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ÖN SÖZ 

Dil, insanların duygu ve düşüncelerini aktarmasında ya da birbirleriyle 

iletişim kurmasında en önemli araçtır. Her dil, zaman ve çevreye bağlı olarak bazı 

gelişim ve değişim aşamalarından geçer. Arap dili de diğer dillerde olduğu gibi 

varolduğu tarihten bu yana birtakım değişimlere uğramıştır. Kur’an’ın nüzûlü ile de 

Arapça adeta İslâm dininin dili olmuş ve zamanla geniş kitlelere ulaşmıştır. 

Dolayısıyla dünyanın farklı yörelerinden insanların Arapçaya rağbet etmesi onda 

bazı değişikliklerin meydana gelmesini kaçınılmaz kılmış ve bazı yeni kelimelerin 

oluşmasında etkili olmuştur. 

Dil âlimleri, tarih boyunca dillerde meydana gelen bu değişimlerin 

nedenlerini araştırmışlar ve bunları bazı sebeplere bağlamaya çalışmışlardır. Bu 

değişimler genel anlamda iştiḳâḳ bünyesinde incelenmiş olup bu ilmin bir alt başlığı 

olan ibdâl konusunda da kelimelerde meydana gelen bazı değişimler ele alınmıştır. 

H. III. yy.ın son çeyreği ile H. IV. yy.ın ikinci çeyreğinin ortaları arasında yaşamış 

olan Ebu’l-Ḳâsım ez-Zeccâcî (öl. 337/948) de el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir 

adlı eserini kaleme alarak bu alana katkı sağlayan âlimlerden biri olmuştur. Onun 

diğer eserleri birçok araştırmacının konusu olmuş fakat ibdâl konusu hakkındaki bu 

eserine dair kapsamlı ve müstakil bir çalışmanın olmaması bu araştırmanın 

gerekliliğini ortaya koymuştur. 

Bu araştırma giriş ve iki bölümden meydana gelmektedir. Giriş bölümünde 

ibdâl terimi, ibdâl çeşitleri, ibdâlin önemi, ibdâlin bazı sebepleri, ilk ve modern 

dönem âlimlerinin ibdâl hakkındaki görüşleri ele alınmıştır. Birinci bölümde ilk 

olarak ez-Zeccâcî’nin yaşadığı dönem incelenmiş, daha sonra ise hayatı, ilmi 

şahsiyeti gibi hususların yanında eserlerine de kısaca değinilmiştir. İkinci bölümde 

ise öncelikle ibdâl konusunda kaleme alınmış bazı eserler zikredilmiştir. Daha sonra 

ez-Zeccâcî’nin el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir adlı eseri muhteva, üslûp ve 

metot açısından incelenmiş, son olarak ez-Zeccâcî’nin ibdâl hakkındaki görüşleri 

tespit edilmeye çalışılmıştır. Ayrıca Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Müdürlüğünden verilen dijital görsellerden faydalanılarak, eserin Hacı Beşir Ağa 

Koleksiyonu (Eyüp) 194/2 numarada yer alan nüshası ekte verilmiştir. 
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GİRİŞ 

ARAP DİLİNDE İBDÂLİN GENEL ÖZELLİKLERİ 

1. Arap Dilinde İbdâl 

Bütün dillerdeki sözcükler, tarih boyunca pek çok aşamadan geçerek 

değişime uğramıştır. Bazı sözcükler gelecek nesillere olduğu gibi aktarılırken 

bazıları yok olmuş, bazıları da gerek mana gerekse şekil açısından birtakım 

değişikliklere uğrayarak varlığını sürdürmüştür. Arap dilinde bu değişimler, daha çok 

iştiḳâḳ konusunun kapsamında olan ḳalb, iʿlal, idġâm, ibdâl, naḥt gibi başlıklar 

altında incelenmiş ve bu konular hakkında birçok eser kaleme alınmıştır. Bu 

araştırmada, ez-Zeccâcî tarafından ibdâl konusu hakkında kaleme alınmış olan el-

İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir adlı eser incelendiğinden dolayı bu bölümde ibdâl 

konusundan bahsetmek yerinde olacaktır.  

1.1. İbdâlin Lugavî ve Terim Anlamı 

 İbdâl kelimesi, “ََأبَْدَل” fiilinin mastarı olup sözlüklerde “karşılık,
1
 bir şeyi 

dengiyle değiştirme,
2
 bir şeyin yerine başka bir şeyi getirme

3
” gibi anlamlara 

gelmektedir. Örneğin “ اللهوََ ” ifadesindeki kasem vâvının yerine aynı işlevi gören “ت” 

harfi getirilerek “ اللهتََ ” şeklinde kullanılması gibi. Saʿleb (öl. 291/904), “bir yüzüğün 

parmaktan çıkarılıp yerine başka bir yüzüğün takılması” anlamına gelen “  تََِاأبَْدَلْتَُالََْ

                                                   
1
 Ebû Abdirrahmân el-Ḫalîl b. Ahmed b. ʿAmr b. Temîm el-Ferâhîdî el-Baṣrî, “bdl”, Kitâbu’l-ʿAyn, 

thk. Mehdî el-Maḫzûmî & İbrahim es-Sâmerrâʾî (Bağdat: Mektebetu’l-Hilâl, 1405/1985), 8/45. 
2
 Ebû Bekr Muhammed b. el-Ḥasen b. Dureyd el-Ezdî, “bdl”, Cemheratu’l-luġa, thk. Ramzi Munir 

Baalbakî (Beyrut: Dâru’l-ʿIlm li’l-Melâyîn, 1407/1987), 1/300; Ebu’l-Ḳâsım Mahmud b. Ömer b. 

Ahmed ez-Zemaḫşerî, “bdl”, Esâsu’l-belâġa, thk. Muhammed Bâsil ʿUyûnu’s-Sûd (Beyrut: Dâru’l-

Kutubi’l-ʿIlmiyye, 1418/1998), 1/50. 
3
 Ebû’l-Faḍl Cemâluddîn Muhammed b. Mukerrem el-Ifrîḳî el-Mıṣrî İbn Manẓûr, “bdl”, Lisânu’l-
ʿArab (Beyrût: Dâru Ṣâdır, ts.), 11/48, 50. 
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ةَِباِلَْْلْقََ ” örneğini vererek,
4
 “bir özü mekânından uzaklaştırarak onun yerine başka bir 

özü devam ettirme” şeklinde açıklamıştır.
5
 İbn Fâris de (öl. 395/1004) ibdâl 

kelimesini bu anlamıyla açıkladıktan sonra Ebu’n-Necm el-ʿIclî’nin (öl. 125/743) şu 

şiirini örnek vermiştir: (Recez)
6
 

َلَِالَََْعَزْلََ َالَْْمِِي ِِ  بْدَلَِمَُلَْمِِي ِِ

َYerine başka valinin getirilmesi için valinin azledilmesi 

İbdâl kelimesinin terim anlamını ise sarf ve lugat ilmi açısından ele almak 

yerinde olacaktır. Sarf açısından ibdâl, bir harfin yerine başka bir harfi getirmek 

anlamına gelmektedir.
7
 İbn Yaʿîş (öl. 643/1245) bu değişimin mecburi bir durumdan 

veya uygulanması halinde güzel ve munasip olacağından dolayı yapıldığını ifade 

ederken,
8
 el-Curcânî (öl. 816/1413) “böyle bir uygulama dildeki ağırlığı ortadan 

kaldırmak içindir” şeklinde yorumlamıştır.
9
 fiilinin okunuşu dile zor ”اوِْتَََدََ“ 

geldiğinden; “و” harfini “ت” harfiyle değiştirip “ََاِتَحَد” şeklinde okumak buna örnek 

olarak verilebilir. 

Lugat ilmindeki ibdâl kavramı ise sarfa göre daha kapsamlıdır. Nitekim sarfta 

sadece harflerdeki değişim ele alınırken lugat ilminde, harflerin yanında hareke 

değişimleri de konuya dâhil edilmiştir. İlk dönem dilbilimcileri açısından ibdâl, bir 

harfin veya harekenin yerine başka bir harfi veya harekeyi getirmek
10

 ya da sesin 

                                                   
4
 Muhammed Murtaḍâ el-Ḥuseynî ez-Zebîdî, “bdl”, Tâcu’l-ʿarûs min cevâhiri’l-Ḳâmûs, thk. Mahmud 

Muhammed eṭ-Ṭanâhî (Kuveyt: et-Turâsu’l-ʿArabiyye, 1413/1993), 28/64. 
5
 İbn Manẓûr, “bdl”, 11/48. 

6
 Ebu’l-Ḥuseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed er-Râzî el-Ḳazvînî el-Hemedânî, “bdl”, 

Muʿcemu meḳâyîsi’l-luġa, thk. Abdusselâm Muhammed Harun (Beyrût: Dâru’l-Fikr, 1399/1979), 

1/210; İbn Manẓûr, “bdl”, 11/48. 
7
 Raḍiyyuddîn Muhammed b.  el-Ḥasen el-Esterâbâzî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, thk. Muhammed 

Nûr el-Ḥasen vd. (Beyrut: Dâru’l-Mektebeti’l-ʿIlmiyye, 1402/1982), 3/197. 
8
 Muvaffaḳuddîn Yaʿîş b. Ali b. Yaʿîş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal (Kahire: Mektebetu’l-Mutenebbî, ts.), 10/7. 

9
 Ali b. Muhammed es-Seyyîd eş-Şerîf el-Curcânî, “elif”, et-Taʿrîfât, thk. Muhammed Ṣıddîḳ el-

Minşâvî (Kahire: Dâru’l-Faḍîle, ts.), 9. 
10

 Abdulgaffâr Ḥâmid Hilâl, el-Lehecâtu’l-ʿArabiyye neşʾeten ve taṭavvuran (Kahire: Mektebetu 

Vehbe, 1413/1993), 120. 
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telaffuzunda veya birden fazla yerde değişiklik yapmak şeklinde tanımlanmıştır.
11

 İlk 

dönem dilcileri harfi değişen ve değiştirilen iki kelime arasında mana birliğinin 

olması gerektiğini, aksi halde ibdâlin söz konusu olmayacağını belirtmişlerdir.
12

 

Modern dil âlimleri ise bu tanımı olduğu gibi kabul etmişler fakat buna ek olarak 

mubdel minh (aslî harf/ değişen harf) ve mubdel (ferʾî harf/değişen harfin yerine 

getirilen harf) arasında mahreç veya sıfat yönünden ses ilişkisinin olmasını şart 

koşmuşlardır.
13

 Onlara göre aralarında böyle bir uyumun olmadığı iki harfte ibdâl 

uygulanmışsa bu ya lehçe farklılığından ya da hatalı kullanımdan 

kaynaklanmaktadır. 

İbdâl ile birlikte ele alınması gereken bir başka konu da el-iştiḳâḳu’l-ʾekber, 

ḳalb ve iʿlâl terimleridir. el-İştiḳâḳu’l-ʾekber terimini ilk olarak İbn Cinnî (öl. 

392/1002) zikretmiştir.
14

 Fakat İbn Cinnî bu terimi “ َ-لكمَ-مِيلكَ-مِيكلَ-كملََ-كلم

 örneğinde görüldüğü gibi üç harfli fillerin kendi arasında kalbedilmesi ”لمك

anlamında kullanmıştır.
15

 İbn Cinnî ve es-Suyûṭî’nin (öl. 911/1505) el-iştiḳâḳu’l-

ʾekber terimini el-iştiḳâḳu’l-kebîr manasına aldıklarını, diğer âlimlerin ise luġavî 

ibdâl ile aynı anlamda kullandıklarını söylemek mümkündür.
16

 

İʿlâl ve ḳalb, kadîm dönem âlimleri nezdinde ibdâl konusunun içerisinde ele 

alınırken; modern dönemde bu terimler müstakil birer konu haline gelmişlerdir.
17

 

Kadîm dönemde ḳalb, bir kelimeyi başka bir kelimeyle dönüştürme şeklinde ve ibdâl 

ile aynı anlamda kullanılmıştır. Bu bağlamda terim olarak “bir şeyin görünüşünü 

                                                   
11

 İbrahim Muhammed Necâ, el-Lehecâtu’l-ʿArabiyye (Kahire: Maṭbaʿatu’s-Saʿâde, 1391/1972), 71. 
12

 Abduṣṣabûr Şahin, Eseru’l-ḳırââti fi’l-esvâti ve’n-naḥvi’l-ʿArabî Ebû ʿAmr b. el-ʿAlâʾ (Kahire: 

Mektebetu’l-Ḫâncî, 1407/1987), 269. 
13

 Mustafa Abdulhâdî Abdussettâr Muhammed, İbnu’l-Ḫaṭîb et-Tebrîzî Luġaviyyen (Kahire: 

Câmiʿatu’l-Ezher,  Doktora Tezi, 2005), 307. 
14

 Ebu’l-Fetḥ Osman b. Cinnî el-Mevṣılî el-Baġdâdî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr 

(Kahire: Dâru’l-Kutubi’l-Mıṣriyye, 1371/1952),  2/133. 
15

 Bk. İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, 2/134. 
16

 Abdulkadir Bayam, Arap Dilinde İştikak (İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2002), 47. 
17

 Osman Muhammed Adem Abdulmahmûd, el-İʿlâl ve’l-İbdâl ʿınde’l-Luġaviyyîn (Sudan: Câmiʿatu 

Ummi Dermani’l-İslâmiyyeti, Doktora Tezi, 2005), 15; Abbas el-Mıṣrî, “el-İbdâlu fi’l-ʿArabiyye, 
Baḥsun fî Felsefeti’l-Mefhûmi ve’t-Taṣavvuri lede’l-Luġaviyyîn  el-ʿArab”, el-Mecmaʿ 7 (2013), 

147. 
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dönüştürmek”
18

 manasına gelen ḳalb kavramı ıstılahta, lafız ve mana açısından 

bağlantılı olan iki kelime arasında, bu iki kelimedeki harflerin düzenini dikkate 

almaksızın, aynı kelimede bir harfi diğeriyle yer değiştirmek şeklinde 

açıklanmaktadır.
19

 “çekti” anlamına gelen “  ve ”ب“ kelimelerindeki ”جَذَبََ“ ve ”جَبَذََ

.harflerinin birbirleriyle yer değiştirilmesi buna örnek verilebilir ”ذ“
20

 Dolayısıyla 

ibdâlde harf ortadan kaldırılıp yerine yenisi getirilirken; ḳalbde harflerin birbiriyle 

değişimi söz konusu olmaktadır.
21

  

İʿlâlin ıstılah manası, illet harflerinin ( يَ-وَ-ا ) birbirleriyle veya hemzeyle 

ḳalb, iskân/nakl ve hazf gibi yollarla telaffuzda kolaylık olması amacıyla 

değiştirilmesidir.
22

 Aslen “ََبَ يَع” olan fiilin “  harfi ”ي“ şeklinde ifade edilmesi ”باَعََ

yerine “ا” harfi getirildiği için ḳalbî iʿlâle örnek verilebilir.
23

  

Aslı “َُيَ بْيِع” olan fiildeki ikinci “ي” harfinin harekesi kesra iken telaffuzunun 

kolay olması amacıyla “َُيبَِيْع” şeklinde sukûn getirilip daha sonra “َُيبَِيع” şeklinde ifade 

edilmesi teskinli/nakilli iʿlâle örnek gösterilebilir.
24

 ”أَكْرَمََ“ vezninde gelen ”أفََ عَلََ“ 

mazi fiilinin muzarisi “َُِيأَُكْرم” olması gerekirken “  ”أ“ şeklinde gelerek fiildeki ”يُكْرمَُِ

harfinin düşmesi hazifle iʿlâle örnek verilebilir.
25

 Bu bağlamda ḳalb ile yapılan iʿlâl, 

                                                   
18

 Ḫalîl b. Ahmed, “ḳlb”, thk. Mehdî el-Maḫzûmî & İbrahim es-Sâmerrâʾî, 5/171. 
19

 Hilâl, el-ʿArabiyye ḫaṣâiṣuhâ ve simâtuhâ (Kahire: Mektebetu Vehbe, 1424/2004), 254; 

Abdulmahmûd, el-İʿlâl ve’l-İbdâl ʿınde’l-Luġaviyyîn, 20. 
20

 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġati’l-ʿArabiyyeti ve mesâilihâ ve suneni’l-ʿArab fî kelâmihâ 

(Beyrut: Dâru’l- Kutubi’l-ʿIlmiyye, 1417/1997), 153. 
21

 Ahmed b. Muhammed b. Ahmed el-Ḥamlâvî, Şeze’l-ʿarf fî fenni’ṣ-ṣarf (Riyaḍ: Dâru’l-Keyân, ts.), 

200. 
22

 el-Ḥamlâvî, Şeze’l-ʿarf, 200; Abbas Hasan, en-Naḥvu’l-vâfî (Kahire: Dâru’l-Meʿarif, ts.), 4/756-

757. 
23

 Abdulmahmûd, el-İʿlâl ve’l-İbdâl ʿınde’l-Luġaviyyîn, 23.   
24

 el-Esterâbâzî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, thk. Muhammed Nûr el-Ḥasen vd., 2/251. 
25

 el-Ḥamlâvî, Şeze’l-ʿarf, 222. 
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ibdâl olarak kabul edilirken iskân ve hazf ile yapılan iʿlâl, ibdâl olarak kabul 

edilemez.
26

 Daha kapsamlı bir konu olan ibdâlin birçok türü vardır. 

1.2. İbdâl Çeşitleri  

İbdâl konusu, idġâm için olan ve idġâm dışında yapılan ibdâl olmak üzere 

ikiye ayrılır. İdġâm için yapılan ibdâl, elif harfi dışındaki bütün harfleri kapsar.
27

 

“ harfine dönüşmesiyle ”م“ harfi ”ب“ ifadesi okunurken ”اصْحَبَْمَِيطَراَ “ طَراَ اصْحَمحَ ” halini 

alarak; “َصَابِرا “ harfine dönüşmesiyle ”ص“ harfi ”ز“ ifadesinde de  ”أوْجِزْ اابِرَأوْجِصحَ ” 

şeklinde telaffuz edilerek bu harflerde idġâm için ibdâl uygunlandığı 

görülmektedir.
28

  

İdgâm dışında yaygın olarak yapılan ibdâl ise kendi içinde sarfî ve lugavî 

olmak üzere iki başlık altında incelenmektedir. 

1.2.1. Sarfî İbdâl 

 Zorunlu, mecbûrî, ḳıyâsî veya umûmî ibdâl olarak da adlandırılır.
29

 Şartları 

yerine geldiğinde uygulanması zorunludur.
30

 Telaffuzda kolaylık ve akıcılık 

gözetilerek veya kullanım yaygınlığına uyarak yapılan dönüşümdür.
31

  

Sarfî ibdâlde mubdel minhin yer aldığı kelime kullanılmazken mubdelin 

bulunduğu kelime kullanılır.
32

 Örneğin “ص” harfiyle başlayan “ََصَبَ ر” sülasi fiili, 

 harfine dönüşür ve ”ط“ harfi ”ت“ babında kullanıldığı zaman kural gereği ”افِْتِعَال“

                                                   
26

 Abdulmahmûd, el-İʿlâl ve’l-İbdâl ʿınde’l-Luġaviyyîn, 21. 
27

 Ebu’l-Velîd Zeynuddîn Ḫâlid b. Abdillâh b. Ebî Bekr el-Vaḳḳâd el-Ezherî, Şerḥu’t-Taṣrîḥ ʿale’t-

Tavḍîḥ, thk. Muhammed Bâsil ʿUyuni’s-Sûd (Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-ʿIlmiyye, 1426/2006), 2/689;  

el-Ḥamlâvî, Şeze’l-ʿarf, 200. 
28

 Ebû Ali Ḥasen b. Ahmed b. Abdilġaffâr el-Fârisî, et-Tekmile el-cuzʾu’s-sânî mine’l-Îḍâḥi’l-ʿAḍûdî, 

thk. Ḥasen Şâzelî Ferhûd (Riyad: Câmiʿatu’r-Riyaḍ, 1401/1981), 243. 
29

 Abdulmahmûd, el-İʿlâl ve’l-İbdâl ʿınde’l-Luġaviyyîn, 10. 
30

 Hilâl, el-Lehecâtu’l-ʿArabiyye, 120. 
31

 Mehmet Ali Sarı, “İbdâl”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 
1999), 19/264. 

32
 Abdulmahmûd, el-İʿlâl ve’l-İbdâl ʿınde’l-Luġaviyyîn, 10. 
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 şeklindeki kullanımı ”اِصْتَبَ رََ“ şeklinde kullanılması zorunlu olup dilde ”اِصْطبََ رََ“

görülmez. Her iki formun da kullanıldığı durumlar nadirdir. Böyle bir kullanım 

hatalı, kural dışı veya çoğunluğa aykırı olarak kabul edilir. “ََمَِيال” fiiilini  “مَِيوَل” fiiline 

dönüştürmek hatalı kullanıma, “ ةََاءََقحَسََ ” kelimesini “ ةََايََقحَسََ ” şeklinde ifade etmek ise 

çoğunluğa aykırı olan kullanıma örnek gösterilmektedir.
33

 

Sarfî ibdâl harfleri dokuz adet olup “ امُِيوطِي هَدَأْتََ ” cümlesinde bir araya 

getirilmiştir.
34

 es-Suyûṭî bu harfler dışında yapılan değişimleri şâz veya nadir 

kullanım olarak kabul etmiştir.
35

 

1.2.2. Lugavî İbdâl 

Arap kelamında yaygın olarak kullanılan bu tür, semâʿî, gayri ḍarûrî, gayri 

mecbûrî ve genel olmayan ibdâl olarak da adlandırılır.
36

 Lugavî ibdâlde, sarfî 

ibdâldeki gibi mubdel minh ve mubdel formlarından sadece birinin değil her ikisinin 

de kullanımı caiz görülmüştür.
37

 ,kelimesi yaygın olarak kullanıldığı gibi ”النحاسَُ“ 

kelimenin “َُالنحات” şeklindeki kullanımı da görülmektedir.
38

  

Lugavî ibdâlde, sarfî ibdâldeki gibi harflerin birbirine dönüşümü için 

herhangi bir şarta ihtiyaç duyulmaz.
39

 O, yapı ve anlam bakımından birbirine yakın 

ve eşdeğer olan, sadece mahreç veya sıfat yakınlığı sebebiyle birbirine dönüşebilen 

                                                   
33

 Nuruddin Ali b. Muhammed el-Uşmûnî, Şerḥu’l-Uşmûnî ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Muhammed 

Muhyiddîn Abdulhamîd (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿArabî,  1374/1955), 3/823; Muhammed b. Ali eṣ-

Ṣabbân, Ḥâşiyetu’ṣ-Ṣabbân alâ Şerḥi’l-Uşmûnî, thk. Tâhâ Abdu’r-Raûf Saʿd (Kahire: el-

Mektebetu’t-Tevfîḳiyye, ts.), 4/396. 
34

 Ebû Abdillâh Cemâluddîn Muhammed b. Abdillâh  b. Mâlik eṭ-Ṭâî el-Endelûsî el-Ceyyânî, el-

Elfiyye (Beyrut: el-Mektebetu’ş-Şaʿbiyye, ts.), 62. 
35

 Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd, Şerḥu İbn ʿAḳîl ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik minḥatu’l-celîl bi 

taḥḳîḳi Şerḥi İbn ʿAḳîl (Kahire: Dâru’t-Turâs, 1400/1980), 4/210. 
36

 Abdulmahmûd, el-İʿlâl ve’l-İbdâl ʿınde’l-Luġaviyyîn, 11-12. 
37

 Abdulmahmûd, el-İʿlâl ve’l-İbdâl ʿınde’l-Luġaviyyîn, 10. 
38

 Muhammed, İbnu’l-Ḫaṭîb et-Tebrîzî Luġaviyyen, 309. 
39

 Hilâl, el-Lehecâtu’l-ʿArabiyye, 121. 
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ve birer harfi farklı olan kelimelerden meydana gelir.
40

 Bu kısım genellikle dil 

ravilerinin şekil ve mana açısından birbirine yakın lafızları veya bedevi Arapların 

dillerinden nadir kelimeleri bir araya toplamalarıyla meydana gelir.
41

 

Lugavî ibdâl harfleri hususunda, dilbilimcilerden azınlık denilebilecek bir 

grup, onun elif de dâhil olmak üzere bütün harfleri kapsadığını ifade ederken; 

çoğunluk, değişimin belirli harflerde meydana geldiğini savunmuş ve bu harflerin 

sayısının yirmi iki olduğunu belirterek onları “ َ لِِْدَ  َشَكْسٌ َعِزحتِهَِآمِيَِصُرِفَ َثَوبِ َطَيح نٌ ” 

cümlesinde bir araya getirmişlerdir.
42

 şeklindeki ifadesi ”آمَِينََ“ fiilinin ”أأَْمَِينََ“ 

hemzenin ibdâline örnek olurken, “ ةٌَ ةٌَ -بَكح مَِيكح “ ,”الْضَجَعََ- اضْطَجَعََ“ ,”عَلِج َِ- عَلِي َِ“ ,” فوُمٌَ -ثوُمٌَ ” 

şeklindeki kullanımlar diğer harfler için verilebilecek örneklerden bazılarıdır.
43

  

el-Ezherî (öl. 370/980), idġâm dışında yapılan ibdâl konusunda “ -ق-ع-خ-ح

ذ-ض ” olmak üzere toplamda altı harfte görülen nadir kullanımlardan bahsetmiş ve 

bu harflerin yerine mahreç yönünden aynı veya yakın olan diğer harflerin 

getirilmesiyle oluşturulan nadir ibdâle şu örnekleri vermiştir:
44

 

تَ لَعْذَمَ-تَ لَعْثَم جَلْدٌََ- جَضْدٌَ  وكُْنَةٌَ - وُقْ نَةٌَ  -خَطَرٌَ غَطَرٌَ  أَغَنحَ -أَخَنحَ    ربَُحٌَ -ربَُعٌَ 

Ayrıca sarfi ibdâldeki gibi bütün Arapların uygulamak zorunda olduğu veya 

lugavî ibdâldeki gibi kabileden kabileye farklılık arz ettiği kullanımların dışında 

kalan, edîp veya şairlerin metinlerinde kural dışı olarak geçen şâz kullanımlar da 

bulunmaktadır. Buna “أَصِيل” kelimesinin cemisi olan “أُصلان”ın ismi tasğîri “ نأُصَيْلَاَ ” 

                                                   
40

 Sarı, “İbdâl”, 19/264. 
41

 Ebû Tayyib Abdulvâhid b. Ali el-Ḥalebî el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî 

(Dımeşk: Mecmeʿu’l-ʿIlmiyyi’l-ʿArabî, 1379/1960), 1/8. 
42

 el-Ezherî, Şerḥu’t-Taṣrîḥ, thk. Muhammed Bâsil ʿUyuni’s-Sûd, 2/689. 
43

 el-Uşmûnî, Şerḥu’l-Uşmûnî ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd, 
3/823. 

44
 el- Ezherî, Şerḥu’t-Taṣrîḥ, thk. Muhammed Bâsil ʿUyuni’s-Sûd, 2/689. 
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kelimesinde “ن” harfi yerine “ل” harfi getirilerek “ لأُصَيْلَاَ ” şeklindeki kullanımı 

örnek verilebilir.
45

 

1.3. İbdâlin Önemi 

Tarih boyunca toplumlar arasında yaşanan kültürel, sosyal, siyasi ve 

ekonomik ilişkiler, dillerin de birbirinden etkilenmesine ve âlimlerin bu konu 

hakkında araştırmalar yapmasına sebep olmuştur. Bu bağlamda ibdâl konusu gerek 

farklı diller gerekse tek bir dildeki sesler arası etkileşimi incelemesi bakımından 

önemlidir. Tek bir dil ailesine mensup diller arasında birbirine benzeyen veya 

telaffuzu birbirine yakın kelimelerin sayısı oldukça fazla olup birbirinden uzak olan 

diller arasında da etkileşim söz konusu olmuştur. Örneğin Arapçadaki “يَ ثَب” ifadesi, 

İbranicede “ بشََيََ ”, Süryanicede “ بتََي ََ ” şeklinde telaffuz edilmekte ve Arapçadaki 

 harfine dönüştüğü ”ت“ Süryanicede ise ,”ش“ harfinin İbranicede ”ث“

görülmektedir.
46

 Aynı şekilde Türkçedeki “kablo” kelimesinin, İngilizcede “cable”, 

Arapçada “ḥabl” olarak kullanılması da diller arasındaki etkileşimin bir diğer 

örneğidir.
47

 

Ses değişimleriyle birlikte kelimelerin anlam sahası genişler ve kazandıkları 

manalar çeşitlenir. Bu bakımdan ibdâl konusu, kelimelerin hangi anlamları içerdiğini 

tespit etmede önemli rol oynar. Ayrıca ibdâl, kelimenin asıl manası üzerinde 

düşünmek ve ona en uygun manayı bulmak açısından önemlidir. İbdâl konusunu 

önemli kılan diğer bir husus da yazım hatalarının ve yanlış harf kullanımlarının 

düzeltilmesinde etkili olmasıdır.
48

 

                                                   
45

 Ebû Bişr Ebû Osmân Ebu’l-Hasen Sîbeveyhi ʿAmr b. Osmân b. Ḳanber el- Ḥârisî, el-Kitâb, thk. 

Abdusselâm Muhammed Hârûn (Kahire: Mektebetu’l-Ḫâncî, 1402/1982), 4/240; el-Ezherî, Şerḥu’t-

Taṣrîḥ, thk. Muhammed Bâsil ʿUyuni’s-Sûd, 2/689-690; el-Uşmûnî, Şerḥu’l-Uşmûnî ʿalâ Elfiyyeti 

İbn Mâlik, thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd, 3/820-821. 
46

 Corci Zeydan, el-Elfâẓu’l-ʿArabiyye ve’l-felsefetu’l-luġaviyye (Beyrut: Matbaatu’l-Ḳutbes 

Gorgeous, 1364/1886), 13. 
47

 Muhammed, İbnu’l-Ḫaṭîb et-Tebrîzî Luġaviyyen, 310. 
48

 Hilâl, el-ʿArabiyye ḫaṣâiṣuhâ ve simâtuhâ, 258. 
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1.4. İbdâlin Sebepleri 

Dil âlimleri, tarih boyunca harf veya harekelerde meydana gelen değişimi 

bazı sebeplere dayandırmışlardır. Bir kelimedeki değişim bazen bir bazen de birden 

fazla sebebe bağlanmıştır. Bu sebeplerden bazılarını şu şekilde sıralamak 

mümkündür: 

1.4.1. Lehçe Farklılıkları 

Araplar, başlangıçta Arap yarımadasında yaşarken zamanla bulundukları 

mekânın çevresine dağılmışlardır. Çöl hayatı ile medeniyet arasındaki doğal yaşam 

koşulları ve sosyal çevre bakımından oluşan farklılıklar, lehçelerin oluşmasında ve 

çoğalmasında büyük bir etkiye sahip olmuştur.
49

 Böylelikle lehçeler bir kabileden 

diğerine, bir mekândan da başka bir mekâna farklılık göstermiş, dil de ona göre şekil 

almıştır. Kabilenin biri “ََمَِيدَح” derken bir başkası diline daha kolay geldiği için onu 

.şeklinde telaffuz etmiş, her iki kullanım da doğru kabul edilmiştir ”مَِيدَهََ“
50

 

Kabileler arasındaki bu ses farklılıklarının pek çok örneği bulunmaktadır. Bu 

örneklere ayetlerde dahi rastlanabilmektedir. Kabilelerde görülen ses değişimlerinin 

bazıları şu şekilde ifade edilebilir: Rabîʿa kabilesi, dişil muhatap “ أمِيُّكَِ“ zamirini ”كَِ

أمِيُّسََِ- ” veya “ أَبوُسََِ-أَبوُكَِ ” örneklerinde olduğu gibi “س” harfine dönüştürmüş, bu ses 

değişimine “keskese” adı verilmiştir. Esed kabilesi ise “ بِشََِ-بِكَِ ” örneğinde veya “ َقَدَْ

َسَريَِ  َتََْتَشِ َرَبِ شِ اجَعَلَ ”
51

 ayetinde görüldüğü gibi bu zamiri “ش” harfine dönüştürmüş, 

bu ses dönüşümüne ise “keşkeşe” adı verilmiştir. Temîm kabilesinin “ََأنَحك” ifadesini 

                                                   
49

 Ali Abdulvâhid Vâfî, el-Luġa ve’l-muctemaʿ (Kahire: Dâru İḥyâʾi’l-Kutubi’l-ʿArabiyyeti, 

1364/1945), 423. 
50

 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa, 154; İbrahim b. Ahmed b. Râşid es-Sâmerrâʾî, et-Taṭavvuru’l-

luġaviyyu’t-târîḫî (Kahire: Dâru’r-Râid, 1385/1966), 109. 
51

 Ayetin aslı “ اسَريَِ َكَِتََْتَََكَِقَدَْجَعَلََرَب َِ ”  şeklindedir. Meryem 19/24. 
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 harfine dönüştürülmüş ve buna da ”ع“ harfi ”أ“ şeklinde kullandığı örnekte ”عَنحكََ“

“ʿanʿane” denmiştir.
52

  

İnsanlar, genellikle mensubu olduğu kabilenin alışılagelen kullanımının 

dışına çıkmamış ve kelimenin doğrusunu kendi kabileleri içindeki kullanım olarak 

kabul etmişlerdir.
53

 İbn Dureyd’in (öl. 321/933) bir rivayetine göre, Ebu’l-Ḥâtim (öl. 

255/869), Ümmü’l-Heysem’e kabilesinin “şundan daha siyahtır” ifadesi için hangi 

kelimeyi kullandıklarını sorunca, kargadan daha siyah anlamına gelen “ َ َكَِلََحََمِِينْ

“ cevabını alır. Onun yerine ”الغُرَابَِ ن   الغُراَبََِكَِنََحَََم  ” ifadesini de kullanıp 

kullanmadıklarını sorar ve o ifadeyi asla kullanmadıklarını öğrenir.
54

 el-Aṣmâʿî (öl. 

216/831) de kelimenin doğru telaffuzunun “الصَقَر” şeklinde mi yoksa “السَقَر” şeklinde 

mi olduğu konusunda anlaşamayan iki adamın tartışmaları esnasında oradan geçen 

bedevi birinin her ikisini de hatalı bularak kelimenin doğrusunun “الزَقَر” şeklinde 

telaffuz edildiğini söylediği, bunun üzerine bu üç ifadenin de doğru olup her birinin 

ayrı ayrı lehçeler şeklinde kabul edildiğine dair bir rivayet aktarmıştır.
55

 

1.4.2. Sesin Gelişimi 

İbdâlin sebeplerinden biri de sesin gelişimidir. Dil, tek başına seslerden değil 

o seslerin birbiriyle uyumundan meydana gelmekte ve her dilde birbiriyle ilişkili 

sesler bulunmaktadır.
56

 Sesler arasında farklılığın meydana gelmesinde birkaç 

unsurun etkili olduğu söylenebilir. Bu faktörlerden en önemlisi insanın konuşma 

mekanizmasıdır.  

                                                   
52

 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa, 29. 
53

 Hilâl, el-ʿArabiyye ḫaṣâiṣuhâ ve simâtuhâ, 264. 
54

 Ebu’l-Faḍl Celâluddîn Abdurrahman b. Ebî Bekir b. Muhammed es-Suyûṭî, el-Muzhir fî ʿulûmi’l-

luġa, nşr. Muhammed Ahmed Câde’l-Mevlâ Bek vd.  (Beyrut: Menşûrâtu’l-Mektebeti’l-ʿAṣriyye, 

1407/1986), 1/475. 
55

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, 1/374; es-Suyûṭî, el-Muzhir, nşr. Muhammed 

Ahmed Câde’l-Mevlâ Bek vd., 1/475. 
56

 Joseph Vendryes, el-Luġa, çev. Abdulhamîd ed-Devâḫilî & Muhammed el-Ḳaṣâṣ (Kahire: el-

Merkezu’l-Ḳavmî li’t-Terceme, 2014), 62. 
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İnsan, kendisinden sayısızca sesin çıkabileceği, kendi doğal özellikleriyle 

uyumlu ve genetik yollarla geçmişten geleceğe aktarılan bir donanıma sahiptir. Bu 

konuşma mekanizmasının yapısı ve işleyişi, kişinin yaşadığı ortamın yapısına göre 

farklılık arz ettiğinden her toplumun fonetik yapısı birbirinden farklıdır.
57

 Tarım 

bölgesinde yaşayan biri ile çöl, sanayi veya sahil bölgesinde yaşayan birinin 

konuşma mekanizmaları arasında farklılıklar görülmektedir. Örneğin bedevi 

kabilelerin telaffuz ettikleri harfler, bulunduğu ortamın tabiatıyla uyumlu bir şekilde 

kaba, sert ve kalın karakterli olmaktadır.
58

  

Günümüzde yaşayan biri ile geçmişte yaşamış birinin konuşma 

mekanizmasının bir olmadığı ve bu yapının zamanla değiştiği bilinmektedir. Bir 

çocuk, dili öğrenirken ebeveynini taklid eder. Ebeveyninde pelteklik gibi bir 

rahatsızlık varsa bu durum çocuğun fasih konuşmasını etkileyebilmekte ve harfin 

doğrusunu o şekilde zannederek bazı harflerin telaffuzunu hatalı öğrenmesine ve 

ebeveyni tarafından düzeltilmezse gelecek nesillere o şekilde aktarmasına sebep 

olabilmektedir.
59

  

Kişinin yaşadığı mekânın çevresiyle olan bağlantısı, ses üzerinde etkili olan 

diğer bir faktördür. Etrafı dağlarla çevrili, çevresi iletişime kapalı bir yerde yaşayan 

bir toplum ile çevresiyle kolayca iletişime geçebilen, insanlarla iç içe yaşayan bir 

toplumun dil gelişimi arasında da farklılıklar görülmektedir. Münzevi bir yaşam 

sürenler, dillerini dış etkenlere karşı koruyabilirken; etrafıyla kültürel, ticari, siyasi 

veya sosyal ilişki içerisinde olan bir toplumun dilinde değişikliklerin yaşanması 

kaçınılmaz olmaktadır. Kişinin veya toplumun psikolojik durumu da dili etkileyen 

bir diğer unsurdur. Bu bağlamda kişilerin psikolojik hallerine göre harfleri daha 

yumuşak veya daha sert telaffuz ettikleri görülmektedir.
60

  

Sesi etkileyen bir diğer unsur da sosyal hayattır. Milliyetçilik, asabiyet 

duygusu veya dini unsurlar kişinin içerisinde bulunduğu toplumun dilini 

                                                   
57

 Muhammed, İbnu’l-Ḫaṭîb et-Tebrîzî Luġaviyyen, 313. 
58

 Muhammed, İbnu’l-Ḫaṭîb et-Tebrîzî Luġaviyyen, 312. 
59

 Hilâl, el-Lehecâtu’l-ʿArabiyye, 147. 
60

 Hilâl, ʿAbḳariyyu’l-luġaviyyîn Ebu’l-Fetḥ Osman b. Cinnî (Kahire: Dâru’l-Fikri’l-ʿArabî, 

1426/2006), 2/633-634. 
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korumasında önem arzetmektedir. Örneğin Kur’an, Arap dilini ve sesleri asıl haliyle 

korumada ve fasih dile dönme isteğinde önemli bir dini etken olmuştur.
61

  

1.4.3. Dilbilimsel Sebepler 

Bir kelimedeki harfler bazı durumlarda kendinden önceki ve sonraki harften 

etkilenerek bazen farklı olan harfi kendisine benzetebilir bazen de aynı olan harfi 

kendisinden farklı bir harfe çevirebilir. Eğer iki harf arasında bir uyumsuzluk varsa o 

iki harfin telaffuzu mahreç veya sıfat yönünden ya birbirine yaklaştırılır ya da tek bir 

harf gibi söylenir. “ََاِصْطبََ ر” örneğinde “ص” ve “ت” harflerinin mahreci birbirine uzak 

olduğu için “ت” harfi “ط” harfine dönüştürülerek kendinden önceki “ص” harfinin 

mahrecine yaklaştırılmış;  “ََاِطحلَع” örneğinde ise “ت” harfi “ط” harfine dönüştürülerek 

kendinden önceki “ط” harfi ile birleştirilip tek bir harf gibi ifade edilmiştir.
62

 Aynı 

şekilde kelimede bir harf arka arkaya gelerek telaffuzu zorlaştırıyorsa bu harflerden 

biri faklılaştırılıp dildeki ağırlığı giderilir. Örneğin “ صْتَُقَصحَ ” fiilinde üç tane “ص” 

harfinin olması kelimenin telaffuzunu zorlaştırdığından “ص” harfi “ي” harfine 

dönüştürülerek kendinden önceki “ص” harfinin mahrecinden farklılaştırılarak 

“ تَُيَْقَصحَ ” şeklinde ifade edilmiştir.
63

  

Dilbilimsel açıdan ibdâlin görüldüğü bir diğer husus da taṣḥîf ve taḥrîf 

konusudur. Taḥrîf, “ ز-ذ ”, “ ن-ز ”, “ ر-د ” ve “ ل-د ” örneklerinde görüldüğü gibi 

harflerin şeklinde meydana gelen farklılıklardır.
64

 Taṣḥîf ise şekil açısından birbirine 

benzeyen harflerin noktalarında meydana gelen karışıklıktır. Birbiriyle karışma 

                                                   
61

 Muhammed, İbnu’l-Ḫaṭîb et-Tebrîzî Luġaviyyen, 314. 
62

 Hilâl, ʿAbḳariyyu’l-luġaviyyîn, 2/635. 
63

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 4/424. 
64

 Necâ, el-Meʿâcimu’l-luġaviyye (Kahire: Maṭbaʿatu’s-Seʿâde, 1393/1974), 66. 
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ihtimali olan harf gruplarını “طَ“ ,”صَض“ ,”سَش“ ,”رَز“ ,”دَذ“ ,”جَحَخ“ ,”بَتَث

.şeklinde göstermek mümkündür ”فَق“ ,”عَغ“ ,”ظ
65

 ”ب“ örneğinin ”رجلَصلب“ 

harfinin noktasında meydana gelen karışıklık sonucu “رجلَصلت” şeklinde yazılması 

ya da “ الدترَ-الدبر ”, “ الكربَ-لكرتا ”, “ رغابَ-رغات ”, “ الْلحلةَ-الجلجلة ”, “ َ-جاص

“ ,”حاص النافحةَ-النافجة ”
 
örneklerinde görüldüğü gibi bazı kelimelerde noktalama 

hatasının yapılması ibdâle sebep olmuştur.
66

  

Yine mahreç veya sıfat bakımından birbirine yakın olan “ ه َء َ“ ,”بَم“ ,” ت

 gibi harflerin yanlış duyulması ve hatalı olarak kayda geçirilmesi de ”ثَسَف“ ,”ط

ibdâle sebebiyet vermiştir. “ اللفام-اللثام ”, “ الوقيظ-الوقيذ ”, “ الوطس-الوطث ”, “ -القتار

“ ,”القطار اتمهل-اتمأل ”, “ كثب-كثم ” örneklerinde görüldüğü gibi birbirine benzeyen 

harfler yanlış işitilme neticesinde hatalı biçimde kaydedilmiş ve dolayısıyla bu 

harflerde ibdâl uygulanmıştır.
67

  

1.5. Âlimlerin İbdâl Hakkındaki Görüşleri  

İbdâl konusunda âlimler arasındaki en bâriz fark, iki ibdâl harfi arasında 

mahreç veya sıfat açısından bir ilişkinin şart olup olmaması hususunda ortaya 

çıkmaktadır.  

 

 

                                                   
65

 Abdusselâm Muhammed Hârûn, Taḥḳîḳu’n-nuṣûṣi ve neşruhâ (Kahire:  Mektebetu’l-Ḫâncî, 

1418/1998), 67. 
66

 Zeydan, el-Luġatu’l-ʿArabiyye kâinun ḥayyun (Kahire: Muessesetu Hindâvî li’t-Taʿlîmi ve’s-

Seḳâfeti, 1433/2012), 33. 
67

 Ebu’l-Ḥasen Ali b. İsmail en-Naḥvî el-Luġavî el-Endelûsî İbn Sîde, el-Muḫaṣṣaṣ (Beyrût: Dâru’l-

Kutubi’l-ʿIlmiyye, ts.), 13/267. 
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1.5.1. İlk Dönem Âlimlerinin İbdâl Hakkındaki Görüşleri  

İlk dönem Arap dilcilerinden bazıları, başlangıçta bu konuyu ibdâl terimiyle 

ifade etmeseler de ses değişimleri hakkında görüş bildirmişlerdir.
68

 Bu bağlamda 

Ḫalîl b. Ahmed (öl. 175/791) Kitâbu’l-ʿAyn ve el-Cumel fi’n-naḥv adlı eserlerinde 

.fiilleriyle bazı ses değişimlerinden bahsetmiştir ”بَدَل“ ve ”أبَْدَل“
69

 Ḫalîl b. 

Ahmed’den sonra onun talebesi olan Sîbeveyhi (öl. 180/796), el-Kitâb’ında büyük 

oranda hocasının bu konu hakkındaki görüşlerini bir araya toplamıştır. Sibeveyhi’nin 

bu eserine bakıldığı zaman ibdâl konusuna müstakil bir başlık açmadığı ve kitap 

içerisinde dağınık olarak ses değişimlerinden bahsettiği görülmektedir.
70

  

İlk dönemlerde ibdâl ve ḳalb kavramları aynı anlamda kullanılıyorken 

ilerleyen zamanlarda birbirinden bağımsız halde kullanılmaya başlanmıştır.
71

 İbdâl 

terimini ilk kez el-Aṣmaʿî’nin kullandığı tahmin edilmektedir.
72

  el-Fihrist’te el-

Aṣmaʿî’ye nispet edilen fakat günümüze ulaşmayan Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-ibdâl adlı 

eser, müstakil olarak ibdâl konusunu ele alan ilk kişinin el-Aṣmaʿî olduğunu 

göstermektedir.
73

  

Tespit edildiği kadarıyla günümüze ulaşan ve müstakil olarak ibdâl konusunu 

ele alan en eski eser ise İbnu’s-Sikkît’in (öl. 244/858)  Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-ibdâl adlı 

eseridir.
74

  Ḳalb ve ibdâli aynı anlamda kullandığı bu eserinde o, alfabedeki bütün 

harflere yer vererek ibdâlin hepsinde uygulanabileceğini ortaya koymuştur. Eserinde 

yer verdiği “ٌَحَسِيفَة” ve “ٌَحَسِيكَة” kelimelerindeki “ك” ve “ف”  harfleri arasında 

herhangi bir ses ilişkisinin bulunmaması İbnu’s-Sikkît’in iki harf arasında mahreç ve 

                                                   
68

 Muhammed, İbnu’l-Ḫaṭîb et-Tebrîzî Luġaviyyen, 307. 
69

 Bk. Ḫalîl b. Ahmed, Kitâbu’l-ʿAyn, Mehdî el-Maḫzûmî & İbrahim es-Sâmerrâʾî, 1/66, 91, 5/207, 

6/68, 8/45, 133, 339; a.mlf., el-Cumelu fi’n-naḥv, thk. Fahreddin Ḳabâve, (Beyrut: Muessesetu’r-

Risâle, 1405/1985) 280, 282, 283. 
70

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 3/331, 543, 4/240, 306, 319, 338, 351, 

352, 390, 391.  
71

 Ebû Tayyib el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 1/7. 
72

 Ebû Tayyib el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 1/6. 
73

 Ebu’l-Ferec Muhammed b. Ebî Yaʿḳûb İsḥâḳ en-Nedîm, el-Fihrist, thk. Yusuf Ali Ṭavîl (Beyrût: 

Dâru’l-Kutubi’l-ʿIlmiyye, 1390/1971), 61. 
74

 Ebû Yusuf Yakub b. İsḥâḳ es-Sikkît, “Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-İbdâl”,  el-Kenzu’l-luġavî fî’l-lisâni’l-
ʿArabî, mlf. August Haffner (Beyrut: Maṭbaʿatu’l-Kasûlîkiyye, 1903); İbnu’n-Nedîm, el-Fihrist, thk. 

Yusuf Ali Ṭavîl, 79. 
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sıfat bakımından uyum şartını aramadığına delil olmaktadır.
75

 Nitekim “ف” harfi üst 

ön dişlerin iç kısmından çıkarken; “ك” harfi dilin ortasından ağzın başlangıcına daha 

yakın bir yerden çıkar ki mahreci “ق” harfine yakındır.
76

 İbnu’s-Sikkît, bir bölgede 

yaşayan Arapların herhangi bir sebep olmaksızın kelimedeki bir harfi başka bir harfle 

değiştirdiklerini, bu harflerden hangisini severlerse onu kullandıklarını, tercihe göre 

bazen bir harfle bazen de başka bir harfle telaffuz ettiklerini ifade etmiştir.
77

 Örneğin, 

aynı bölgede yaşayan insanlar, “uzun süre yağmur yağdı” anlamına gelen “ََهَتَل” ve 

.harfiyle kullanmışlardır ”ن“ harfiyle bazen de ”ل“ fiillerini bazen  ”هَتَََ“
78

  

İbnu’s-Sikkît’ten sonra ibdâl konusunda öne çıkan âlimlerin başında ez-

Zeccâcî gelmektedir. ez-Zeccâcî’nin görüşleri araştırmanın asıl konusunu teşkil 

ettiğinden; onun ibdâl hakkındaki görüşlerine, yazmış olduğu eseri ışığında ilerleyen 

bölümlerde ayrıntılı olarak yer verilmiştir. 

ez-Zeccâcî’den sonra Ebû Tayyîb el-Luġavî (öl. 351/962) bu konu hakkında 

araştırmalarda bulunmuş ve Kitâbu’l-İbdâl adlı kapsamlı bir eser kaleme almıştır.
79

 

Ebû Tayyîb el-Luġavî bu eserinde, lehçelerde meydana gelen farklılıkları, Arapların 

bilinçli olarak yapmadığını bilakis her kabilenin kendi içinde sürdüregeldikleri 

ifadeyi kullandıklarını belirtmektedir.
80

 Bu bağlamda bir kabilenin bir kelimeyi 

bazen hemzeli bazen hemzesiz, bazen “ص” bazen “س”, harfi tarifi de bazen “ل”  

bazen “م” harfiyle kullanmadıklarını bilakis hep aynı şekilde telaffuz ettiklerini bu 

görüşüne delil getirmiştir. Örneğin, çoğunluğun “ نَْأََ ” şeklinde kullandığı bir ifadeyi 

                                                   
75

 İbnu’s-Sikkît, “Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-İbdâl”, 36. 
76

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 4/433. 
77

 İbrahim Enîs Ahmed, Min esrâri’l-luġa (Kahire: Mektebetu’l-Angelo el-Mıṣriyye, 1385/1966), 53. 
78

 İbnu’s-Sikkît, “Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-İbdâl”, 3; Enîs, Min esrâri’l-luġa, 53. 
79

 Bk. Ebû Tayyib el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî (Dımeşk: Mecmeʿu’l-
ʿIlmiyyi’l-ʿArabî, 1379/1960). 

80
 es-Suyûṭî, el-Muzhir, nşr. Muhammed Ahmed Câde’l-Mevlâ Bek vd., 1/460. 
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bir kabile “ نَْعََ ” şeklinde kullanagelmişse bu kullanım o kabileye has olmuştur.
81

 Ebû 

Tayyîb el-Luġavî, ibdâl harfleri arasında mahreç açısından birlik veya yakınlığı 

gerekli görmez. Ona göre mahreçleri birbirine uzak iki harfte de ibdâl olabilir.
82

 

Eserinde vermiş olduğu “ َالَمِْيرَُ َالَمِْيرَُ“ ve ”أَجَمح  örneğinde de görüldüğü üzere ”أَحَمح

mahreç bakımından aralarında herhangi bir uyumun olmadığı “ج” ve “ح” harflerini 

ibdâl olarak kabul etmiştir.
83

 damak harflerinden olup dil ortasından çıkan cehrî ”ج“ 

bir harf iken; “ح” boğaz harflerinden olup hems sıfatına sahip bir harftir.
84

  

İbn Cinnî, Sırru ṣınâʿati’l-iʿrâb adlı eserinde alfabedeki bütün harfleri 

kapsayan bir çalışma ortaya koymuş ve harfleri müstakil başlıklar altında ele alarak 

sıfat, mahreç, ibdâl, ḳalb, idġâm gibi açılardan incelemiştir.
85

 İbn Cinnî’ye göre 

ibdâl, aynı anlama gelen ve aynı harflerden oluşan iki kelimenin yalnızca bir harfinde 

meydana gelen değişimdir. Ona göre bu ses değişimleri bazen ibdâl bazen de lehçe 

faklılıkları sebebiyle meydana gelmektedir. İbn Cinnî bu değişimin ne zaman 

ibdâlden ne zaman dil farklılıklarından kaynaklandığının kriterini ortaya koymaya 

çalışmıştır.
86

 Bu bağlamda iki kelime arasında ibdâlin gerçekleşebilmesi için 

kullanım sıklığına ve halk arasındaki yaygınlığına bakmıştır. Bunun yanı sıra lehçe 

farklılıkları sadece bazı kabilelerde görülürken; ibdâl, bazı kabilelerde olabileceği 

gibi Arapların genelinde de görülebilen bir husustur.
87

  

Ayrıca İbn Cinnî, aynı anlama gelip aralarında söyleniş bakımından yakınlık 

bulunan kelimeler için asıl ve ferʿ meselesini ortaya koymuştur. Ona göre ibdâlin 

uygulandığı kelimeler kullanım açısından birbirine denk ise “مَاء  uzun süre) ”هَتَ لَتَالسح

                                                   
81

 es-Suyûṭî, el-Muzhir, nşr. Muhammed Ahmed Câde’l-Mevlâ Bek vd., 1/460. 
82

 Ebû Tayyib el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 1/23. 
83

 Ebû Tayyib el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 1/206. 
84

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 4/433. 
85

 İbn Cinnî, Sırru ṣınâʿati’l-iʿrâb, thk. Hasan Hindâvî (Dımeşk: Dâru’l-Ḳalem, 1413/1993), 1/3. 
86

 Hilâl, ʿAbḳariyyu’l-luġaviyyîn, 2/613. 
87

 Muhammed, İbnu’l-Ḫaṭîb et-Tebrîzî Luġaviyyen, 318. 
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yağmur yağdı) ve “مَاء  .örneğinde olduğu gibi her iki söyleyiş de asıl olur  ”هَتَ نَتَالسح

Bu fiillerin “ تَان اتَ هََْ-تَ هْتََُِ-هَتَََ ” ve “ تَ هْتَالَ َ-تَ هْتِلََُ-هَتَلََ ” şeklinde çekiliyor olması dilde 

ayrı ayrı var olduklarının delili olmaktadır.
88
 Fakat “ َالذكِْر رَجُلٌَ خَامِيل ” (tanınmayan 

adam)  ve “ َالذكِْر رَجُلٌَ خَامِين ” örneğinde, yaygın olarak kullanılan “ َالذكِْر رَجُلٌَ  خَامِيل ” 

ifadesi asıl; az kullanılan “ خَامِينَالذكِْر رَجُلٌَ ” ifadesi ise onun ferʿi olur.
89

  Bu bağlamda 

o, kelimelerin ikisi de halk arasında yaygın olarak kullanılıyorsa her iki kelimeyi de 

asıl olarak kabul etmiş; ibdâlin, kelimelerden biri asıl, diğeri de onun ferʿi olduğu 

zaman söz konusu olacağını belirtmiştir.
90

 

İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa adlı eserinde ibdâle bir başlık altında kısaca 

yer vererek onu Arapların üslûbundan kabul etmiştir. İbdâli bir harfin yerine başka 

bir harf getirmek şeklinde tanımlamış ve “ الصُبْحَِ فَ لَقَُ ” ifadesinin “ل” harfi yerine “ر” 

harfinin getirilmesiyle “ الصُبْحَِ فَ رَقَُ ” şeklinde ifade edildiğine dair bir örnek 

vermiştir.
91

 Eserinde bu babın dışında ʿanʿane, keşkeşe, keskese gibi bazı lehçe 

farklılıklarına değinmiş fakat bunların ibdâle dâhil olduğuna dair bir açıklama 

yapmamıştır.
92

 

es-Seʿâlibî (öl. 429/1038), ibdâli müstakil bir başlık altında ele almış ve İbn 

Fâris’in görüşlerinden etkilenerek ibdâli Arapların üslûbundan kabul etmiştir. Bu 

başlık altında İbn Fâris ile benzer bir ibdâl tanımı yaparak “ فَاظ -فَاض ”, “ خَزَمََ -خَرَمََ ”, 

“ الدِيك سَقَعََ -الدِيك صَقَعََ ” gibi birkaç örnek vermekle yetinmiştir.
93

 

                                                   
88

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, 2/82. 
89

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, 2/82. 
90

 Enîs, Min esrâri’l-luġa, 58.  
91

 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa, 154. 
92

 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa, 29. 
93

 Ebû Manṣur Abdulmelik b. Muhammed b. İsmail es-Seʿâlibî, Fıḳḥu’l-luġa ve ṣırru’l-ʿArabiyye, nşr. 

Hâlid Fehmî (Kahire: Mektebetu’l-Ḫâncî, 1418/1998), 1/644. 
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el-Baṭalyevsî (öl. 521/1127) ise eserinde “ سَ-صَ-ذَ-ضَ-ظ ” olmak üzere 

toplamda beş harfi inceleyerek kendinden önceki eserlerden daha farklı bir çalışma 

ortaya koymuş ve konuya yeni bir bakış açısı getirmiştir.
94

 el-Baṭalyevsî, ses 

değişiminin olduğu kelimelerin kaynağını ikiye ayırır. Bunlardan ilki ibdâl olup kişi 

bunu ya bir çevreden duymuş ya da eski edebi metinlerden almıştır. Diğeri de farklı 

Arap lehçeleridir ki bu lehçelerin etkisiyle kelimelerde şekil açısından farklılıklar 

görülmektedir. Bu bağlamda el-Baṭalyevsî, tek bir bölgede meydana gelen 

farklılıkları ibdâl kabul ederken; farklı bölgelerdeki değişik kullanımları lehçe 

farklılıkları olarak görmektedir.
95

  

1.5.2. Modern Dönem Âlimlerinin İbdâl Hakkındaki Görüşleri 

Modern dönem âlimlerinden ilk olarak Corci Zeydan (öl. 1332/1914), ibdâli 

kelimedeki bir veya daha fazla harfin bir veya daha fazla harfle değiştirilmesi olarak 

görmüş ve genellikle mahrecleri aynı veya birbirine yakın harfler arasında meydana 

gelen değişim olarak tanımlamıştır.
96

 Zeydan bu tanımda sadece mahreç birliğine 

vurgu yapmış, sıfatın aynı veya yakın olmasına dair bir bilgi vermemiştir. Bu da 

onun iki ibdâl harfi arasında sıfat birliğini şart olarak görmediğini ortaya 

koymaktadır. Abdullah ʿÎd el-ʿAzzâzî’ye (öl. ?) göre ise ibdâl, Arapların bilinçli 

olarak yaptıkları bir değişim değil, kabileden kabileye telaffuzunda farklılıkların 

görüldüğü fakat anlam açısından birlik ve benzerliğin olduğu kelimedeki ses 

değişimidir.
97

  

İbrâhim Enîs (öl. 1397/1977), ibdâl veya lehçe farklılığı sebebiyle görülen 

değişimleri sesin gelişiminin bir neticesi olarak görmektedir. Ona göre sözlüklerde 

iki farklı şekil veya telaffuzu olup aynı manaya gelen kelimeler arasında sadece bir 

harf farklı olduğu zaman, kelimelerden biri asıl diğeri ise onun ferʿi olur ve ondan 

türemiş sayılmaktadır. Ayrıca o, sesle ilgili gelişimlerin hepsinde sıfat veya mahreç 

                                                   
94

 Ebû Muhammed Abdullah b. Muhammed b. Sîd el-Baṭalyevsî, Zikru’l-farḳ beyne aḥrufi’l-ḫamse, 

thk. Hamza Abdullah en-Nâṣır (Beyrut: Dâru’l-Kutubu’l-ʿIlmiyye, 1423/2003). 
95

 Enîs, Min esrâri’l-luġa, 57- 58. 
96

 Zeydan, el-Elfâẓu’l-ʿArabiyye ve’l-felsefetu’l-luġaviyye, 12. 
97

 Abdullah ʿÎd el-ʿAzzâzî, Fıḳhu’l-luġati’l-ʿArabiyye (Kahire: Dâru’ṭ-Ṭıbâʿati’l-Muḥammediyye bi’l-

Ezherî, 1386/1967), 190. 
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yakınlığını esas almakta, aralarında herhangi bir ses ilişkisi bulunmuyorsa bunu eş 

anlamlı kelimeler olarak kabul etmektedir.
 98

 

Muhammed el-Mubârek (öl. 1401/1981), ibdâli aynı anlama gelen ve bir harfi 

dışında diğer harfleri aynı olan iki kelime olarak tanımlamış, mubdel ve mubdel 

minh arasında mahreç veya sıfat açısından herhangi bir yakınlık veya uzaklığın 

olması şartını aramamıştır. el-Mubârek’in “خرم“ ,”خرق” ve “خرب” kelimelerindeki 

“ بَ-ق ” ve “ مَ-ق ” harflerinde, mahreç veya sıfat açısından birbirlerine yakın 

olmamalarına rağmen bu kelimelerde de ibdâlin gerçekleştiğini kabul etmesi buna 

delil gösterilebilir.
99

  

Subḥî eṣ-Ṣâliḥ (öl. 1406/1986), Arapların bir harfi başka bir harfle 

değiştirmeye alışkın olmadıklarını ifade ederek ibdâli, yalnızca bir harfi farklı olan 

ve iki kelime arasında meydana gelen, anlamın bir, telaffuzun da birbirine yakın 

olduğu lehçe farklılıkları şeklinde açıklamıştır. Bu bağlamda eṣ-Ṣâliḥ, mubdel ve 

mubdel minh arasında mahreç açısından bir ilişkinin olması gerektiğini savunurken, 

sıfat açısından herhangi bir birlik veya yakınlığın olması şartını aramamıştır.
100

 

Abdullah Emîn (öl. 1420/2000), iki ibdâl harfi arasında mahreç veya sıfat 

açısından yakınlık veya birlik şartı aramamış, mubdel ve mubdel minh arasında 

mahreç veya sıfat açısından uzaklık olduğunda da ibdâl olabileceğini kabul 

etmiştir.
101

  

İbrahim es-Sâmerrâî (öl. 1421/2001), ibdâlin Arapçada pek çok seste 

meydana geldiğini söylemiştir. İbdâli, kelimenin diğer harflerinin aynen kalması 

şartıyla bir harfi başka bir harfin yerine getirme şeklinde açıklamıştır. Böylelikle iki 

veya daha fazla kelime arasında, bir veya daha fazla harfin, konuşma 

                                                   
98

 Enîs, Min esrâri’l-luġa, 59. 
99

 Muhammed el-Mubârek, Fıḳhu’l-luġa ve ḫaṣâiṣu’l-ʿArabîyye (Beyrut: Dâru’l-Fikr, 1401/1981), 49. 
100

 Ṣubḥî eṣ-Ṣâliḥ, ed-Dirâsât fî fıḳhi’l-luġa (Beyrut: Dâru’l-ʿIlm li’l-Melâyîn, 1430/2009), 213-214. 
101

 Abdullah Emîn, el-İştiḳâḳ (Kahire: Mektebetu’l-Ḫâncî, 1420/2000), 352. 
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mekanizmasından çıkış yerinin yakın olduğu başka bir harfle değişmesi sonucu bir 

ortaklığın meydana geldiğini beyan etmiştir.
102

  

 

Mubdel ve mubdel 

minh arasında mahreç 

açısından uyum şartı 

Mubdel ve mubdel minh 

arasında sıfat açısından 

uyum şartı 

İbn Cinnî yok yok 

İbnu’s-Sikkît yok yok 

Ebû Tayyîb el-Luġavî yok yok 

Corci Zeydan var yok 

İbrâhim Enîs var var 

Muhammed el-Mubârek yok yok 

Subḥî eṣ-Ṣâliḥ var yok 

Abdullah Emîn yok yok 

Sonuç olarak modern dönem âlimlerinin büyük bir kısmı iki ibdâl harfi 

arasında mahreç veya sıfat uyumunu şart koşarken, ilk dönem âlimlerinin çoğu böyle 

bir uyumun olabileceğini fakat bunun zorunlu olmadığını belirtmişlerdir. 

 

 

 

                                                   
102

 es-Sâmerrâʾî, et-Taṭavvuru’l-luġaviyyu’t-târîḫî, s. 110.  
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1.6.  İbdâl Konusu Hakkındaki Bazı Eserler 

İbdâl konusu, başta lugat âlimleri olmak üzere pek çok âlimin ilgisini çekmiş 

ve hakkında birçok araştırma yapılmıştır. Bu bölümde öncelikle sadece ibdâl 

konusunu inceleyen eserler daha sonra muhtelif konuları ihtiva edip ibdâle de yer 

veren bazı çalışmalar kısaca ele alınmıştır. 

1.6.1. Müstakil Olarak İbdâl Konusunu Ele Alan Eserler 

Araştırmanın asıl konusunu teşkil eden Kitâbu’l-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-

neẓâir103
 adlı eser, müstakil olarak ibdâl konusunu ele aldığından öncelikle bu 

konudaki kaynakları sıralamak yerinde olacaktır. Yapılan araştırmalar neticesinde el-

Fihrist’te el-Aṣmaʿî’ye nispet edilen ve müstakil olarak ibdâl konusunu ele alan ilk 

eserin günümüze ulaşamamış Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-ibdâl olduğu tahmin 

edilmektedir.
104

 Günümüze ulaşabilen ve sadece ibdâl konusunu ele alan diğer 

eserler şunlardır: 

1. Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-ibdâl,  (İbnu’s-Sikkît):
105

 Eser, August Haffner 

tarafından biri 1903’te Beyrut’ta, diğeri de 1905’te Leipzig’de olmak üzere iki kere 

yayımlanmış ve tıpkıbasım olarak el-Kenzu’l-luġavî fî’l-lisâni’l-ʿArabî adlı eserin 

içinde neşredilmiş, daha sonra Muhammed Şeref tarafından “Kitâbu’l-İbdâl” adıyla 

tahkik edilmiştir.
106

 Müellif, bu eserinde sadece bir harfinde değişikliğin meydana 

geldiği 300’e yakın kelimeyi bir araya getirmiş ve bu ikili örneklerin hepsinde anlam 

birliğini esas almıştır.
107

 

2. Kitâbu’l-İbdâl, (Ebû Tayyîb el-Luġavî): ʿIzzuddîn et-Tenûḫî tarafından iki 

cilt halinde basılan Kitâbu’l-İbdâl,108
 İbnu’s-Sikkît’ten sonra kaleme alınmış, 

                                                   
103

 Ebu’l-Ḳâsım Abdurrahman b. İsḥâḳ ez-Zeccâcî, el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir, thk. 

ʿIzzuddîn et-Tenûḫî (Dımeşk: el-Mecmeʿu’l-ʿIlmiyyu’l-ʿArabîyyu, 1381/1962). 
104

 İbnu’n-Nedîm, el-Fihrist, thk. Yusuf Ali Ṭavîl, 61. 
105

 İbnu’n-Nedîm, el-Fihrist, thk. Yusuf Ali Ṭavîl, 79. 
106

 İbnu’s-Sikkît, “Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-İbdâl”,  el-Kenzu’l-luġavî fî’l-lisâni’l-ʿArabî, mlf. August 

Haffner (Beyrut: Maṭbaʿatu’l-Kasûlîkiyye, 1903), 3-65; İbnu’s-Sikkît, Kitâbu’l-İbdâl, thk. 

Hüseyin Muhammed Muhammed Şeref (Kahire: el-Heyʾetu’l-ʿÂmme, 1398/1978). 
107

 İbnu’s-Sikkît, “Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-İbdâl”, 3; Enîs, Min esrâri’l-luġa, 53. 
108

 Ebû Tayyib el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî (Dımeşk: Mecmeʿu’l-ʿIlmiyyi’l-

ʿArabî, 1379/1960). 
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alanının en hacimli eserlerindendir.
109

 Kitapta alfabetik düzen esas alınıp ibdâl 

uygulanan iki harften hangisi alfabetik sıralamada önce geliyorsa ilgili örnekler o bab 

altında verilmiştir. Örneğin  “ح” ve “خ” harfleriyle yapılan ibdâl “ح” bâbında, “ج” 

ve “ح”  harfleriyle yapılan ibdâl ise “ج” babında ele alınmıştır.
110 

3. Zikru’l-Farḳ beyne aḥrufi’l-ḫamse, (el-Baṭalyevsî): el-Baṭalyevsî’nin ibdâl 

harflerinden beş tanesini ele almış olduğu bu eseri, Hamza Abdullah en-Neşretî 

tarafından yayımlanmıştır.
111

 Toplamda beş bölümden meydana gelen eserde 

alfabetik düzen esas alınmıştır. “ سَ-صَ-ذَ-ضَ-ظ ” harflerini ele aldığı eserinde 

öncelikle “ ذ -ضَ-ظ ” harflerini, daha sonra ise “ ضَ-ظ ”, “ ذَ-ظ ”, “ ذَ-ض ” ve “ َ-ص

 .harflerini incelemiştir ”س

1.6.2. Farklı Konuları Ele Alıp İbdâl Konusuna da Yer Veren Eserler 

Edebiyat, sözlük, sarf, nahiv gibi lugat ilmi dışındaki diğer alanlarda yapılan 

ve ibdâl konusuna dair önemli bilgiler içeren bazı çalışmalar şunlardır: 

1. Edebu’l-Kâtib, (İbn Ḳuteybe): İbn Ḳuteybe’nin devlet adına görev yapan 

kâtipler için kaleme aldığı bu eser, Muhammed ed-Dâlî tarafından yayımlanmıştır.
112

 

İbn Ḳuteybe bu eserde ibdâl konusuna da yer vermiş ve bu konuyu dört başlık altında 

incelemiştir.
113

  

2. Kitâbu’l-ʾEmâlî, (Ebû Ali el-Ḳâlî): el-Ḳâlî, Arap edebiyatına dair çeşitli 

konulara yer verdiği ve toplamda iki citten oluşan eserine daha sonradan nadir 

                                                   
109

 Selçuk Pekparlatır, Ebû Tayyîb el-Luġavî ve Kitâbu’l-Eẓdâd Adlı Eseri (Konya: Aybil Yayınları, 

2017), 43. 
110

 Bk. Ebû Tayyib el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 1/205, 213, 262. 
111

 el-Baṭalyevsî, Zikru’l-farḳ beyne aḥrufi’l-ḫamse, thk. Hamza Abdullah en-Nâṣır (Beyrut: Dâru’l-

Kutubu’l-ʿIlmiyye, 1423/2003). 
112

 İbn Ḳuteybe, Edebu’l-kâtib, thk. Muhammed ed-Dâlî (Beyrut: Muʾessesetu’r-Risâle, 1401-
1405/1981-1985). 

113
 Bk. İbn Ḳuteybe, Edebu’l-kâtib, thk. Muhammed ed-Dâlî, 485-494. 
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kelimeleri de barındıran bir zeyl yazmış
114

 ve ibdâl konusu hakkında dağınık olarak 

bilgiler vermiştir.
115

 Ebû ʿUbeyd el-Bekrî de Kitâbu’l-ʾEmâlî’deki hatalara dair et-

Tenbîh adlı bir eser kaleme almıştır.
116

  

3. Sırru ṣınâʿati’l-iʿrâb, (İbn Cinnî): Arap dili fonetiği açısından önemli bir 

kaynak olan Sırru ṣınâʿati’l-iʿrâb Hasan Hindâvî tarafından bir mukaddime ve iki 

cilt olarak yayımlanmıştır.
117

 İbn Cinnî, eserinde ses ve harf arasındaki farklar, 

harekeler, harflerin sıfatları gibi birçok konuya değinmiş ve ibdâl konusuna da eserin 

pek çok yerinde dağınık olarak yer vermiştir. 

4. el-Ḫaṣâʾiṣ, (İbn Cinnî): İbn Cinnî’nin nahiv usûlünü ve Arap dilinin genel 

yapısını ortaya koyma amacıyla telif ettiği eser, Muhammed Ali en-Neccâr (öl. 1895-

1965) tarafından neşredilmiştir.
118

 İbn Cinnî bu eserinde ibdâl konusunu “ َفََِابٌَبََ

َمِيََدُهََُحََأَََلَُمََعَْت ََيُسََْيَِْب ََارَِقََالمت َََيَِْف رَََْالََْ بهاحَِصَََانََكََا ” (birinin diğeri yerine kullanılabildiği iki 

yakın harf hakkındaki bab) başlığı altında incelemiştir.
119

 Ayrıca “el-iştiḳâku’l-

ʾekber” terimini lugavî ibdâl ile aynı anlamda kullanmıştır.
120

 

5. eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa, (İbn Fâris):
121

 Bir giriş ve 132 babdan oluşan eser 

ilk olarak Muḥibbuddîn el-Ḫaṭîb (öl. 1886-1969) ve Abdu’l-Fettâh el-Ḳatlânî 

tarafından yayımlanmıştır.
122

 Müellif, Arap diliyle ilgili pek çok meseleyi ele aldığı 

bu eserinde Arapların üslûbundan kabul ettiği ibdâl için de bir başlık açmış ve ibdâl 

hakkında az da olsa bilgi vermiştir.
123

 

                                                   
114

 Ebû Ali İsmail b. Alî İsmâîl b. el-Ḳâsım el-Ḳâlî, Kitâbu’l-Emâlî (Kahire: el-Heyʾetu’l-

Mıṣriyyetu’l-ʿÂmme li’l-Kitâb, 1394/1975); el-Ḳâlî, Kitâbu Zeyli’l-ʾEmâlî ve’n-nevâdir (Kahire: 

el-Heyʾetu’l-Mıṣriyyetu’l-ʿÂmme li’l-Kitâb, 1395/1976). 
115

 el-Ḳâlî, Kitâbu’l-ʾEmâlî, 2/75, 105, 111, 117, 125. 
116

 Ebû ʿUbeyd Abdullah b. Abdulaziz b. Muhammed el-Bekrî, Kitâbu’t-Tenbîh ʿalâ evhâmi Ebî Ali fî 

Emâlîhi (Kahire: el-Heyʾetu’l-Mıṣriyyeti’l-ʿÂmme li’l-Kitâb, ts.) 
117

 İbn Cinnî, Sırru ṣınâʿati’l-iʿrâb, thk. Hasan Hindâvî (Dımeşk: Dâru’l-Ḳalem, 1413/1993). 
118

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr (Kahire: Dâru’l-Kutubi’l-Mıṣriyye, 

1371/1952). 
119

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, 2/82-88. 
120

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, 2/133-139. 
121

 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa (Beyrut: Dâru’l- Kutubi’l-ʿIlmiyye, 1417/1997). 
122

 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa, thk. Muḥibbuddîn el-Ḫaṭîb & Abdulfettâh el-Ḳatlânî (Kahire: el-
Mektebetu’s-Selefiyye, 1411/1991), 34. 

123
 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa, 154. 
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6. el-Muḫaṣṣaṣ, (İbn Sîde): Kapsamlı ansiklopedik bir sözlük olan eser 

toplamda on yedi ciltten oluşmaktadır. İbn Sîde, daha çok kadim dönemde sözlük 

çalışması yapmış âlimlerin farklı konularda yazdıkları risaleleri bir araya getirmiş 

olduğu el-Muḫaṣṣaṣ adlı eserinde ibdâl konusu için de bir başlık açmıştır.
124

 

7. el-Muzhir, (es-Suyûṭî): el-Muzhir’in çok sayıda baskısı ve neşri 

bulunmakta olup bu neşirlerden birini de Fuâd Ali Manṣur yapmıştır.
125

 es-Suyûṭî bu 

eserin birkaç bölümünde ibdâl konusuna değinmiş ve bu konu hakkında geniş 

bilgilere yer vermiştir.
126

  

Muʿcemlerde de ibdâl konusu “bedele, ebdele, ibdâl, muʿâḳabe, teʿâḳub, 

neẓâʾir” gibi terimlerle ele alınmış ve bu alanda önemli bilgiler aktarılmıştır. Bu 

bağlamda Ḫalîl b. Ahmed’in Kitâbu’l-ʿAyn’ını,
127

 İbn Dureyd’in el-Cemheratu’l-

luġa’sını,
128

 el-Ezherî’nin Tehzîbu’l-luġa’sını,
129

 el-Cevherî’nin eṣ-Ṣıḥaḥ tâcu’l-

luġa’sını,
130

 İbn Sîde’nin el-Muḥkem ve’l-muḥîṭu’l-aʿẓam’ını,
131

 İbn Manẓûr’un 

Lisânu’l-ʿArab’ını
132

 ibdâl konusuna değinen muʿcemlerden bazıları arasında 

saymak mümkündür. 

Ayrıca modern dönem âlimlerinden eş-Şidyâḳ’ın (öl. 1305/1887) sözlük 

şeklinde ve alfabetik olarak tertip ettiği, ikili köklerden oluşan mubdel ve maḳlûb 

                                                   
124

 Bk. İbn Sîde, el-Muḫaṣṣaṣ,13/274-288.  
125

 es-Suyûṭî, el-Muzhir, nşr. Fuâd Ali Manṣur (Beyrut: Menşûrâtu’l-Mektebeti’l-ʿAṣriyye, 

1418/1998).  
126

 es-Suyûṭî, el-Muzhir, nşr. Muhammed Ahmed Câde’l-Mevlâ Bek vd., 1/460-475, 537-566. 
127

 Ḫalîl b. Ahmed, Kitâbu’l-ʿAyn, Mehdî el-Maḫzûmî & İbrahim es-Sâmerrâʾî, 1/66, 91, 5/207, 6/68, 

8/45, 133, 339. 
128

 İbn Dureyd, “bdl”, thk. Ramzi Munir Baalbakî, 1/300. 
129

 Bk.el-Ezherî, Tehzîbu’l-luġa, thk. Muhammed ʿIvâḍ Murʿib (Beyrut: Dâru İḥyâʾi’t-Turâsi’l-ʿArabî, 

1421/2001), 1/192, 216, 222, 2/56, 83, 86, 100, 3/72, 121, 158, 4/165, 207, 227, 5/22, 118, 130, 

6/112, 176, 7/208, 238, 8/289. 
130

 Bk. el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ Tâcu’l-luġa, thk. Ahmed Abdulġafûr ʿAṭṭâr (Beyrut: Dâru’l-ʿIlm li’l-

Melâyîn, 1407/1987), 1/63, 118, 123, 2/602, 652, 812, 3/985, 1102, 1151, 4/1548, 1565, 1619, 

5/1876, 1970, 2076, 6/ 2211, 2231, 2254, 2559. 
131

 İbn Sîde, el-Muḥkem ve’l-muḥîtu’l-aʿzam, thk. Abdulhamîd Hindâvî (Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-

ʿIlmiyye, 1421/2000) 1/101, 195, 2/462, 3/397, 4/432, 5/149, 6/787, 7/90, 8/599, 9/549, 10/6, 486. 
132

 İbn Manẓûr, Lisânu’l-ʿArab, 1/505, 2I/33, 3/474, 4/308, 5/276, 6/39, 7/20, 8/62, 9/89, 10/498, 

11/720, 12/461, 13/44, 14/10, 15/147. 
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kelimeleri bir arada işlediği Sırru’l-leyâl fî’l-ḳalbi ve’l-ibdâl adlı eseri de bu kısımda 

verilebilir.
133

 

Sarf ve nahiv âlimlerinden ibdâl hakkında pek çok lafız aktarılmıştır. 

Sîbeveyhi’nin el-Kitâb’ı,
134

 el-Muberrid’in el-Muḳteḍâb’ı,
135

 ez-Zemaḫşerî’nin el-

Mufaṣṣal’ı,136
 İbn Yaʿîş’in Şerḥu’l-Mufaṣṣal’ı,137

 İbn ʿUṣfûr’un (669/1270) el-

Mumtiʿ fi’t-Taṣrîf’i138
 bu türde ibdâl konusuna değinen bazı eserlerdendir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
133

 Ahmed Fâris b. Yusuf b. Manṣûr eş-Şidyâḳ, Sırru’l-leyâl fî’l-ḳalbi ve’l-ibdâl (İstanbul: 

Maṭbaʿatu’l-ʿÂmire, 1284/1868). 
134

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 3/331, 543, 4/240, 306, 319, 338, 351, 

352, 390, 391. 
135

 el-Muberrid, el-Muḳteḍâb, thk. Muhammed Abdulḫâliḳ Aẓîme (Beyrut: ʿÂlemu’l-Kutub, ts.), 

2/320, 4/6. 
136

 ez-Zemaḫşerî,  el-Mufaṣṣal fî ṣınâʿati’l-iʿrâb, thk. Ali Bû Mulaḥḥam (Beyrut: Mektebetu’l-Hilal,  

1413/1993), 255, 506, 519, 520, 523. 
137

 İbn Yaʿîş, Şerḥu’l-Mufaṣṣal, thk. Emîl Bedîʿ Yaʿḳûb (Beyrut: Daru’l-Kutubu’l-Ilmiyye, 

1422/2001), 1/86, 2/77, 3/159, 4/24, 5/250. 
138

 Bk. Ebu’l-Ḥasen Ali b. Muʾmin b. Muhammed b. Ali el-Ḥaḍramî el-İşbîlî en-Naḥvî, el-Mumtiʿ fi’t-

taṣrîf, thk. Fahreddin Ḳabâve (Beyrut: Dâru’l-Maʿrife, 1407/1987), 1/319-415. 
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EBU’L-KÂSIM EZ-ZECCÂCÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 
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1. ez-Zeccâcî’nin Yaşadığı Döneme Genel Bir Bakış 

Bir âlimin eserlerini iyi bir şekilde anlayabilmek için onu yaşadığı dönemden 

bağımsız düşünmemek gerekmektedir. Zira zaman ve çevre bir insanı etkileyen 

unsurların başında gelmektedir. Kişinin faaliyetleri yaşadığı dönemin ilmî durumuyla 

büyük oranda paralellik göstermektedir. Bu sebeple öncelikle ez-Zeccâcî’nin 

yaşadığı dönemin siyasi durumuna, daha sonra ise ilmî durumuna kısaca değinmek 

yerinde olacaktır. 

1.1. Siyasi Hayat 

132-656/750-1258 yılları arasında hüküm sürmüş olan Abbâsi devleti, bazı 

tarihçiler tarafından dört dönemde ele alınmaktadır.
139

 Bunlar şu şekilde sıralanabilir: 

Birinci dönem “H. 132-232”, ikinci dönem “H. 232-334”, üçüncü dönem “H. 334-

447”, dördüncü dönem ise “H. 447-656” yılları arasını ifade eder. 

İkinci dönem Mutevekkil-ʿAlallah’ın H. 232’de hilafete gelmesiyle başlayıp 

Buveyhîlerin H. 334’te Bağdat’ı ele geçirmesiyle son bulmaktadır. ez-Zeccâcî, H. III. 

yy.ın son çeyreği ile H. IV. yy.ın ikinci çeyreğinin ortalarında yani Abbâsi devletinin 

ikinci döneminin ortaları ile üçüncü döneminin ilk çeyreği arasında yaşamıştır. Onun 

yaşadığı dönemlerde Abbâsi yönetiminde Muḳtedîr-Billâh (295-320/908-932), 

Ḳâhir-Billâh (320-322/932-934), Râḍî-Billâh (322-329/934-940), Muttaḳî-Lillâh 

(329-333/940-944) el-Mustekfî-Billâh (333-334/944-946) ve Muṭıʿ-Lillâh’ın (334-

363/946-974) hilafette olduğu bilinmektedir.
140

  

1.2. İlmî Hayat 

Abbasî devleti, siyasi hayattaki çalkantıların aksine ilmi açıdan son derece 

gelişmiş bir seviyede olup bu dönemde kıymetli âlimler yetişmiş ve birçok eser, 

gelecek nesillere miras bırakılmıştır.  

                                                   
139

 Zeydan, Târîḫu âdâbi’l-luġati’l-ʿArabiyye (Mısır: Muessesetu Hindâvî li’t-Taʿlîm ve’s-Seḳâfeti, 

1434/2013), 2/382. 
140

 Hakkı Dursun Yıldız, “Abbâsîler”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1995), 1/37. 
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Başlangıçta Kur’ân’ı ve Hadisi daha iyi anlayabilmek adına birtakım filolojik 

çalışmalar yapılmıştır. Bunların başında sözlük çalışmaları gelmektedir. Önceleri 

muhtelif konulara ve çeşitli eşyalara dair rastgele toplanıp açıklanan kelimeler, ilk 

defa Ḫalîl b. Ahmed tarafından Kitâbu’l-ʿAyn adlı eserde belli bir sistematik 

dahilinde bir araya getirilmiştir.
141

 Abbâsî devletinde sözlük çalışmalarıyla ön plana 

çıkan bazı âlimler ve eserleri şöyledir: Ebû Amr eş-Şeybânî’nin (öl. 213/828) 

Kitâbu’l-Cîm’i, İbn Dureyd’in Cemheratu’l-luġa’sı, el-Ḳâlî’nin (öl. 356/967) el-

Bâriʿ fi’l-luġa’sı, el-Ezherî’nin (öl. 370/980) Tehẕîbu’l-luġa’sı, İbn Fâris’in el-

Mucmelu’l-luġa ve Muʿcemu meḳâyîsi’l-luġa’sı, el-Cevherî’nin (öl. 400/1009) eṣ-

Ṣıḥâḥ’ı, İbn Sîde’nin (öl. 458/1066) el-Muḥkem ve el-Muḫaṣṣaṣ’ı, el-Cevâlîkî’nin 

(öl. 540/1145) el-Muʿarreb’i, ez-Zemaḫşerî’nin (öl. 538/1144) Esâsu’l-belâġa’sı ve 

İbn Manẓûr’un (öl. 711/1311) Lisanu’l-Arab’ı. 

Abbâsîler devri, nahiv ilmindeki gelişmeler açısından da verimli bir dönem 

olmuştur. Ebu’l-Esved ed-Duelî (öl. 69/688) tarafından esasları tespit edilen nahiv 

ilmi, Abbâsîler’in ilk zamanlarında Basra ve Kûfe ekolleri şeklinde teşekkül etmiş ve 

buna bağlı olarak birçok dil âlimi yetişmiştir.
142

 Bu bağlamda Abbâsîler zamanında 

Basra ekolünde Ḫalîl b. Ahmed, Sîbeveyhi, Ḳuṭrub (öl. 210/825), Aḫfeş el-Evsaṭ (öl. 

215/830), el-Aṣmaʿî, el-Muberrid (öl. 286/900), Ebû Saʿîd es-Sîrâfî (öl. 368/979), 

Ebu İsḥâḳ ez-Zeccâc (öl. 311/950); Kûfe ekolünde ise el-Kisâî (öl. 189/805), el-

Ferrâʾ (öl. 207/822), Saʿleb, İbnu’s-Sikkît gibi dilcilerin öne çıktığını söylemek 

mümkündür.
143

 Başkentin 278/892’de yeniden Bağdat’a taşınmasından sonra İbn 

Keysân (öl. 299/911), İbn Şuḳayr (öl. 315/927) ve İbn Ḫayyaṭ (öl. 320/932) gibi 

dilcilerin temsil etmiş olduğu ve her iki ekolün arasını bulan ve uzlaştırıcı bir anlayışı 

yansıtan Bağdat ekolü de ortaya çıkmıştır.
144

 

Abbâsîlerde muhtelif dillerden Arapçaya yapılan tercüme faliyetlerinde gözle 

görülür bir ilerleme yaşanmış ve bu amaca hizmet etmek için bu dönemde Beytu’l-

                                                   
141

 Yıldız, “Abbâsîler”, 1/37. 
142

  Yıldız, “Abbâsîler”, 1/41. 
143

  Ebû Saʿîd el-Hasen b. Abdillah b. Merzubân es-Sîrâfî, Aḫbâru’n-naḥviyyîne’l-Baṣriyyîn, thk. Taha 

Muhammed ez-Zeynî & Abdulmunʿim Ḫafâcî (Kahire: Maṭbaʿatu Mustafa el-Bâbî el- Ḥalebî ve 

Evlâduhu, 1374/1955), 5-9.  
144

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ fî ʿileli’n-naḥv, thk. Mâzin el-Mubârek (Beyrut: Dâru’n-Nefâis, 1399/1979), 

79. 
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hikme kurulmuştur.
145

 Çevirisi yapılan mantık ve felsefe kitapları, dönemin akılcı bir 

düşünce yapısına sahip olmasında etkili olmuştur. Bu bağlamda bir yandan rivayet 

yöntemi devam ederken, diğer taraftan özgün çalışmalar ve yenilikçi bakış açıları da 

bu dönemin önemli metotları arasında yer almıştır. Zira lugat ilminde felsefi 

düşüncenin de etkisiyle dilin mantığının anlaşılması adına pek çok sorular sorularak 

dilin felsefesinin yapıldığı ve buna dair eserlerin kaleme alındığı görülmektedir. 

Nitekim ez-Zeccâcî, nahve dair kaleme aldığı el-Îḍâḥ adlı eserinde dilin 

derinliklerine inerek konuları mantık ve felsefe çerçevesinde incelemiştir. Yine İbn 

Cinnî de el-Ḫaṣâʾiṣ adlı eserinde aynı şekilde Arap dilini felsefi açıdan ele almıştır. 

Ayrıca ez-Zeccâcî’nin yaşadığı dönemde kelime türetmeye rağbet duyulmuş 

ve bu alana dair kaleme alınan pek çok çalışma dikkat çekmiştir. Ḫalîl b. Ahmed’in, 

Kitâbu’l-ʿAyn adlı eserinde üçlü köklere dair ortaya attığı kelime türetme kuramı 

kendinden sonraki çalışmalara yön vermiştir. Sîbeveyhi de eserinde ibdâl, ḳalb, iʿlâl, 

idġâm, iştiḳâḳ, taʿrib gibi seslerin değişimine dair konuları ele alarak bazı kelime 

türetme metodlarına yer vermiştir. İbn Fâris ise Sırru’l-leyâl adlı eserinde ikili 

köklere ve onların ḳalb uygulanmış hallerine yer vererek bu alana dair bir eser ortaya 

koymuştur. Arapça kelimelerin türeme biçimlerini ciddi bir şekilde inceleyen ve bu 

bağlamda “el-iştiḳâḳu’l-ekber” tabirini ilk defa kullanan İbn Cinnî, bu suretle Arap 

dili etimolojisinin temellerini atmıştır.
146

 

Bu dönemde kıymetli şairler yetişmiştir. Beşşâr b. Burd (öl. 167/783-84), Ebû 

Nuvâs (öl. 198/813), İbnu’l-Muʿtez (öl. 296/908), Ebû Temmâm (öl. 296/908), 

Dîkulcin (öl. 235/850), el-Buḥturî (öl. 284/897), İbnu’r-Rûmî (öl. 283/896), el-

Mutenebbî (öl. 354/965) ve Ebu’l-ʿAlâʾ el-Maʿarrî (öl. 449/1057) gibi isimleri bu 

dönemde yaşamış bazı şairler arasında saymak mümkündür. Bununla birlikte şair ve 

ediplerin hayatını ele alan bazı tabakât ve terâcim çalışmaları da öne çıkmıştır. ez-

Zubeydî’nin (öl. 379/989) Ṭabaḳâtu’n-naḥviyyîn ve’l-luġaviyyîn’i, İbnu’l-Enbârî’nin 
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 Şevḳî Ḍayf, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî el-ʿaṣru’l-ʿAbbâsiyyi’l-evvel (Kahire: Dâru’l-Meʿârif, ts.), 

3/109; Refîde İsmail ʿAṭâ‘l-Mennân İsmail, Beytu’l-Ḥikmeti’l-Baġdâdî ve Eseruhû fi’l-Ḥareketi’l-

ʿİlmiyyeti fi’d-Devleti’l-ʿAbbâsiyyeti (Sudan: Camiʿatu’l-Ḫarṭûm, Yüksek Lisans Tezi, 2009), 54; 

Merve Özçetin, Arap Şiirinde Vahdetu’l-Kasîde Meselesi (Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2020), 24-25. 
146

 Mehmet Yavuz, “İbn Cinnî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

1999), 19/398. 
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(öl. 328/939) Nuzhetu’l-elibbâʾ fî ṭabaḳâti’l-udebâʾ’sı, İbnu’l-Ḳıfṭî’nin (öl. 

646/1248) İnbâhu’r-ruvât ʿalâ enbâhi’n-nuḥât’ı bunlardan sadece birkaçıdır. 

Ayrıca Abbasîler zamanında kıraat, tefsir, hadis gibi islâmî ilimlerdeki 

çalışmalar da oldukça ileri seviyededir. Kıraat alanında Ebû Ubeyd Kasım b. Sellâm 

(öl. 224/838), İbn Mucâhid (öl. 324/936), İbn Mihrân en-Nîsâbûrî (öl. 381/992), 

Mekkî b. Ebû Tâlib (öl. 437/1045); Tefsir alanında Muḳâtil b. Süleyman (öl. 

150/767), Yahya b. Sellâm (öl. 200/815), Abdurrezzak b. Hemmâm (öl. 211/826-27); 

Hadis alanında ise Buhârî (öl. 256/870), Müslim (öl. 261/875), İbn Mâce (öl. 

273/887), Ebû Dâvûd (öl. 275/889), Tirmizî (öl. 279/892), Nesâî (öl. 303/915) gibi 

daha pek çok âlim tarafından gelecek nesillerin öncelikle başvuracağı temel kaynak 

niteliğinde eserler bırakılmıştır.
147

 Yine bu dönemde Ferrâʾ (öl. 207/822) Meʿâni’l-

Kur’ân, Ebû ʿUbeyde (öl. 209/824) ise Mecâzu’l-Kur’an adlı eserleriyle Kur’an’ı 

filolojik açıdan incelemişlerdir. 

Tarih ve coğrafya alanlarında da son derece önemli çalışmalar ortaya konmuş 

ve birçok kıymetli âlim yetişmiştir. Tarih alanında İbn İshâk (öl. 151/768), el-Vâḳıdî 

(öl. 207/823), Yaʿḳûbî (öl. 292/905), Ṭaberî (öl. 310/923), İbnu’n-Nedîm (öl. 

385/995) ve İbnu’l-Esîr (öl. 630/1233); coğrafya alanında İbn Ḫurdâzbih (öl. 

300/912-13), Ebû Zeyd el-Belḫî (öl. 322/934) ve Yâkût el-Ḥamevî (öl. 626/1229) 

bunlardan bazılarıdır. Son olarak Abbasîler döneminde tercüme faaliyetlerinin 

sistematik olması ve hız kazanması ile cebir, geometri, astronomi, fizik, mekanik tıp, 

kimya, zooloji, botanik, mûsiki ve diğer alanlarda değerli birçok eser Arapçaya 

çevrilmiştir.
148

 Neticede bu dönemde birçok alanda gözle görülür bir gelişmenin 

yaşandığı söylenebilir. 

Abbâsilerde ilmin bu kadar ilerlemesinin nedenleri arasında halifelerin ilme 

olan merakı ve âlimlere vermiş oldukları değer gelmektedir. Öyle ki halifeler âlimleri 

hep yakınında tutmuş, onların ilim meclislerinden istifade etmiş ve yeri geldiğinde 

ödüller vererek onları desteklemişlerdir. Ayrıca bu dönemde oluşan ekoller, âlimler 

arasında rekabete sebep olmuş, dolayısıyla daha fazla araştırma ve kanıt arayışı 

                                                   
147

 Yıldız, “Abbâsîler”, 1/41- 42. 
148

 Yıldız, “Abbâsîler”, 1/44. 
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onları doğrudan ilme teşvik etmiştir. Buna ek olarak başta Beytu’l-hikme sayesinde 

Bağdat’ta oluşturulan kütüphane ve diğer kütüphaneler, âlimlerin araştırmalarında 

büyük kolaylık sağlayarak entelektüel seviyeyi yükseltmiş ve âlimlere ilmi bir ortam 

sunmuştur. 

Sonuç olarak ez-Zeccâcî devlette siyasi açıdan birtakım sıkıntıların, çalkantı 

ve istikrarsızlıkların hâkim olduğu bir dönemde yaşamış olsa bile bu durum ilmi 

hayata yansımamış, aksine ilim bu dönemde zirveye ulaşmıştır. İlmi açıdan böylesine 

zengin bir ortamda yetişmiş, kıymetli hocalardan ders almış ve yaşadığı dönemin 

bütün ilmî imkânlarından faydalanmış bir bilginin birikimi son derece önemli olup 

geride bıraktığı eserlerin dönemine ayna tutması ve okuyucularına değerli bilgiler 

aktarması da kaçınılmaz olmaktadır. 

2. Ebu’l-Kâsım ez-Zeccâcî’nin Hayatı  

Bir âlimin eserlerinin anlaşılmasında yaşadığı dönem kadar onun hayatı da 

önemlidir. Bu bağlamda ez-Zeccâcî’nin eserlerinin daha iyi anlaşılabilmesi açısından 

onun hayatını ele almak yerinde olacaktır. 

2.1. Adı, Lakabı ve Nisbesi 

Tam adı Ebu’l-Ḳâsım Abdurrahman b. İsḥâḳ ez-Zeccâcî’dir.
149

 Doğduğu yere 

nisbetle “eṣ-Ṣaymerî”
150

 veya “en-Nihâvendî”
151

, bir dönem Bağdat’ta yaşaması 

sebebiyle de “el-Baġdâdî”
152

 nisbelerinin verildiği kaynaklarda geçmektedir. 

                                                   
149

 İbnu’n-Nedîm, el-Fihrist, thk. Yusuf Ali Ṭavîl, 127; Ebu’l-Berakât Kemâluddîn Abdurrahman b. 

Muhammed el-Enbârî, Nuzhetu’l-elibbâʾ fî ṭabaḳâti’l-udebâʾ (Ürdün: Mektebetu’l-Menâr, 

1405/1985), 227. 
150

 Diyâru’l-Cebel ve Ḫûzistân arasında olup Mehrecân Ḳuzaḳ adlı bir bölgede yer almaktadır. Bk. 

Ebû Abdillâh Şihâbuddîn Yâkut b. Abdillâh el-Ḥamevî, “ṣaymera”, Muʿcemu’l-buldân (Beyrût: 

Dâru’l-Kitâbi’l-ʿArabî, ts.), 3/439. 
151

 Ebu Muhammed Abdullah b. Esad b. Ali b. Suleyman el-Yemenî el-Yâfiʿî, Mirʾâtu’l-cinân ve 

ʿibretu’l-yaḳẓân fi maʿrifeti mâ yuʿteberu min ḥavâdisi’z-zamân (Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-

‛Ilmiyye, 1417/1997), 2/249. 
152

 Ebu’l-Abbas Şemsuddîn Ahmed b. Muhammed b. Ebî Bekir b. Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân ve 

enbâu ebnâi’z-zemân, thk. İhsan Abbas (Beyrût: İhsan Abbas, Dâru Ṣâdır, ts.), 3/136; Ömer Rıḍâ 

Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn (Beyrût: Muessesetu’r-Risale, 1414/1993), 2/78; Ebu’l-Ḥasen Ali b. 
el-Ḥasen el-Ḫazercî, el-ʿAḳdu’l-fâḫıru’l-ḥasen fî ṭabaḳâti ekâbiri ehli’l-Yemen, thk. Abdullah b. 

Ḳâʿid el-ʿAbbâdî vd. (Ṣanʿa: Mektebetu’l-Cîlu’l-Cedîd, 1430/2009), 3/1180. 



32 

 

ez-Zehebi (öl. 748/1348), Arapçaya olan hâkimiyeti ve katkısı sebebiyle 

kendisine “Şeyḫu’l-ʿArabiyye” lakabının verildiğini zikretmektedir.
153

 Onun “en-

Naḥvî” ve “el-Luġavî” gibi lakaplarla anıldığı da görülmektedir.
154

 Ayrıca eserlerinin 

çokluğundan dolayı kendisine “Ṣâḥibu’t-Teṣânîf” unvanının verildiği de kaynaklarda 

geçmektedir.
155

 

Bağdatlı Ebû İsḥâḳ İbrâhim es-Serî ez-Zeccâc’ın öğrencisi olup ona çok 

yakın olduğundan, uzun zaman onun yanında kaldığından ve en çok onun derslerine 

katıldığından dolayı hocasına nispetle “ez-Zeccâcî” denilmiş
156

 ve daha çok bu 

lakabı ile meşhur olmuştur.
157

 Terâcim kitaplarında ez-Zeccâc’ın gençliğinde cam 

işleriyle uğraşması sebebiyle bu lakabı aldığı bilgisi geçmektedir.
158

 Bazı biyografi 

kitapları, ez-Zeccâcî nisbesinin doğru telaffuzunun “ ايلزحَا ” harfinin fethası, “ يملجَِْاََ ” 

harfinin şeddesi, “ فلِاَََ ” harfinden sonraki “ يملجَِْاََ ” harfinin kesrası ile “ اجِياََ لزحجح ” 

şeklinde olacağını belirtmektedir.
159

 Sonuç olarak, incelenen tabakât ve terâcim 

kitaplarında ez-Zeccâcî’nin adı, lakabı ve nispesi hakkında ulemanın ittifak ettiği 

görülmüştür. 

 

                                                   
153

 ez-Zehebî, Tezkiratu’l-ḥuffaẓ (Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-ʿIlmiyye, ts.), 854; Ḫayruddîn b. Mahmud 

b. Muhammed b. Ali b. Fâris ez-Zîriklî ed-Dımeşḳî, el-Aʿlâm (Beyrût: Dâru’l-ʿIlm li’l-Melâyîn, 
1422/2002), 3/299. 

154
 Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78; Ḫazercî, el-ʿAḳdu’l-fâḫıru’l-ḥasen, thk. Abdullah b. Ḳâʿid el-

ʿAbbâdî vd., 3/1180. 
155

 el-Yâfiʿî, Mirâ’tu’l-cinân, 2/249; Şihabuddîn Ebu’l-Felâḥ Abdulḥayy b. Ahmed b. Muhammed el-

ʿAkrî el-Ḥanbelî ed-Dımeşkî, Şezerâtu’z-zeheb fî aḫbârı men zeheb, thk. Mahmud el-Arnâûd 

(Beyrût: Dâru İbn Kesîr Dımeşḳî, 1409/1989), 4/219.  
156

 Ebû Abdulkerim b. Muhammed b. Manṣûr et-Temîmî es-Semʿânî, el-Ensâb li’s-Semʿânî, thk. 

Abdullah Ömer el-Bârûdî (Beyrût: Dâru’l-Cinân, 1408/1988), 3/140;İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât 

ʿalâ enbâhi’n-nuḥât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim (Kahire: Dâru’l-Fikri’l-

ʿArabî,1406/1986),160; İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. İhsan Abbas, 3/136; ez-Zehebî, Siyeru 

aʿlâmi’n-nubelâʾ, thk. Ḥassân ʿAbdulmennân (Lübnan: Beytu’l-Efkâr ed-Devliyye, 1424/2004), 

2168; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât fî ṭabaḳâti’l-luġaviyyîn ve’n-nuḥât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl 

İbrahim (Kahire: Maṭbaʿatu ʿİse’l-Bâbi’l-Ḥalebî ve Şurekâhu, 1384/1965), 2/77; Keḥḥâle, 

Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78. 
157

 Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-udebâʾ el-ʿArab ve’l-muslimîn (Beyrut: Dâru’l Cîl, 

2006), 2/92. 
158

 Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78. 
159

 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140; İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. 

İhsan Abbas, 3/136. 



33 

 

2.2. Doğumu ve Ailesi 

ez-Zeccâcî’nin doğum yeri hakkında ihtilaf söz konusu olsa da görüşler daha 

çok Hemedân’ın güneyinde yer alan Nihâvent’te
160

 veya Ṣaymera’da
161

 dünyaya 

geldiği üzerinde toplanmıştır. es-Suyûṭî onun doğum yerini Ṣaymer olarak 

zikretmiştir.
162

 Bazı kaynaklarda Ṣaymera’dan olduğu görüşünün daha öne çıktığı 

görülmüştür.
163

 İbn Ḫallikân (öl. 681/1282), “Vatanı ve yetiştiği yer bakımından 

Bağdat’lı, aslen ve doğduğu yer bakımından Nihavent’lidir”
164

 derken; İbnu’l-Ḳıfṭî, 

“Ṣaymera ehlinden olup Nihavent’lidir”
165

 diyerek bu görüşleri bir araya getirmiştir.  

Teracim kitaplarında ez-Zeccâcî’nin soyu babasına kadar verilmekte olup 

daha öncesi hakkında herhangi bir bilgi bulunamamıştır.
166

  

2.3. Eğitimi ve İlmî Seyahatleri 

ez-Zeccâcî, ilme olan merakıyla ün salmış, hayatı boyunca ilim adına pek çok 

seyahatlerde bulunmuştur. Onun seyahatleri, ilme olan tutkusunun delili 

niteliğindedir. Nihavent’te büyüyen ez-Zeccâcî, ilim halkalarından faydalanmak için 

ilk yolculuğunu döneminin eğitim merkezi olan Bağdat’a yapmıştır.
167

 Bağdat’a geliş 

tarihi tam olarak bilinemese de kendisinden ders aldığı hocalarından ilk vefat eden 

kişi olan İbn Keysân’ın vefat tarihine nispetle 299/911’den önce geldiği tahmin 

edilmektedir.
168

 Bağdat’a yerleşen ez-Zeccâcî’nin gençliği burada geçmiştir. Aynı 

                                                   
160

 ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78; Azize Fevvâl Bâbtî, Mevsûʿatu’l-

aʿlami’l-ʿArab ve’l-muslimin ve’l-ʿâlimîn (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʿIlmiyye, 1390/1971), 2/303. 
161

 es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77. 
162

 es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77. 
163

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel fî’n-naḥv, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed (Ürdün ve Beyrut: Dâru’l-Fikr ve 

Muessesetu’r-Risale, 1404/1984), 7; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-udebâʾ, 2/77.  
164

 İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. İhsan Abbas, 3/136. 
165

 İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 160. 
166

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû ve mezhebuhu’n-naḥvî min ḫılâli Kitâbihî’l-

Îḍâḥ (Beyrut: Dâru’l-Fikr, 1404/1984), 7. 
167

 İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 160; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, 

thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77. 
168

 Bekir Tuna, ez-Zeccâcî ve İştiḳâḳu Esmâillâh Adlı Eserin Arap Dilindeki Yeri (Konya: Selçuk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2010), 7. 
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zamanda dönemindeki Basrî ve Kûfîlerin önde gelen hocalarından da pek çok ders 

almıştır.
169

 

Bağdat’ta aldığı dersler sayesinde Nahiv ilminde uzmanlaştıktan sonra Şam’a 

gitmiştir.
170

 Oradan Halep’e geçmiş ve Halep’te bir süre kalmıştır.
171

 Halep’ten, 

diğer bir adıyla eş-Şehbâʾ şehrinden sonra Dımeşḳ’e gitmiştir.
172

 Orada bir yandan 

öğrencilik hayatına devam ederken diğer yandan mescitlerde
173

 uzun bir süre ders 

vermiştir. Bunun yanında bazı kitaplarını imlâ ettirmiş ve eserlerinin çoğunu burada 

tamamlamıştır.
174

 Son olarak Filistin’in kuzeyinde yer alan Ṭaberiyye’ye gitmiş ve 

burada vefat etmiştir.
175

 Diğer bir görüşe göre ise Dımeşḳ’te vefat etmiştir.
176

  

Kaynaklarda Kızıldeniz’in kuzeyindeki ʿAḳabe körfezinde bulunan Eyle’yi 

ziyaret ettiği bilgisi de geçmektedir.
177

 Yine ez-Zeccâcî’nin hayatı hakkında bilgi 

veren kaynakların çoğunda, Mekke’ye gittiği ve orada bir süre kaldığı da 

nakledilmektedir. Hatta burada iken Kitâbu’l-Cumel fî’n-naḥv adlı kitabını 

tamamladığı da kaydedilmektedir.
178

  

 

                                                   
169

 ez-Zeccâcî, Ḥurûfu’l-Meʿânî, thk. Ali Tevfîḳ el-Ḥamed (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 1406/1986), 

12. 
170

 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140; İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. 

Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 160; Carl Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî, çev. 

Abdulhalim en-Neccâr (Kahire: Dâru’l-Meʿarif, ts.), 2/173; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-
ʿulema’ ve’l-udebâʾ, 2/92. 

171
 İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 160; Bâbtî, Mevsûʿatu’l-Aʿlam, 

2/303; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-udebâʾ, 2/92.  
172

 Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78. 
173

 Kaynaklarda özellikle Benî Umeyye Mescidi’nde ders verdiğine dair bilgi geçmektedir. Bk. ez-

Zeccâcî, Tefsîru Risâleti edebi’l-kuttâb, thk. Abdulfettah Selim (Kahire: Maʿhedu’l-Maḫṭûṭi’l-

ʿArabiyye, 1413/1993), 13. 
174

 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140. 
175

 İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 160; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, 

thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77; ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299; Bâbtî, Mevsûʿatu’l-Aʿlam, 

2/303. 
176

 İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. İhsan Abbas, 3/136; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78. 
177

 Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî, çev. Abdulhalim en-Neccâr, 2/173; Komisyon, Mevsûʿatu 

aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-udebâʾ, 2/92; Cemaluddîn Ebi’l-Meḥâsin Yusuf b. Taġrîberdî el-Atâbekî, en-

Nucûmu’z-zâhira fî mulûki Mıṣr ve’l- Ḳâhire (Kahire: Dâru’l-Kutub, 1382/1963), 3/303. 
178

 İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 160; İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-

aʿyân, thk. İhsan Abbas, 3/136; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 
2/77; Kâtib Çelebi, Keşfu’ẓ-ẓunûn an esâmi’l-kutubi ve’l-funûn (Beyrût: Dâru İḥyâʾi’t-Turâsi’l-

ʿArabî, ts.), 1/603. 
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2.4. Hocaları 

ez-Zeccâcî’nin ilme olan sevgisi, hayatının büyük bir kısmının ilim 

meclislerinde geçmesine sebep olmuştur. İlim yolunda yaptığı seyahatlerde farklı 

görüşlere sahip hocalardan ders alması, onun ilmi birikiminin ne kadar zengin 

olduğuna ışık tutmakta, onu taklitçilikten ve bağnazlıktan uzaklaştırmaktadır. Bu 

durum onun, ilmi konular hakkında görüş bildirirken olaylara birçok açıdan 

bakabilmesine ve bağımsız görüşler ortaya koyabilmesine katkı sağlamıştır. 

Hocalarının sayısı yirmiden fazla olup ez-Zeccâcî bir kısmının ismini el-Îḍâḥ 

adlı kitabında zikretmektedir. el-Îḍâḥ’ta geçen hocalarının isimleri şu şekildedir:  

1. Ebû İsḥâḳ İbrâhim b. es-Serî ez-Zeccâc
179

  

2. Ebû Cafer Muhammed b. Rustem eṭ-Ṭaberî
180

  

3. Ġulâm Ebî Osman el-Mâzinî (öl. 249/863)
181

  

4. Ebu’l-Ḥasen b. Keysân
182

 

5. İbn Şuḳayr
183

  

6. İbnu’l-Ḫayyâṭ
184

  

7. Ebû Bekr b. es-Serrâc (öl. 316/928)
185
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 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140; el-Enbârî, Nuzhetu’l-elibbâʾ, 227; 

Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî, çev. Abdulhalim en-Neccâr, 2/173. 
180

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 78; Abdulbâkî b. Abdulmecîd el-Yemânî, İşâratu’t-

ta‛yîn fî terâcimi’n-nuḥât ve’l-luġaviyyîn, thk. Abdulmecîd Diyâb (Riyâḍ: Merkezu’l-Meliki’l-

Fayṣal li’l-Buḥus ve’d-Dirâse, 1406/1986), 180; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-

udebâʾ, 2/92. 
181

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 78; ez-Zehebî, Siyeru aʿlâmi’n-nubelâ, thk. Ḥassân 

ʿAbdulmennân, 2168. 
182

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 79; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-

udebâʾ, 2/92. 
183

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 79; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-

udebâʾ, 292. 
184

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 79; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-

udebâʾ, 2/92. 
185

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 79; el-Enbârî, Nuzhetu’l-elibbâʾ,  227; el-Ḥamevî, 
Muʿcemu’l-udebâʾ irşâdu’l-erîb ilâ maʿrifeti’l-edîb, thk. İhsan Abbas (Beyrût: Dâru’l-Ġarbi’l-

İslâmî, 1413/1993), 6/2534. 
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8. Ebu’l-Ḥasen Ali b. Suleyman el-Aḫfeş (öl. 316/928)
186

 

9. Ebû Bekr İbnu’l-Enbârî
187

  

10. Ebû Mûsa el-Ḥâmıḍ (öl. 305/917)
188

 

11. Ebu’l-Faḍl, Zubeyl
189

 

12. Ebû Muhammed Abdulmelik b. Mâlik eḍ-Ḍarîr
190

 

Bunların dışında ez-Zeccâcî’nin el-Îḍâh’ta ismini zikretmediği ancak diğer 

kaynaklarda geçen ve kendisinin ders almış olduğu bazı hocalarının isimlerini şu 

şekilde sıralamak mümkündür: 

1. Ebu’l-Abbâs Ahmed b. ʿUbeydullah b. el-ʿAmmâr es-Seḳafî (öl. 

314/926)
191

 

2. Ebû Abdillah Muhammed b. el-Abbâs el-Yezîdî (öl. 316/928)
192

  

3. Ebû Bekr Ahmed b. Ḥasen b. el-Ferec b. Şâkir (öl. 317/929) 

4. Ebu’l-Ḳâsım Caʿfer b. Ḳudâme el-Kâtib (öl. 319/931)
193

 

5. İbn Dureyd
194

 

                                                   
186

 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140; el-Enbârî, Nuzhetu’l-elibbâʾ, 227; es-

Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 

2/78. 
187

 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140; İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. 

İhsan Abbas, 3/136; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77. 
188

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 79. 
189

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 79; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-

udebâʾ, 2/92. 
190

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 79; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ ve’l-

udebâʾ, 2/92. 
191

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 10. 
192

 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140; İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. 

İhsan Abbas, 3/136. 
193

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 10. 
194

 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140; İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. 
İhsan Abbas, 3/136; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77; 

Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78. 
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6. Ebû Abdillah İbrâhim b. Muhammed b. ʿUrfe (ʿArafe) el-Ezdî el-Vâsıṭî 

Nifṭaveyh (öl. 323/934)
195

 

7. Ebû Abdillah el-Ḥuseyn b. Muhammed er-Râzî
196

 

8. İbn Ḳuteybe (öl. 322/934)
197

  

9. Ebû Bekr Muhammed b. Yaḥyâ eṣ-Ṣûlî (öl. 335/946)
198

 

10. Ebû Abdirrahman Abdullah b. Hânî’ en-Nisâbûrî (öl. 336/947)
199

 

11. Ebu’l-ʿAlâʾ Ahmed b. ʿUbeydullah b. el-Ḥasen b. eş-Şuḳayr el-Baġdâdî 

(öl. 337/948) 

12. Ebû Ali el-Ḥasen b. Ali el-ʿAnzî
200

 

ez-Zeccâcî’nin tek bir görüşe bağlı kalmamasında farklı görüşlere sahip 

hocalardan ders almasının büyük bir rolü olmuştur. 

2.5. Öğrencileri 

ez-Zeccâcî, iyi bir talebe olmanın yanı sıra donanımlı da bir hoca olmuş, pek 

çok öğrenci onun ilminden istifade etmiştir. Yazdığı eserlerinden faydalanan 

öğrencileri olduğu gibi bizzat kendisinden ders alan öğrencileri de oldukça fazladır. 

ez-Zeccâcî’nin, eserlerinin insanlara faydalı olması için Allah’a dua ettiği 

kaynaklarda geçmektedir.
201

 Bu sebeple insanların çoğu onun kitaplarının 

                                                   
195

 es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-

muellifîn, 2/78; es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140. 
196

 Ebu’l-Ḳâsım Ali b. el-Ḥasen b. Hibetullah b. Abdullah eş-Şâfiʿî İbn ʿAsâkir, Târîḫu medîneti 

Dımeşḳ, thk. Ali Şîrî (Beyrût: Dâru’l-Fikr, 1416/1996), 34/202; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-

ʿulema’ ve’l-udebâʾ, 2/92. 
197

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 10. 
198

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 10. 
199

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 10. 
200

 İbn ʿAsâkir, Târîḫu medîneti Dımeşḳ, thk. Ali Şîrî, 34/202; Komisyon, Mevsûʿatu aʿlâmi’l-ʿulema’ 

ve’l-udebâʾ, 2/92.  
201

 İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 161; İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-
aʿyân, thk. İhsan Abbas, 3/136; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 

2/77; Çelebi, Keşfu’ẓ-ẓunûn, 1/603. 
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bereketinden faydalanmak için kitaplarını okumaya yönelmişlerdir. el-Baṭalyevsî, el-

Cumel’in anlayışı güçlendirdiğine ve ufuk açtığına dikkat çekmiştir.
202

 

İbn Ḫallikân, el-Cumel’in bereketli bir kitap olduğunu ve onunla meşgul olan 

herkesin mutlaka bir fayda gördüğünü belirtmiştir.
203

 el-Yâfiʿî (öl. 768/1367) ise 

onun Dımeşḳ’te kaldığını, orada insanlar için faydalı işler yaptığını ve kitabının 

insanlara birçok faydasının olduğunu söylemiştir.
204

 Şezeratu’z-zeheb’de de ez-

Zeccâcî’nin kitabının pek çok faydasına vurgu yapılmıştır.
205

 ez-Zeccâcî’nin 

kitabının faydalı oluşuna dikkat çekenler arasında Kâtib Çelebi de bulunmaktadır.
206

 

ez-Zeccâcî’nin kaynaklarda geçmeyen birçok öğrencisinin olduğu tahmin 

edilmekle birlikte kaynaklarda zikredilen öğrencilerinden bazılarının isimlerini şu 

şekilde sıralamak mümkündür: 

1. Abdullah b. Abdullah eṣ-Ṣaferî (Ebu’l-Abbâs)
207

 

2. Abdurrahman b. Muhammed b. Ebi’n-Naṣr ed-Dımeşḳî
208

 

3. Abdurrahman b. Ömer b. Naṣr
209

 

4. Ahmed b. Ali el-Ḥabbâl el-Ḥalebî
210

 

5. Ebû Bekr Ahmed b. Muhammed b. Seleme (Sellâme) b. Şerrâm en-Naḥvî, 

ed-Dımeşḳî
211

 

6. Ebu’l-Ḥasen Ali b. Muhammed b. İsmail b. Muhammed et-Temîmî el-

Anṭâkî
212

 

                                                   
202

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 24- 25. 
203

 İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. İhsan Abbas, 3/136. 
204

 el-Yâfiʿî, Mirâ’tu’l-cinân, 2/249. 
205

 İbnu’l-ʿImâd, Şezerâtu’z-zeheb, thk. Mahmud el-Arnâûd, 4/219. 
206

 Çelebi, Keşfu’ẓ-ẓunûn, 1/603. 
207

 el-Ḥamevî, Muʿcemu’l-udebâʾ, thk. İhsan Abbas, 4/1533. 
208

 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140; ez-Zehebî, Siyeru aʿlâmi’n-nubelâ, 

thk. Ḥassân ʿAbdulmennân, 2168; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl 

İbrahim, 2/77. 
209

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 11. 
210

 ez-Zehebî, Siyeru aʿlâmi’n-nubelâ, thk. Ḥassân ʿAbdulmennân, 2169. 
211

 es-Semʿânî, el-Ensâb, thk. Abdullah Ömer el-Bârûdî, 3/140; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. 

Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77. 
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7. Ebu’l-Ḥasen b. Ali eṣ- Ṣıḳıllî ed-Dımeşḳî
213

 

8. Ebu’l-Ḥasen es-Sebtî
214

 

9. el-Ḥuseyn b. Abdurrahim b. el-Velîd b. Osman b. Caʿfer Ebû Abdillah el-

Kelâbî/el-Kellâbî (İbn Ebî’z-Zelâzil)
215

 

10. İsḥâḳ b. Ahmed Ebu Yakub eṭ-Ṭâî
216

 

11. Muhammed b. Sâbıḳa en-Naḥvî ed-Dımeşḳî
217

 

ez-Zeccâcî’nin öğrencilerinin çoğunun Dımeşḳ’ten olduğu dikkat 

çekmektedir. Diğer bölgelere nazaran burada daha uzun kalmasının bunda etkili 

olabileceği düşünülmektedir. 

2.6. İlmî Şahsiyyeti 

Arap dilbilim çalışmalarının olgunlaşma ve gelişme açısından zirveye 

ulaştığı, Sîbeveyhi’nin eserine yapılan çalışmaların son bulduğu ve bu alanda yeni 

metodların arandığı bir dönem olan H. III. ve IV. asırlar arasında yaşayan
218

 ve 

Aḫfeş Ali b. Suleyman, ez-Zeccâc, İbnu’s-Serrâc, İbnu’l-Enbârî, İbn Dureyd gibi 

Arap dilinin önde gelen âlimleriyle muâsır olan ez-Zeccâcî,
219

 ilme olan hamasetiyle 

bütün bu zenginliklerden istifade etmiş ve bu ilmî birikimini kendi eleştirel 

süzgecinden geçirerek eserlerine aksettirmiştir. 

el-Îḍâḥ adlı eserinin “Aḳsâmu’l-Kelam” bölümünde kelimenin çeşitlerinin 

isim, fiil ve harften ibaret olduğuna ve bu konuyu pek çok dilde araştırdığına dair bir 

                                                                                                                                                
212

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 11. 
213

 ez-Zehebî, Siyeru aʿlâmi’n-nubelâ, thk. Ḥassân ʿAbdulmennân, 2168. 
214

 ez-Zeccâcî, Ḥurûfu’l-Meʿânî, thk. Ali Tevfîḳ el-Ḥamed, 16. 
215

 Ḥamevî, Muʿcemu’l-udebâʾ, thk. İhsan Abbas, 3/1129. 
216

 İbn ʿAsâkir, Târîḫu medîneti Dımeşḳ, thk. Ali Şîrî, 34/202. 
217

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 11. 
218

 Mehmet Şirin Çıkar, “ez-Zeccâcî’nin el-Îḍâḥ fî ʿİleli’n-Naḥv ve el-Cumel fi’n- Naḥv Adlı Eserleri 
Bağlamında Nahiv İlmine Bakışı”, Nüsha Dergisi 4/14 (2004), 76 (2. dip). 

219
 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 13. 
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bilgi kaydetmesi,
220

  bildiği dilleri açıkça zikretmese de onun, Arapça dışındaki diller 

hakkında da malumatının olduğuna dair bir ipucu vermektedir. 

İlmî yönden çalışkanlığı, geride bıraktığı eserlerinin çokluğundan ve 

eserlerinin içeriğinin zenginliğinden anlaşılmakta olup bu durum onun “Ṣâḥibu’t-

Teṣânîf” unvanıyla anılmasında etkili olmuştur. Kaleme aldığı eserleri Kur’an 

bilimleri, ḥurûfu’l-hecâʾ, ḥurûfu’l-meʿânî, kâfiye, şiir, eleştiri, edebiyat, aruz, rivayet, 

ahbar, nahiv, sarf ve lugat ilimlerinde yoğunluk kazanmıştır.
221

  

İlim dünyasına miras bıraktığı eserlerinin böylesine çeşitli konuları ihtiva 

etmesi ve Arap dilbilim çalışmalarına zengin içerikler ve yeni açılımlar getirmesi, ez-

Zeccâcî’nin eserlerinin önemini artırmaktadır. Bu bağlamda ez-Zeccâcî’nin Arap 

dilbilimi açısından lugat ve nahiv ilmindeki yerini incelemek ve hadis, fıkıh, mantık 

gibi diğer ilimlerdeki katkısına kısaca değinmek yerinde olacaktır. 

2.6.1. Lugat İlmi Bakımından ez-Zeccâcî 

ez-Zeccâcî, Ebu’l-Hasen b. Keysân, Ebû Musa el-Ḥâmiḍ, Ebû Bekr b. es-

Serrâc, Ebû Bekr Muhammed b. Ahmed Manṣûr İbnu’l-Ḫayyâṭ, Ebû Bekr 

Muhammed b. el-Ḥuseyn b. Dureyd el-Ezdî el-Baṣrî, Ebû Caʿfer Ahmed b. Abdullah 

b. Muslim b. Ḳuteybe, Ebû Bekr Muhammed b. el-Ḳâsım b. Beşşâr el-Enbârî gibi 

dönemin meşhur lugat âlimlerinden ders almıştır.
222

 Lugat ilmiyle ön plana çıkan 

Ebû Musa el-Ḥâmiḍ’den lugat dersleri almadığı, onun yerine birtakım hikâyeler 

aldığı bilinmektedir.
223

 

ez-Zeccâcî’nin lugat ve dilbilim alanlarına değerli katkıları olmuştur. Onun 

bu ilme kazandırdığı yenilikler, yazmış olduğu eserlerden anlaşılmaktadır. O, 

eserlerinde genel anlamda lugat ilmine değinmekle birlikte müstakil olarak lugat 

ilmini incelediği eserler de kaleme almıştır. el-Emâlî, Aḫbâru Ebi’l- Ḳâsım ez-

Zeccâcî, İştiḳâḳu esmâʾillah, Ḥurûfu’l-meʿânî, Kitâbu’l-lâmât, Muḫtaṣaru’z-zâhir ve 

                                                   
220

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 41. 
221

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 14. 
222

 el-Yemânî, İşâratu’t-ta‛yîn, thk. Abdulmecîd Diyâb, 180. 
223

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 79.  
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el-İbdâl ve’l-muâḳabe ve’n-neẓâʾir gibi eserleri lugat ilmi açısından yoğun ve önemli 

bilgiler içermektedir.  

Yazdığı eserler onun lugat ilmindeki birikimini yansıtmaktadır. Eserlerinde 

pek çok şiirden delil getirmesi ve kelimeleri derin bir analizle ele alması onun lugat 

ilmine ne derece vakıf olduğunu gösterir niteliktedir. Kehf sûresinin 9. âyetinde 

geçen “ٌَرَقِيم”
224

 kelimesi üzerine yapmış olduğu şu açıklamalar buna örnek olarak 

verilebilir: “İbn Abbâs, üzerine isimlerin yazıldığı levhadır şeklinde bir rivayet 

aktarmıştır. Mucahid’in aktardığına göre ise Rûm dilinde raḳîm, divit anlamına 

gelmektedir. Kaʿb’ın rivayetine göre köy manasına gelmektedir. Diğer bir görüşe 

göre vâdi, son olarak Ḍaḥḥâk ve Ḳatâde’ye göre ise kitap anlamına gelmektedir.” 225
  

Onun Arap dili üzerinde yaptığı derin araştırmalarının başka bir örneği de 

cemi formundaki fuʿâlun kalıbında altı adet kelimenin olduğunu tespit etmesidir.
226

 

Bu altı kelimeyi şu şekilde göstermek mümkündür: 

Müfred Cemi Anlam Müfred Cemi Anlam 

 Yavru ظوَُارٌَ ظِؤْرٌَ İkiz yavru تُ و اَمٌَ تَ وَامٌَ

 Yeni doğmuş ربُاَبٌَ رُبّحَ

kuzu 
 Üstünde et olan عُراَقٌَ عَرْقٌَ

kemik 

 İnek yavrusu فُ راَرٌَ فَريِرٌَ Dişi kuzu رُخَالٌَ رَخَلٌَ

                                                   
224

 “ ن   ق يم  ك ان وا م  الرَّ اب  ال ك ه ف  و  ح  ب ت  ا نَّ ا ص  س  باًا م  ح  اٰي ات ن ا ع ج  ”
 
Kehf 18/9.

 

225
 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Emâlî ez-Zeccâcî, thk. Abdusselam Harun (Beyrut: Dâru’l-Cîl, 1407/1987), 6-
7. 

226
 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Emâlî, thk. Abdusselam Harun, 129. 
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Yine tekili “َُفُ عَال” kalıbında gelen kelimelerin çoğulunun “ وَاعِلَُف ََ ” kalıbında 

gelmeyeceğini fakat “duman” anlamına gelen “ دُخَانٌَ(َج)َدَوَاخِنٌَ ” ve “ عُثاَنٌَ(َج)َعَوَاثِنٌَ ” 

kelimelerinin istisna olarak bu şekilde geldiğini zikretmektedir.
227

  

Başta el-Aḫbâr adlı eseri olmak üzere el-Emâlî ve Mecalisu’l-ʿulemaʾ’da eski 

dönem şairlerine ait, onların divanlarında dahi geçmeyen pek çok rivayeti 

aktarmıştır. Bu da ez-Zeccâcî’nin şiire verdiği değeri ve şiir konusundaki birikimini 

göstermektedir. 

ez-Zeccâcî’den önce yazılan eserlerde, Allah’ın isimleriyle ilgili bilgiler 

bulunsa da
228

 tespit edilebildiği kadarıyla bu alanda yazılmış ilk müstakil eser, ez-

Zeccâcî’nin İştiḳâḳu esmâʾillâh adlı kitabı olmuştur. Bu ibare terimleşerek bağımsız 

bir alan haline gelmiş ve ez-Zeccâcî, esmâu’l-husnâyı şerhetme geleneğinde öncü 

olarak daha sonraki dönemlerde yapılacak çalışmalara ışık tutmuştur. ez-Zeccâcî’den 

sonra kaleme alınan Esmaʾillah hakkındaki eserlerin otuz bir tanesinin ismini Kâtip 

Çelebi kitabında zikretmiştir.
229

 

ez-Zeccâcî’den önceki âlimler, eserlerinde harflerle ilgili bilgilere kısmen yer 

vermiş ve harfler hakkında bütüncül bir çalışma kaleme almamışlardır. 137 adet 

mana harfinden bahsettiği Me’âni’l-ḥurûf adlı eseriyle bu alandaki ilk müstakil 

çalışmayı ez-Zeccâcî yapmıştır.  

ez-Zeccâcî’den önce harfler üzerine toplu bir çalışma olmasa da tek bir harf 

üzerine bazı çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalar arasında Ḳuṭrub’un Kitâbu’l-

Hemz’i,  el-Mâzinî’nin Kitâbu’l-Elif ve’l-lâm’ı, İbnu’l-Enbârî’nin Kitabu’l-Elîfât’ı 

gibi çalışmalarını saymak mümkündür. ez-Zeccâcî de Kitâbu’l-Lamat adlı eserinde 

lâm harfinin otuz bir çeşidinden bahsederek sadece lâm harfi üzerinde bir çalışma 

gerçekleştirmiş ve bu alanda da kendinden sonrakilere ilham kaynağı olmuştur.  

                                                   
227

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Emâlî, thk. Abdusselam Harun,  121. 
228

 İbn Ḳuteybe, Ġarîbu’l-Kurʾân, thk. Saʿîd el-Luḥâm (Beyrût: Dâru’l-Kutubi’l-ʿIlmiyye, 
1407/1987), 9. 

229
 Çelebi, Keşfu’ẓ-ẓunûn, 2/1032-1036. 
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Lugat alanındaki bir diğer önemli çalışması da Muḫtaṣaru’z-zâhir adlı 

eseridir. Çalışmasının sonuna lugat hakkında birtakım faydalı bilgileri ve bazı nadir 

lafızları içeren bir bölüm eklemesi, eserin lugat ilmi açısından önemini bir kat daha 

artırmaktadır. Nitekim es-Suyûṭî’nin, Ebû Hasen eş-Şârî’nin Fihrist adlı eserinden 

naklettiğine göre, asıl metninden daha değerli olan dört muhtasardan biri de ez-

Zeccâcî’nin Muḫtaṣaru’z-zahir’idir.
230

 Bu bağlamda onun nadir ve garip kelimelere 

olan yaklaşımını ve Arap diline kazandırdığı nadir kelimeleri zikretmek yerinde 

olacaktır.  

ez-Zeccâcî, garip kelimeler konusunda ez-Zeccâc, İbn Dureyd, İbn Şâkir ve 

İbnu’l-Ḫayyâṭ gibi hocalarından faydalanmıştır. Bu alanda müstakil bir eser yazmasa 

da eserlerinde Kur’an, hadis ve şiirlerde geçen birçok garip ve nadir kelimeyi 

incelemiştir. Garip kelimelerin bazılarının yabancı dilden geldiğini, bazılarının da 

türetildiğini söylemektedir. Bu konuya örnek verilecek olursa “ فَلُوذجََُلْاَََ ” kelimesinin 

yabancı, “ فَالُذَقَُلْاَََ ” kelimesinin ise muvelled (yeni anlam kazanmış) bir kelime 

olduğunu belirtmiştir.
231

 Garip lafızlar konusunda âlimlerin isimlerini tek tek 

söylemek yerine yüzeysel olarak “bazı âlimler” şeklinde ifadeler kullanmıştır.
232

 

Genel anlamda yazmış olduğu eserlerde bir konu hakkında faklı görüşleri 

zikrettikten sonra bazen kendi fikrini söylemiş, bazen de kendi tercihini zikretmeden 

“bu konuda lugatçilerin görüşü şudur” veya “lugatçilerin tercihi kelimenin beşinci 

anlamından yanadır” gibi ifadeler kullanarak sadece onların görüşüne yer 

vermiştir.
233

 

Son olarak ez-Zeccâcî’nin ibdâl, muʿakabe ve neẓâʾir hakkındaki görüşleri 

ikinci bölümde ayrıntılı olarak ele alındığı için burada dile getirilmemiştir. 

 

                                                   
230

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 35. 
231

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Emâlî, thk. Abdusselam Harun, 20- 21.              
232

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Emâlî, thk. Abdusselam Harun, 15.  
233

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Emâlî, thk. Abdusselam Harun, 6. 
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2.6.2. Nahiv Bakımından ez-Zeccâcî 

ez-Zeccâcî, nahiv ilminin önde gelen âlimlerinden kabul edilmiştir.
234

 Onun 

nahiv anlayışı, dönemiyle paralel bir seyir izlemiştir. Nahiv ilmiyle ilgili aldığı 

derslerde hem Basra hem de Kûfe ekolüne mensup veya her iki ekolü birleştiren 

hocalardan faydalanmış ve kültürel kimliğini bu minvalde şekillendirmiştir. 

Sorgulayıcı yapısı sayesinde bazen her iki ekolün ötesine giderek orijinal ve 

bağımsız fikirler sunabilmiştir.  

ez-Zeccâcî’nin Basra ekolüne meylinin daha fazla olduğu üzerinde görüş 

bildirenler de olmuştur.
235

 Bu görüşün çıkmasında etkili olabilecek sebeplerden 

bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür: 

1. ez-Zubeydî’nin tabakatında ez-Zeccâcî’nin Basralı nahivcilerin onuncu 

tabakasında yer alması, 

2. İbnu’s-Serrâc ve el-Mâzinî gibi dönemin Basra ekolüne mensup 

hocalarından ders alması, 

3. Yine Basra ekolüne mensup olan ve ana dilin kaidelerini ilk kez 

sistemleştiren Sîbeveyhi gibi döneme damga vurmuş bir âlimin görüşlerini analiz 

edip üzerinde çalışma yapacak derecede incelemesi ve onun çoğu görüşünü 

benimsemesi, 

4. ez-Zeccâcî’nin kendisinin de içinde bulunduğu Basrîler için “أَصْحَاب” 

ifadesini kullanması,
236

 aynı şekilde es-Suyûṭî’nin ez-Zeccâcî’yi de içine alarak 

“ ,benzeri ifadeler kullanması ”  البَصْريُِّونَأَصْحَابُ نَا
237

  

                                                   
234

 el-Enbârî, Nuzhetu’l-elibbâʾ, 227. 
235

 Muhammed et-Ṭantâvî, Neş’etu’n-naḥv ve târîḫu eşheri’n-nuḥât (Kahire: Dâru’l-Ma‘ârif, ts.), 174; 

Ḍayf, el-Medârisu’n-Naḥviyye (Kahire: Dâru’l-Me’ârif, ts.), 254. 
236

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 86; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-

Ḥamed, 401. 
237

 es-Suyûṭî, el-Eşbâh ve’n-neẓâʾir fi’n-naḥv, thk. Abdu’l-Âl Sâlim Mukerram (Beyrut: 

Muessesetu’r-Risâle, 1405/1985), 3/46; Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 20. 
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5. Kûfe ekolüne karşı Basra ekolünün görüşlerini benimsemesi. Benimsemiş 

olduğu bu görüşlerden birkaçı şu şekilde sıralanabilir: 

a) İsim kelimesi Kûfe ekolüne göre َََوَسْملْا  kelimesinden müştak iken, Basra 

ekolüne göre َََمُوَ لْا سُّ  kelimesinden türemektedir.
238

 ez-Zeccâcî burada Basra ekolünün 

görüşünü kabul etmiştir.
239

 

b) Basralıların bir diğer görüşü olan “mubtedâ cümlenin başında olduğu için 

merfûdur” görüşünü kabul etmiştir.
240

 

c) Kûfelilerin “ََلَوْل kendinden sonra gelen ismi merfû kılar” görüşüne karşı, 

Basralıların ََلَوْل’dan sonra gelen isim mubteda olarak merfû olur görüşünü 

benimsemiştir.
241

 

d) Medih ve zemm konusunda Kûfe ekolü, bu iki kelimeyi mubteda olarak 

kabul ettiği için çekimlerinin olmadığını savunurken, Basra ekolü mazi fiil oldukları 

için zayıf olduklarını ve bu sebeple çekimlerinin yapılamayacağını savunmuştur. ez-

Zeccâcî, bu konuda Basralıların görüşünü tercih etmiştir.
242

 

e) İştiġal konusunda Basralılar, “mefʿul mukadder bir fiil olduğu için mansub 

olur” derken, Kufeliler “mefʿul zahire göre mansup olur” demiştir. ez-Zeccâcî 

Basralıların görüşünü kabul etmiştir.
243

 

f) Basra ekolüne göre mefʿûlun meʿah, önceki fiil sebebiyle mansûb olurken, 

Kûfe ekolüne göre vâvu’l-maʿiyye sebebiyle mansup olmaktadır. ez-Zeccâcî bu 

konuda da Basralıların görüşünü tercih etmektedir.
244

 

                                                   
238

 el-Enbârî, el-İnṣâf fî mesâili’l-ḫılâf beyne’n-naḥviyyîn el-Baṣriyyîn ve’l-Kûfiyyîn (Beyrût: Dâru’l-

Fikr, ts.) 6. 
239

 ez-Zeccâcî, İştiḳâḳu esmâʾillah, thk. Abdulhuseyn el-Mubârek (Beyrut: Muessesetu’r-Risâle, 

1406/1986), 255. 
240

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 36. 
241

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 311. 
242

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 108. 
243

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 39. 
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g) Basra ekolü, renklerin taaccub sîğasının olamayacağını kabul ederken, 

Kûfe ekolü siyah ve beyaz renklerde taaccub siğasının olabileceğini savunmaktadır. 

ez-Zeccâcî bu konuda Basralılar gibi düşünmektedir.
245

 

h) ez-Zeccâcî, sayıların başına marifelik takısının (ال) gelebileceğini savunan 

Kûfelilerin bu görüşünü eleştirmiş ve reddetmiştir.
246

 

ı) el-Ferrâʾ, istisnâ edatı olan َإلح edatının aslının َْإِن ve ََل’nın birleşiminden 

meydana geldiğini savunmaktadır. ez-Zeccâcî, el-Ferrâʾ’nın bu görüşüne karşı 

çıkmakta ve Arap dilinde böyle bir örneğinin görülmediğini ifade etmektedir.
247

 

ez-Zeccâcî’nin Basra ekolüne daha meyilli olduğu söylense de o, bu ekole ait 

bütün görüşleri koşulsuz kabul etmemiş, yeri geldiğinde Kûfe ekolünün görüşlerini 

Basra ekolünün görüşlerine tercih ettiği de olmuştur. Bunlardan bazılarını şu şekilde 

sıralamak mümkündür:  

a) مِِير يِق kelimesinin kökeni konusunda el-Ferrâʾ, farsça kökenli ve muarrab bir 

kelime olduğunu söylerken; Sîbeveyhi, Arapça kökenli olduğunu belitmiştir. ez-

Zeccâcî, Sîbeveyhi’ye karşı el-Ferrâʾ’nın görüşünü kabul etmiştir.
248

  

b) el-Ferrâʾ, mastarın fiilden türediğini savunurken; İbnu’l-Enbârî, el-

Ferrâʾ’nın bu görüşünü eleştirmiştir. ez-Zeccâcî ise bu konuda el-Ferrâʾ’ya karşı 

İbnu’l-Enbârî’yi savunmuş ve mastarın asıl olup fiilin ondan türediğini 

söylemiştir.
249

 

                                                                                                                                                
244

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 317. 
245

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 101. 
246

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 130. 
247

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Emâlî, thk. Abdusselam Harun, 14. 
248

 ez-Zeccâcî, İştiḳâḳu esmâʾillah, thk. Abdulhuseyn el-Mubârek, 183. 
249

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 4; ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-

Mubârek, 56; Enbârî, el-İnṣâf, 235. 
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c) el- Ahfeş’in aktardığına göre Kûfeliler, ََلَْب ’i kasemin cevabı olarak kabul 

etmişlerdir. ez-Zeccâcî de bu konuda Kufeliler gibi düşünmektedir.
250

 

d) Basralıların “  daima teşbih için kullanılır” görüşünü kabul etmemiş ve كَأنحَ

Kûfelilerin “  nin haberi câmid isim şeklinde geldiğinde teşbih, müştaḳ isim’كَأنحَ

olarak geldiğinde ise zan ve vehm ifade eder” görüşünü benimsemiştir.
251

  

e) Kûfeliler َإنح ve kardeşlerinin etkisiz olduğu görüşünü savunmuşlardır. ez-

Zeccâcî de bu konuda onların görüşünü benimsemiştir.
252

 

ez-Zeccâcî’nin Kûfe ve Basra ekolünün görüşlerine karşı sergilediği tutum 

başka bir açıdan ele alınacak olursa, onun el-Îḍâḥ adlı eserinde bu ekollere mensup 

dilcilerden eşit oranda görüş bildirdiği görülmektedir. Görüş bildirdiği dilcileri şu 

şekilde göstermek mümkündür: 

Basra ekolü Kûfe ekolü 

Sîbeveyhi el-Kisâî 

Ḳuṭrub el-Ferrâʾ 

Saʿîd b. Mesʿade el-Aḫfeş Hişâm b.  Muʿâviye 

el-Mâzinî Saʿleb 

el-Muberrid el-Ḥâmiḍ 

                                                   
250

 Ebû Abdillâh Şemsuddîn Muhammed b. Ebî Bekr b. Eyyûb İbn Ḳayyım el-Cevziyye, et-Tıbyân fî 

aḳsâmi’l-Kur’ân, thk. Tâhâ Yusuf Şahîn (Kahire: Dâru’ṭ-Ṭıbâʿati’l-Muḥammediyye, ts.), 9. 
251

 es-Suyûṭî, Hemʿu’l-hevâmiʿ, thk. Muhammed Bedruddin en-Naʿsânî, (Kahire: Maṭba’atu’s-Saʿâde, 
1377/1958), 1/133. 

252
 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 302. 
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İbnu’s-Serrâc İbnu’l-Enbârî 

Ayrıca Basra ekolünden olan Sîbeveyhi’nin çoğu görüşünü benimsemiş olsa 

da onun bütün görüşlerini körü körüne kabul etmemiş, ondan tamamen farklı 

düşündüğü fikirleri de olmuştur. el-Cumel kitabının sıfat-ı muşebbehe babında 

Sibeveyh’in o konudaki görüşünü hatalı bularak ondan farklı bir düşünce ortaya 

koyması buna örnek olarak verilebilir.
253

  

ez-Zeccâcî ile aynı tabakada olan
254

 ve Sibeveyh’e bağlılığı ile bilinen Ebû 

Ali el-Fârisî, ez-Zeccâcî’yi aykırı tutumlarından dolayı eleştirmiş ve ez-Zeccâcî 

hakkında kendisine atfedilen şu sözleri söylemiştir: “ez-Zeccâcî, bizim nahiv 

hakkındaki sözlerimizi işitmiş olsaydı, bu konu hakkında konuşmaktan utanırdı.” 

Fârisî, Sîbeveyhi’nin çizgisinin dışına çıkanlara karşı bu tür ithamlarda bulunmasıyla 

bilinmektedir. Nitekim er-Rummânî (öl. 384/994) için de “Eğer er-Rummânî'nin 

söyledikleri nahiv ise, bizde o ilimden hiçbir şey yoktur. Şayet bizim söylediklerimiz 

nahiv ise, o zaman er-Rummânî bu ilimden hiç nasip almamıştır”
255

 sözlerini sarf 

etmiştir. 

ez-Zeccâcî’nin nahiv ilminin çerçevesinin belirlendiği bir dönemde yaşaması 

ve Fârisî’nin ona karşı yönelttiği ithamlar ez-Zeccâcî’yi mantık ve diğer ilimlerden 

arındırılmış bir nahiv arayışına sürüklemiştir. Bu sebeple alışılmış metotların dışına 

çıktığı el-Îḍâḥ  adlı eserinde, nahiv ilmini mantık ve diğer ilimlerle karışık bir halde 

ele almışken; el-Cumel adlı eserinde bu ilimlerden arındırılmış bir nahiv ortaya 

koymaya çalışmıştır.
256

 

Son olarak, ez-Zeccâcî’nin bu ekollerden bağımsız ele aldığı görüşleri de 

vardır. Bunlardan bir kısmını şu şekilde sıralamak mümkündür: 

                                                   
253

 Bk. ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 98. 
254

 Dönemin önde gelen nahivcilerinden Ebû Saʿîd es-Sîrâfî ile de aynı tabakada yer almaktadır. Bk. 

Enbârî, Nuzhetu’l-elibbâʾ, 227. 
255

 el-Ḥamevî, Muʿcemu’l-udebâʾ, thk. İhsan Abbas, 4/1826. 
256

 Mâzin el-Mubârek, en-Naḥvu'l-ʿArabî el-ʿİlletu'n-Naḥviyye: Neşʾetuha ve Taṭavvuruhâ (Beyrût: 

Dâru'l-Fikr, 1401/1981), 117. 
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1. Bazı dilcilerden farklı olarak ez-Zeccâcî’ye göre vasıf ve naʿt birbirinden 

farklıdır. ez-Zeccâcî’ye göre renk, uzunluk, kısalık, güzellik, çirkinlik gibi insanın 

yaratılışı gereği fiziksel özellikleri ve karakteri naʿt iken; fakih, katip, tüccar olması 

gibi sonradan edindiği özellikleri onun vasfıdır.
257

 

-ve kardeşleri diğer nahivcilere göre nakıs fiil olarak kabul edilirken, ez كَانََ .2

Zeccâcî’ye göre harftir.
 258

 

مِْيسأََ .3  kelimesi nahivciler tarafından kesra üzere mebni olarak kabul 

edilirken, ez-Zeccâcî fetha üzere de mebnî olabileceğini söylemiştir.
259

  

4. Fiillerin zaman açısından sıralaması, diğer dilcilere göre geçmiş zaman 

fiili, şimdiki zaman fiili ve gelecek zaman fiili şeklindeyken, ez-Zeccâcî’ye göre bu 

sıralama tam tersi yöndedir. Önce gelecek zaman fiili, ardından şimdiki zaman ve 

daha sonra da geçmiş zaman fiili gelmektedir.
 260

 

 harfini diğer dilciler zaid kabul ederken, ez-Zeccâcî onu ل deki birinci ’لَعَلحَ .5

kelimenin aslî harfi olarak görür.
 261

 

6. “Cezâ harfleri” olarak adlandırdığı فَمَاَ-كَيْفَََ-إِذْمَِياَ-حَيْثمَا َ-أَيََُّ-أيَْ نَمَاَ-أيَْنَََ-كَي ْ

ََ-مَِياَ-أيَحانََ مَِينْ  َ َ-مَِيهْمَا-إنْ  gibi şart edatlarını, harf olarak kabul etmekte ve diğer 

nahivcilerden bu hususta ayrılmaktadır.
262

 

الَمحَ .7 ’dan sonra gelen َْأن’in zâid olduğu görüşünü savunmuştur.
 263

  “َ َأَنْ ا فَ لَمح

 ”جَاءََالْبَشِ َُِألَْقَاهَُعَلَىَوَجْهِهَِ
264

 âyetindeki َْأن  buna örnek olarak gösterilebilir.  

                                                   
257

 ez-Zeccâcî, İştiḳâḳu esmâʾillah, thk. Abdulhuseyn el-Mubârek, 257-259. 
258

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 41; es-Suyûṭî, Hemʿu’l-hevâmiʿ, thk. 

Muhammed Bedruddin en-Naʿsânî,  1/10. 
259

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 299. 
260

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 85. 
261

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, thk. Mâzin el-Mubârek (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1405/1985), 150. 
262

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 211. 
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8. Hadislerden istişhâd konusunda nahivciler lafız yerine mana ile aktarıldığı 

için hadislerden delil getirmeyi kabul etmezken ez-Zeccâcî, pek çok eserinde 

hadislerden istişhadlara yer vermektedir. 
265

 

9. Naʿtın tekrarı ve harekeleri konusunda da diğer nahivcilerden farklı 

düşünmektedir. “ َالكِرَامََ َالظُّرَفَاءِ َبإِِخْوَتِكَ مَُالكِرَا-الكَرَامَِ-مَِيرَرْتُ ” şeklinde tekrar eden naʿtın 

sonunun üç farklı biçimde de okunabileceğini sebepleriyle birlikte savunmaktadır.
266

 

10. Harfi cer ile müteʿaddî olan fiiller konusunda, fiilden sonra gelen harfi 

cerlerin ḳıyâsî değil semâî olarak geldiğini iddia etmektedir.  َمَِيرَرْتَُبِزَيْد örneğinde de 

olduğu gibi hangi fiillin harfi cerle müteaddi olacağının genel bir kuralı 

bulunmamaktadır.
267

 

“ .gelse de amel ettiğini savunmaktadır ”مِيا“ ve kardeşlerinden sonra إِنحَ .11 اَ  إِنَّح

اَقَائِمٌَ .örneğinde olduğu gibi ”زَيْد 
268

 

2.6.3. Diğer İlimler Bakımından ez-Zeccâcî 

Arap dilinde ön plana çıkan ez-Zeccâcî, diğer ilimlerle de ilgilenmiştir. 

İlgilendiği bu ilimlerin başında da hadis gelmektedir. Hafızasında senetleriyle 

birlikte ezberlediği pek çok hadisin bulunduğu bilinmektedir. Nitekim İbn ʿAsâkir de 

ez-Zeccâcî’nin bu ilimle meşgul olduğunu bildirmiş ve senetlerinde ez-Zeccâcî’nin 

de bulunduğu birtakım hadis rivayetlerini zikretmiştir.
269

 

Talak konusunu nahiv yönünden incelediği el-İzkâr bi’l-mesâili’l-fıḳhiyye 

adlı eseri kaleme alması onun içtihat edecek seviyede fıkıh bilgisinin olduğunu 

                                                                                                                                                
263

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed,  353. 
264

 Yûsuf, 12/96. 
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 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 208, 261. 
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 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 15. 
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 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 31. 
268

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 304; es-Suyûṭî, Hemʿu’l-hevâmiʿ, thk. 
Muhammed Bedruddin en-Naʿsânî,  1/144. 
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 İbn ʿAsâkir, Târîḫu medîneti Dımeşḳ, thk. Ali Şîrî, 34/202-204. 
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göstermektedir. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî (öl. 1966) de ez-Zeccâcî için “edîbu’l-fuḳahâʾ” 

ve “faḳîhu’l-ʾudebâ” diyerek onun fıkıhçı yönünü vurgulamıştır.
270

 

el-Îḍâḥ  adlı eserinde Arap dilinin mantığını ve felsefesini sorgulaması onun 

mantık ve felsefe ilmine dair bilgisinin olduğunu göstermektedir. Zira kitabında, 

Sîbeveyhi’nin kelamı isim, fiil ve harf şeklinde tasnif etmesinden sonra neden hiçbir 

dilcinin bunu inkâr etmediğini, herhangi bir delil olmaksızın bu taksimin 

doğruluğuna nasıl inandıklarını, neden üçten daha fazla olamayacağını ve daha pek 

çok durumu Sîbeveyhi’ye ve arkadaşlarına sorarak olaylara mantıksal bir bakış 

açısıyla yaklaşmış ve adeta nahvin felsefi boyutunu ele almaya çalışmıştır.
271

  

2.7. Üslûbu  

ez-Zeccâcî, genel anlamda sağlam, anlaşılır, ayrıntılı ve sistematik bir üslûba 

sahiptir. Talebe yetiştiriyor olması onun üslûbuna etki etmiş ve eserlerinde konuları 

adeta bir öğrenciye ders anlatırcasına önce kolaydan başlayarak sırayla orta ve zor 

seviyede ele almıştır.  

Eserlerinde sorular sorarak sanki okuyucu karşısındaymış gibi aktif bir 

şekilde iletişim kurarak konuları ele almıştır. Buna el-Îḍâḥ’taki şu bölüm örnek 

olarak verilebilir: “ شبهتموها؟َأَبالماضيةَأمَشابهتَهذهَالْروفَالفعال؟َوبأيَالفعالَفمنَجهةَ

َالمتراخيةَأمَالمنقضيةَبلاَمِيهلة؟تقبلةَأمَالْادثةَفىَالْالَسالم أم  ve ona benzeyenleri hangi إن“ ”

yönden fiile benzettiniz? Geçmiş zamana mı, gelecek zamana mı yoksa şimdiki 

zamana mı benzettiniz? Yoksa herhangi bir zamanla kısıtlamadan mı bir fiile 

benzettiniz?”
272

 

 Eserlerinde genellikle süslü bir anlatımdan uzak sade bir dili benimsemiştir. 

Bu bağlamda iʿrab alametlerini anlatırken “ رفعَرفع اَلنَالمتكلمَبهَيرفعَحنكهَإلىَإنَّاَسميَال

                                                   
270

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî (Dımeşk: el-Mecmeʿu’l-

ʿIlmiyyu’l-ʿArabiyyu, 1381/1962), 8. 
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 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 41. 
272

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 65. 
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اَلنَالمتكلمَيفتَىَحيَالنطقَبهالعل بذلكَلنهَيجرَمِياَقبلهََوأمِياَالجرَفسميَحَفاهوسميَالفتحَفتح 

َبعدوَلي َإلىَمِيا َالجصله َوأمِيا َالإعرابَعنَالكلمةه زمَسميَبذلكَلقطعه ” “Rafʿa, dil üst damağa 

kaldırıldığı için; fethaya, söylenirken ağız açıldığı için; cerre, öncesini sonrasına 

çektiği için ve cezme, kelimenin harekesini kestiği için bu isimler verilmiştir”
273

 

şeklindeki açıklamalarını örnek vermek mümkündür. 

 Bir konuyu ele alırken o konu hakkındaki görüşleri ve o görüşlerin kime ait 

olduklarını zikrettikten sonra gerekli durumlarda tercih ettiği görüşü veya kendi 

bağımsız görüşünü de belirterek bilgileri okuyucunun istifadesine sunmuştur.  

Bununla birlikte karşısındaki kimse hangi görüşe sahip olursa olsun onu sabırla 

dinlemiş, kendine bir konu hakkında soru sorulduğunda “bu konuyu 

arkadaşlarımızdan şu şekilde duyduk”, “bu konu Kûfeli âlimlerin kaynaklarında şu 

şekilde ele alınır” veya “bu konuyu şuna sordum, bana şu şekilde cevap verdi” 

şeklinde yanıtlamıştır.
274

 

ez-Zeccâcî’nin var olan bilgileri bir araya toplamaktan ve taklitten nefret 

ettiği; yeni açılımlar getirmeyi ve orijinal, net, hatasız bilgiler sunmayı sevdiği 

bilinmektedir.
275

  

2.8. Vefatı 

ez-Zeccâcî’nin (öl. 337-340/948-950) vefat ettiği mekân hakkında iki görüş 

bulunmaktadır. Bunlardan ilki Ṭaberiyye, diğeri ise Dımeşḳ’tir. ez-Zubeydî ve Ömer 

Rıḍâ Keḥḥâle H. 337’de Dımeşḳ’te
276

 vefat ettiğini belirtmiş, bunun üzerine İbn 

Ḫallikân da onun bu görüşünü tercih etmiş ve doğru bulmuştur.
277

 el-Baġdâdî (öl. 

1338/1920) de H. 337 yılında Taberiyye’de vefat ettiğini söylemiştir.
278

 İbn 
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 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 93. 
274

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 22. 
275

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 13. 
276

 Ebu Bekr Muhammed b. el-Ḥasen ez-Zubeydî el-Endelusî, Ṭabaḳâtu’n-naḥviyyîn ve’l-luġaviyyîn, 

thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrâhim (Kahire: Dâru’l-Me‛ârif, ts.), 119; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-

muellifîn, 2/78. 
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 İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. İhsan Abbas, 3/136. 
278

 İsmâîl Bâşâ el-Baġdâdî, Hediyyetu’l-ʿârifîn esmâʾu’l-muellifîn ve âsâru’l-muṣannifîn (Beyrut: 

Dâru İḥyâʾi’t-Turâsi’l-ʿArabî, 1370/1951), 1/513. 
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Ṭaġrîberdî (öl. 874/1470) ise ez-Zeccâcî’nin H. 339 yılında vefat ettiğini 

belirtmiştir.
279

  

İbnu’l-Ḳıfṭî, el-Yemânî (öl. 743/1342), ez-Zehebî, İbn Şâkir el-Kutubî (öl. 

764/1363), el-Yâfiʿî ve el-Ḥanbelî (öl. 1089/1679) H. 340 yılında vefat ettiğini öne 

sürmüşlerdir.
280

 İbnu’l-Esîr, H. 339 ve H. 340 tarihleri arasında tereddüt etmiştir.
281

 

İbn ʿAsâkir ise bu konuda şu sözleri sarf etmiştir: “İbnu’l-Efġânî, Abdulaziz b. 

Ahmed’den naklettiğine göre ez-Zeccâcî, H. 340 yılının ramazan ayında 

Ṭaberiyye’de vefat etmiştir. ʿAtîḳ’in kitabında ez-Zeccâcî’nin H. 339 yılının recep 

ayında Şam’ın Ṭaberiyye bölgesinde vefat ettiğine dair bir bilgi gördüm ve el-Efġânî 

bunun yanlış olduğunu söyledi.”
282

 

Mazin el-Mubarek, ez-Zeccâcî’nin vefat tarihinin H. 337 ve vefat yerinin de 

Ṭaberiyye olduğunu tercih edilen görüş olarak zikretmiştir.
283

 Vefat tarihi hakkında 

ittifak söz konusu olmasa da Zeccâci’nin Abbâsi yönetimindeki Muḳtedîr-Billâh 

(295/908), Ḳâhir-Billâh (320/932), Râḍî-Billâh (322/934), Muttaḳî-Lillâh (329/940) 

ve el-Mustekfî-Billâh (333/944) hilâfeti döneminde yaşadığı ve Muṭıʿ-Lillâh 

(334/946) halife iken vefat ettiği bilinmektedir. 

3. Eserleri 

Ṣâḥibu’t-teṣânîf unvanıyla anılan ez-Zeccâcî, hayatı boyunca birçok eser 

kaleme almıştır. Eserleri başta nahiv ve sarf alanında olmak üzere edebiyat, aruz, 

kafiye, şerh ve fıkıh gibi pek çok alanı kapsamakta olup günümüze ulaşan eserlerinin 

sayısı yirmi civarındadır.
284

 Eserlerinin büyük bir kısmı tahkik edilip neşredilmesine 
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 İbn Taġrîberdî, en-Nucûmu’z-zâhira, 3/302.  
280

 İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 160; el-Yemânî, İşâratu’t-

ta‛yîn, thk. Abdulmecîd Diyâb, 180; ez-Zehebî, Siyeru aʿlâmi’n-nubelâ, thk. Şuʿayb el-Arnavûṭ 

(Beyrût: Muessesetu’r-Risâle, 1403/1983), 469; Yâfiʿî, Mirâ’tu’l-cinân, 2/219; Muhammed b. 

Şâkir el-Kutubî, ʿUyûnu’t-tevârîḫ, thk. ʿAfîf Nâyif Ḥâṭûm (Beyrût: Dâru’s-Seḳâfe, 1416/1996), 

116. 
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 Ebu’l-Ḥasen Ali b. Ebi’l-Keram Muhammed b. Muhammed b. Abdulkerim b. Abdulvelid eş-

Şeybânî İbnu’l-Esîr, el-Kâmil fi’t-târîḫ, tsh. Muhammed Yusuf ed-Deḳḳâḳ (Beyrût: Dâru’l-

Kutubi’l-ʿIlmiyye, 1407/1987), 7/237. 
282

 İbn ʿAsâkir, Târîḫu medîneti Dımeşḳ, thk. Ali Şîrî, 34/204.  
283

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 8. 
284

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 23. 
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rağmen tahkik edilmeyen veya yazma nüshalarının nerede olduğu ve günümüze 

ulaşıp ulaşmadığı bilinmeyen, ona nispet edilen eserlerinin sayısı da oldukça fazladır.  

3.1. el-İbdâl ve’l-Muʿâkabe ve’n-Neẓâʾir 

Araştırmanın asıl konusunu teşkil eden bu eser, araştırmanın ikinci bölümde 

ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. 

3.2. Aḫbâru Ebi’l-Ḳâsım ez-Zeccâcî 

1980 yılında Bağdat’ta neşredilen eser,
285

 Kahire Üniversitesi’ndeki 22967 

numarada bulunan kopya nüsha esas alınarak, Abdulhuseyn el-Mubârek tarafından 

tahkik edilmiştir.
286

 Üslup ve metot bakımından el-Emâlî’den çok farklı olmayan 

eser,
287

 haber, şiir rivayetleri, sarf ve nahiv konularını içermektedir. 

3.3. el-İzkâr bi’l-Mesâili’l-Fıḳhiyye  

Fıkıh meseleleriyle ilgili olan eser, es-Suyûṭî’nin el-Eşbah ve’n-neẓâʾir adlı 

kitabının içinde yayınlanmıştır.
288

 Eser, el-Kisâî’nin talak konusuyla alakalı bir şiiri 

sormasının üzerine şiiri nahiv açısından inceleyerek ve diğer âlimlerin o konudaki 

görüşlerini bir araya getirerek verdiği cevaplardan oluşmaktadır. Müellif, ismini 

kendisinin verdiği bu eserde talak konusuyla ilgili on dört meseleyi ele almıştır.
289

  

İştikaku esmâʾillah’ta ez-Zeccâcî’nin eserleri sıralanırken Taʿlîḳât ʿalâ 

ṣîġati’ṭ-ṭalaḳ fî beytin mine’ş-şiʿr adlı bir eser zikredilmiştir.
290

 Bunun el-İzkâr bi’l-

mesâili’l-fıḳhiyye ile aynı eser olabileceği düşünülmektedir. 

3.4. el-İstidrâk ʿalâ Islâhı’l-Manṭıḳ 

İlk dönem kaynaklarında ez-Zeccâcî’ye ait böyle bir eserden bahsedilmese de 

Fuâd Sezgin, bu kitabı ez-Zeccâcî’nin eserleri arasında saymıştır.
291

 İbnu’s-Sikkît’in 
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 ez-Zeccâcî, Aḫbâru Ebu’l-Ḳâsım ez-Zeccâcî, thk. Abdulhuseyn el-Mubârek (Bağdat: Vizâratu’s 

Seḳâfe ve’l-İʿlâm, Dâru’r-Raşîd, 1400/1980). 
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 ez-Zeccâcî, Aḫbâru Ebu’l-Ḳâsım ez-Zeccâcî, thk. Abdulhuseyn el-Mubârek, 10. 
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288
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Iṣlâḥu’l-Manṭıḳ adlı eseri üzerine yapılan bir çalışma olduğu düşünülmektedir. 

Eserin ismi, ez-Zeccâcî tarafından verilmemiş, daha sonra Ebû Said Abdurrahman b. 

Muhammed b. Dûset’in (öl.431/1040) er-Raddu ʿalâ’z-Zeccâcî fî mâ istedrekehû 

ʿalâ İbni’s-Sikkît fî ıṣlâḥı’l-manṭıḳ adlı kitabından esinlenerek el-İstidrâk ʿalâ 

ıṣlâḥı’l-manṭıḳ şeklinde adlandırılmıştır. ez-Zeccâcî’nin bu eseri günümüze 

ulaşmamıştır.
292

 

3.5. İştiḳâḳu Esmâʾillah (Şerḥu Esmâi’l-Ḥusnâ/ Şerḥu Esmâʾillah) 

Kaynaklarda kitabın tam adı “Kitâbu Tefsîri iştiḳâḳi esmâʾillahi teâlâ ve 

ṣıfâtihi’l-mustanbaṭa mine’t-tenzîli ve mâ yeteʿallaḳu bihâ mine’l-luġati ve’l-

meṣâdırı ve’t-teʾvîl” olarak da geçmektedir.
293

 

ez-Zeccâcî’den bahsedenlerin çoğu bu kitaba değinmemiştir. Kâtip Çelebi, 

Şerhu Esmâi’l-ḥusnâ ismiyle eser veren otuz bir âlimin ismini kaydetmesine rağmen 

bu isimler arasında ez-Zeccâcî’yi zikretmemiştir.
294

 Ancak bu isimler arasında H. 

370 yılından daha önce vefat eden biri görülmemiştir. ez-Zeccâcî, bu müelliflerden 

daha önce yaşamıştır. Bu sebeple ez-Zeccâcî’nin bu alanda eser veren ilk kişilerden 

olduğu düşünülebilir. 

ez-Zeccâcî, bu eserinde Allah'ın isim ve sıfatlarını incelemiştir. Eser 

Abdulhuseyn el-Mubârek tarafından tahkik edilerek 1974 yılında Irak'ta 

yayımlanmıştır.
295

 

3.6. Kitâbu’l-Envâʿ 

Fuat Sezgin, ez-Zeccâcî’nin eserleri arasında bu isimle bir eserinin olduğunu 

kaydetmiştir.
296
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3.7. el-Emâlî 

Kaynaklarda adı el-Emâli
297

 veya Kitâbu’l-Emâli
298

 şeklinde de geçmektedir. 

Eserde âyet, hadis, sahabe ve tabiin sözleri, Arap atasözleri, kıssa, haber, iştiḳâḳ, 

belagat, lugat, nahiv ve şiir hakkında pek çok bilgi bulunmaktadır. 

Kâtib Çelebi, ez-Zeccâcî’nin ṣuġrâ, vusṭâ ve kubrâ olmak üzere emâlî 

serisinin üç kitabından söz eder.
299

 Ancak kaynaklardaki göndermeler, basılı nüshalar 

ve ez-Zeccâcî’ye ait emâlî serisinin dünya kütüphanelerindeki yazma nüshaları göz 

önüne alındığında, söz konusu seriyi meydana getiren eserlerin sayısının en az dört 

olduğu dikkat çeker.
300

 

Eser ilk olarak el-Emîn eş-Şinḳîṭî tarafından el-Emâlî fi’l-muşkilâti’l-

Ḳurʾâniyye ve’l-ḥıkemi ve’l-eḥâdîsi’n-nebeviyye adıyla tahkik edilmiştir.
301

 Diğer bir 

tahkiki de 1963 yılında Abdusselam Harun tarafından yapılmıştır.
302

 

3.8. el-Îḍâḥ fî ʿIleli’n-Naḥv 

ez-Zeccâcî’ye ait olan el-Îḍâḥ fî ʿileli’n-naḥv303
 adlı eser, bazı kaynaklarda 

sadece el-Îḍâḥ304
 şeklinde geçerken, el-Aʿlâm’da el-Îḍâḥu’l-kâfî şeklinde 

geçmektedir.
305

 el-Eşbâh ve’n-neẓâʾir’de ise hem Îḍâḥu esrâri’n-naḥv306
 hem de 
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Beşşâr ʿAvvâd Maʿrûf & Muhammed Beşşâr ʿAvvâd (Tunus: Dâru’l- Ġarbi’l-İslâmî, 1430/2009), 

390; Bâbtî, Mevsûʿatu’l-Aʿlam, 2/303; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78. 
304

 el-Enbârî, Nuzhetu’l-elibbâʾ, 227; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 

2/77. 
305

 ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299. 
306

 es-Suyûṭî, el-Eşbâh ve’n-neẓâʾir, thk. Abdu’l-Âl Sâlim Mukerram, 1/200. 
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Îḍâḥu ʿileli’n-nahv307 isimleriyle geçmektedir. ez-Zeccâcî de el-Cumel adlı eserinde 

bu kitaba el-Îḍâḥ adıyla atıfta bulunmuştur.
308

 

Kitap, küçük bir mukaddime ve yirmi üç bölümden oluşmaktadır. Ayrıca ez-

Zeccâcî, eserin son tarafına küçük meseleleri ele aldığı bir bölüm eklemiştir. Eser, 

nahiv ilminin kurallarının sırları ve sebepleri hakkında olup onunla ilgili karmaşıklığı 

ve kapalılığı gidermek amacıyla yazılmıştır.
309

 İllet ile ilgili konuları taʿlîmî, ḳıyâsî 

ve cedelî/ nazarî olmak üzere üç kısımda incelemiştir.
310

 Eser, Muhammed es-Seyyid 

Osman
311

 ve Mâzin el-Mubârek
312

 tarafından neşredilmiştir. 

3.9. Babu İştiġâli’l-Fiʿli ʿani’l-Mefʿûli bihî bi Ḍamîrihi 

Sûs şehrinin İṣrîf beldesindeki Ḥuseyn b. Muhammed el-İṣrîfî 

kütüphanesinde yer alan ve “Babu İştiġâli’l-Fiʿli ani’l-Mefʿûli bihî bi Ḍamîrihi” 

ifadesiyle başlayan, H. 432 yılına ait bir kitabet, H. 490 yılına ait de bir kıraat 

kaydının bulunduğu, Endülüs hattıyla yazılmış ve 192 sayfa olan bu kitap, ez-

Zeccâcî’ye nispet edilmektedir.
313

 Eserin büyük bir kısmı, nemin etkisiyle tahrip 

olmuştur.
314

 Ayrıca ez-Zeccâcî’nin el-Cumel adlı eserinde, bu kitap ile aynı adı 

taşıyan bir bâb başlığı bulunmaktadır.
315

 

3.10. Tâʿlîkât ʿalâ Sîġati’ṭ-Ṭalâḳ fî Beytin mine’ş-Şiʿr 

Yapılan araştırmalar neticesinde bu eserin ismi eski dönem terâcim 

kitaplarında bulunamamıştır. Ancak Abdulhuseyn el-Mubârek, ez-Zeccâcî’nin 

eserleri arasında bu kitabı da zikretmiştir.
316

 

 

                                                   
307

 es-Suyûṭî, el-Eşbâh ve’n-neẓâʾir, thk. Abdu’l-Âl Sâlim Mukerram, 3/21. 
308

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 264. 
309

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 9. 
310

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 64-66. 
311

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ fî ʿileli’n-naḥv, nşr. Muhammad es-Seyyid Osman (Beyrut: Dâru’l-Kutubu’l-

ʿİlmiyye, 1390/1971). 
312

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ fî ʿileli’n-naḥv, thk. Mâzin el-Mubârek (Beyrut: Dâru’n-Nefâis, 1399/1979). 
313

 ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299. 
314

 Muhammed Muḫtâr es-Sûsî, Ḫılâle Cezûle (Tıṭvân: el-Maṭbaʿatu’l-Mehdiyye, 1379-1382/1961-

1963), 2/113. 
315

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 39. 
316

 ez-Zeccâcî, İştiḳâḳu esmâʾillah, thk. Abdulhuseyn el-Mubârek, 11. 
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3.11. el-Cumel fi’n-Naḥv 

ez-Zeccâcî’ye ait olan bu eser, sahibinden daha meşhur olup kendisinin 

“Sahibu’l-Cumel” unvanıyla anılmasına sebep olmuştur.
317

 Bazı terâcim kitaplarında 

ismi el-Cumel el-kubrâ şeklinde de geçmektedir.
318

 el-Cumel’in el-Cumelu’ṣ-ṣuġrâ 

ve el-Cumelu’l-kubrâ olmak üzere iki nüshasının bulunduğu söylenmektedir.
319

 

Kitaba el-Cumel adının verilmesinin sebebi Arap gramerinin temel konularını 

içermesidir. Başta nahiv olmak üzere sarf, ses, tarih ve zarûrât-ı şi‘riyye konularını 

da kapsayan kitap 145 bâbdan oluşmaktadır.
320

 Taharet bölümü dışında bâb 

başlıklarını vermediği de bilinmektedir.
321

 Dili sade ve anlaşılır olan kitapta Kur’an, 

şiir ve mesellerden pek çok iştişhat bulunmaktadır. Müellif, konu hakkında muhtelif 

görüşleri zikrettikten sonra bu görüşleri değerlendirmiş ve yeni kurallar çıkarmıştır. 

Ayrıca konuları ayrıntılı bir biçimde ele alması sebebiyle bu eser, el-Kubrâ olarak da 

adlandırılmıştır. 

İbnu’l-Ḳıfṭî, Ebû Ali el-Fârisî’nin el-Îḍâḥ’ı ve İbni Cinnî’nin el-Lumaʿ adlı 

eseri çıkana kadar Mısır, Fas, Hicaz, Yemen ve Şam halkının el-Cumel ile meşgul 

olduğunu kaydetmiştir.
322

 Ancak el-Cumel’in şerhlerden çoğunun bu iki kitaptan 

sonra yazılması, onun öneminin hala devam ettiğinin bir göstergesi olmaktadır. 

el-Cumel üzerine birçok şerh yazılmıştır. Öyle ki sadece Mağrib’de bu 

sayının yüz yirmiyi bulduğu söylenmektedir.
323

 Ancak el-Cumel’i tahkik edenlerden 

Ali Tevfîḳ el-Ḥamed bu sayıyı abartılı bulmuş ve mukaddimesinde kırk bir tane el-

Cumel’e, on sekiz tane de el-Cumel’deki şiir ve şahitlere yapılan şerhlerin isimlerini 

                                                   
317

 Şehâbuddîn Ebi’l-Faḍl Ahmed b. Ali b. Ḥacer el-ʿAsḳalânî, el-Muʿcemu’l-mufehres (Tecrîdu 

Esânîdi’l-kutubi’l-meşhûra ve’l-eczâ’ el-mensûra), thk. Muhammed Şekkûr Mahmud el-Ḥâcî el-

Meyâdînî (Beyrût: Müessesetu’r-Risâle, 1418/1998), 412; Çelebi, Keşfu’ẓ-ẓunûn, 1/603. 
318

 ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78. 
319

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 23; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali 

Tevfîk el-Ḥamed,  18. 
320

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 18. 
321

 İbn Ḫallikân, Vefeyâtu’l-aʿyân, thk. İhsan Abbas, 3/136; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. 

Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77; İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl 

İbrahim, 161. 
322

 İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 161. 
323

 el-Yâfiʿî, Mirâ’tu’l-cinân, 2/249; İbnu’l-ʿImâd, Şezerâtu’z-zeheb, thk. Mahmud el-Arnâûd, 4/ 219. 
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zikretmiştir.
324

 Eserle ilgili kapsayıcı ilk ciddi çalışma 1926 yılında Muhammed b. 

Ebî Şeneb tarafından yapılmıştır.
325

 

3.12. Kitâbu’l-Ḫaṭ 

Bu eser Ġânim Ḳudûrî el-Ḥamed tarafından tahkik edilmiş ve el-Mevrîd 

dergisinde yayımlanmıştır.
326

 Turkî b. Sehv b. Nezzâl el-ʿUteybî tarafından tekrar 

tahkik edilerek kitap halinde yayımlanmıştır.
327

 Bu eserin Kitabu’l-Hecâʾ 

olabileceğini söyleyenler de olmuştur. 

3.13. Risâle fî Beyâni’l-Esʾileti’l-Vârideti ʿale’l-Besmeleti ve Ecvibetihâ 

İlk dönem kaynaklarında bu eser zikredilmese de son dönemde kaleme alınan 

bazı kaynaklarda bu kitabın ez-Zeccâcî’ye ait olduğu söylenmektedir.
328

 Eserin 

yazması Kahire’deki Dâru’l-Kutub’de eski bir mecmuanın içinde yer almaktadır.
329

  

el-Îḍâh’ı tahkik eden Mazin el-Mubârek, Brockelmann’ın vermiş olduğu 

bilgilere değindikten sonra oraya gidip yazmayı incelediğini ve eserin ez-Zeccâcî’ye 

değil hocası ez-Zeccâc’a ait olduğunu gördüğüne dair bir not düşmüştür.
330

 

3.14. Şerḥu Risâleti Edebi’l-Kâtib 

Bu eser kaynaklarda “Şerhu Ḫutbeti edebi’l-kâtib”
331

, “Şerhu Muḳaddimeti 

edebi’l-kâtib”
332

 ve “Şerhu Mukaddimeti edebi’l-kuttâb”
333

 isimleriyle de 

anılmaktadır. 

                                                   
324

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 25-33. 
325

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, nşr. Muhammed b. Ebî Şeneb (Cezâyir: Matbaatu Kerûyunâl, 

1345/1927). 
326

 Bk. ez-Zeccâcî, “Kitâbu’l-Ḫaṭ”, thk. Ġânim Ḳudûrî el-Ḥamed, el-Mevrid 19/2 (1990), 134-157. 
327

 Bk. ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-ḫaṭ, thk. Turkî b. Sehv b. Nezzal el-ʿUteybi (Beyrut: Dâru Ṣâdır, 

1430/2009). 
328

 Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî, çev. Abdulhalim en-Neccâr, 2/176; Sezgin, Târîḫu’t-

turâsi’l-ʿArabî, çev. ʿArafe Mustafa, 8 (1)/181. 
329

 Sezgin, Târîḫu’t-turâsi’l-ʿArabî, çev. ʿArafe Mustafa, 8 (1)/182. 
330

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek,  8 (2. dip). 
331

 Ebû Abdillâh Muhibbuddîn Muhammed b. Mahmud b. el-Ḥasen b. Hibetillâh el-Baġdâdî, el-

Mustefâd min zeyli târîḫi Baġdâd, thk. Muhammed Mevlûd Ḫalef, Beşşâr ʿAvvâd Maʿrûf (Beyrût: 

Muessesetu’r-Risâle, 1406/1986),  283; el-Yemânî, İşâratu’t-ta‛yîn, thk. Abdulmecîd Diyâb, 180; 
es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77; Brockelmann, Târîḫu’l-

edebi’l-ʿArabî, çev. Abdulhalim en-Neccâr, 2/173; ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299; Fuad Salih, 
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ez-Zeccâcî’nin, İbn Kuteybe’nin Edebu’l-kâtib adlı eserinin mukaddimesine 

yazmış olduğu bir şerhtir. ez-Zeccâcî, risale kelimesini mukaddime anlamında 

kullanmaktadır.
334

 Buradan da anlaşılacağı gibi ez-Zeccâcî Edebu’l-kâtib’in sadece 

mukaddimesini şerhetmiştir.  

Eserin bir nüshası, yetmiş sayfalık el yazması şeklinde Kahire’deki Dâru’l-

Kutubi’l-Mıṣriyye’de Edeb bölümünün Şîn 39
335

 nolu kısımda, diğeri ise İngiltere 

Müzesi’nde 8-426’da
336

 bulunmaktadır. 

3.15. Şerḥu Risâleti Kitâbi Sîbeveyhi 

Sîbeveyhi’nin el-Kitâb’ının bir mukaddimesinin olmadığı bilinen bir 

husustur. Fakat el-Kitâb’ın baş kısmındaki “ َبََذََهََ َالكََمِيَََمَِلَْعََِابَُا َالعََمِيََِمَِلَِا ةَِيحبَرَََِن ” 

başlığından “ الفَاعِلَباَب ” başlığına kadar olan yerde, mukaddime olarak sayılabilecek 

bazı konular ele alınmıştır.
337

 Bu kısımdaki konular Risâletu Sibeveyhi adıyla 

müstakil bir kitapçıkta toplanmış ve ez-Zeccâcî bu kısmı Tefsîru Risâletu Sibeveyhi 

adlı eserinde şerhetmiştir.
338

 ez-Zeccâcî’yi ele alan terâcim kitaplarında böyle bir 

eser zikredilmese de ez-Zeccâcî’nin el-Îḍâḥ adlı eserinde bu kitaba bazı atıflar 

yapması, böyle bir eserin varlığının delili niteliğindedir.
339  

 

 

 

                                                                                                                                                
Muʿcemu’l-elḳâb ve’l-esmâi’l-musteʿâra fi’t-târîḫi’l-ʿArabiyyi’l-İslâmî (Beyrût: Dâru’l-ʿIlm li’l-

Melâyîn, 1410/1990), 151. 
332

 İbnu’l-Ḳıfṭî, İnbâhu’r-ruvât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 160; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-

muellifîn, 2/78. 
333

 el-Enbârî, Nuzhetu’l-elibbâʾ, 227. 
334

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 41 (4. dip). 
335

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 32. 
336

 Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî, çev. Abdulhalim en-Neccâr, 2/276.   
337

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 1/12-32. 
338

 Mehmet Reşit Özbalıkçı, “Sîbeveyhi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 
Yayınları, 2009), 37/131. 

339
 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 41, 45, 106, 107, 130, 137. 
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3.16. Şerḥu Kitâbi’l-Elif ve’l-Lâm 

ez-Zeccâcî’nin, Ebû Osman el-Mâzînî’nin nahiv ve illetlerini ele aldığı 

Kitâbi’l-Elif ve’l-lâm adlı eserine yaptığı bir şerhtir.
340

 el-Îḍâḥ’ı tahkik eden Mazin 

el-Mubarek, bu eserin herhangi bir nüshasına rastlamadığını kaydetmiştir.
341

 

3.17. Ġarâibu Mecâlisi’n-Naḥviyyîn ez-Zâideti ʿalâ Taṣnîfi’l-Muṣannifîn 

es-Suyûṭî, bu kitabı ez-Zeccâcî’nin eserlerinin arasında saymasa da, bu eserin 

ona ait olabileceğini ifade etmiştir.
342

 Brockelmann ise bu eseri ez-Zeccâcî’ye nispet 

etmiştir.
343

 Ayrıca Mecâlisu’l-ʿulemâ ile aynı eser olduğu da düşünülmektedir. 

3.18. el-Kâfî 

el-Muḫteraʿ fi’l-ḳavâfî344
 ve

 el-Kâfî olarak adlandırılan eser nahiv ile 

alakalıdır.
345

 . 

3.19. Kitâbu’l-Lâmât 

ez-Zeccâcî’den bahsedenlerin çoğu, bu eseri onun kitaplarının arasında 

zikretmiştir.
346

 ez-Zeccâcî’nin, Arapçadaki ve Kur’an’daki lâm’ların konumunu, 

anlamlarını ve metodunu deliller göstererek zikrettiği ve âlimler arasındaki bazı 

ihtilaflara değindiği muhtasar bir eseridir.
347

 “Lâmlar otuz birdir” sözüyle başlayan 

eser,
348

 lugatle ilgilidir.
349

 Tespit edilebildiği kadarıyla ilk kez Mecme‛u’l-Luġati’l-
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 es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77; Çelebi, Keşfu’ẓ-ẓunûn, 

2/1396-1397; ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299. 
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 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 6. 
342

 es-Suyûṭî, el-Eşbâh ve’n-neẓâʾir, thk. Abdu’l-Âl Sâlim Mukerram, 5/62. 
343

 Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur Supplement (Leiden: E.J. Brill, 1937), 1/171. 
344

 Çelebi, Keşfu’ẓ-ẓunûn, 2/1625; ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78. 
345

 es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77.  
346

 ez-Zehebî, Siyeru aʿlâmi’n-nubelâ, thk. Ḥassân ʿAbdulmennân, 2169; es-Suyûṭî, Buġyetu’l-vuʿât, 

thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrahim, 2/77; es-Suyûṭî, el-Eşbâh ve’n-neẓâʾir, thk. Abdu’l-Âl Sâlim 

Mukerram, 2/238; Brockelmann, GAL Supplement, 1/171; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78; 

Fuad Salih, Muʿcemu’l-elḳâb, 151. 
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 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, thk. Mâzin el-Mubârek, 18. 
348

 Bk. ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, thk. Mâzin el-Mubârek, 31. 
349

 Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/78; ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299. 
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Arabiyye’nin yayınladığı eser
350

 daha sonra başka yayınevleri tarafından da 

neşredilmiştir.
351

 

3.20. Mecâlisu’l-ʿUlemâʾ 

Çoğunluğu nahiv olmak üzere Arap dilinin yetmiş konusuyla ilgili yapılan 

tartışmalara yer verilmiştir.
352

 Abdusselam Muhammed Harun’un tahkik ettiği bu 

eser 1962’de “Mecâlisu’l-‛ulemâ” adıyla Kuveyt’te basılmıştır.
353

 Yine aynı tahkikle 

1983’te Kahire de “Kitâbu’l-Mecâlisi’l-mezkûre li’l-ʿulemâi bi’l-luġati ve’l-

ʿArabiyyeti sivâ ehli’l-Ḥadîs ve’l-Fıḳḥ” adıyla ikinci kez basılmış olup, eserin 

Dâru’l-Kutubi’l-Mıṣrıyye’de, lugat bölümü 77 numarada bir nüshası 

bulunmaktadır.
354

  

3.21. Kitâbu Meʿâni’l-Ḥurûf 

Bu eserin Zeccâc’a ait olduğu tahmin edilmektedir. Brockelmann ez-

Zeccâcî’nin eserlerini sayarken Ḥurûfu’l-meʿânî adında bir kitap ismi zikretmiştir.
355

 

Tespit edildiği kadarıyla eski dönem kaynaklarında İşbilî’den başkası eserin ismini 

Meʿânî’l-ḥurûf şeklinde söylememiştir.
356

 Eserin 1325/1907 yılında Kahire’de 

Mecmûʿatu’ṭ-Ṭarafi’l-Edebiyye bünyesinde basıldığı söylenmektedir.
357
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 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, thk. Mâzin el-Mubârek (Dımeşk: Mecme‛u’l-Luġati’l-Arabiyye, 

1388/1969). 
351

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, thk. Mâzin el-Mubârek (Dımeşk: Dâru’l-Fikr, 1405/1985); ez-Zeccâcî, 

Kitâbu’l-Lâmât, thk. Mâzin el-Mubârek (Dımeşk: Dâru Ṣâdır, 1412/1992). 
352

 Dursun Ali Türkmen, Arap Dilbilimcisi Zeccâcî ve “Mecâlisü’l-Ulemâ”sında Ele Alınan Filolojik 

Tarışmaların Değerlendirilmesi (Samsun: Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 2002), 35. 
353

 ez-Zeccâcî, el-Îḍâḥ, thk. Mâzin el-Mubârek, 8. 
354

 Türkmen, Arap Dilbilimcisi Zeccâcî ve “Mecâlisü’l-Ulemâ”sında Ele Alınan Filolojik 

Tarışmaların    Değerlendirilmesi, 34-35. 
355

 Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî, çev. Abdulhalim en-Neccâr, 2/175. 
356

 İbn Ḫayr el-İşbîlî, Fehresetu İbn Ḫayr el-İşbîlî, thk. Beşşâr ʿAvvâd Maʿrûf & Muhammed Beşşâr 
ʿAvvâd, 397. 

357
 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 9. 
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3.22. el-Kitâbu’l-Mecmûʿu fî Maʿrifeti Envâʿı’ş-Şiʿri ve Kavâfîhi 

İbn Ḫayr, bu eseri ez-Zeccâcî’ye nispet etmiştir.
358

 Bu eser ez-Zeccâcî’nin 

kayıp eserlerindendir. 

3.23. Muḫtaṣaru’z-Zâhir
359

 

ez-Zeccâcî’nin, İbnu’l-Enbârî’nin ez-Zâhir fî meʿânî kelimâti’n-nâs (ez-Zâhir 

fî’l-luġa, ez-Zâhir fî’l-meʿânî’l-kelâm ellezî yesteʿmiluhu’n-nâs) adlı eserine yapmış 

olduğu şerhtir. Bu şerh bazı kaynaklarda İḫtaṣaru’z-Zâhir360
, ez-Zâhir361

 ve 

Muḫtaṣaru Şerḥi’z-Zâhir362
 şeklinde de adlandırılmaktadır. 

ez-Zeccâcî, bu şerhi yazarken, İbnu’l-Enbârî’nin zikrettiği lafızları bir araya 

getirerek kısa ve özlü bir şekilde açıklamalarda bulunmuş ve şahitleri çıkarmış, 

eserin sonuna da nadir kelimelerin ve lugatla ilgili özel ve yararlı bilgilerin olduğu 

bir bölüm eklemiştir.
363

 

Muḫtaṣaru’z-zâhir’in bir nüshası; Kahire, Dâru’l-Kutubi’l-Mıṣrıyye, 

Lugat/557 numarada bulunmaktadır.
364

 

3.24. Mesâil Muteferriḳa 

el-Eşbah ve’n-neẓâʾir’de “Mesâilu naḥviyye” şeklinde geçmektedir. Eser, Ebû 

Bekr eş-Şeybânî’nin (öl. 213/828) Ṭaberiye’den Dımeşḳ’e gönderdiği ve on bir 

                                                   
358

 İbn Ḫayr el-İşbîlî, Fehresetu İbn Ḫayr el-İşbîlî, thk. Beşşâr ʿAvvâd Maʿrûf & Muhammed Beşşâr 

ʿAvvâd, 389. 
359

 es-Suyûṭî, el-Muzhir fî ʿulûmi’l-luġa ve envâʿihâ, thk. Muhammed Ebu’l-Faḍl İbrâhim & Ali 

Muhammed el-Becâvî (Beyrut: Menşûrâti’l-Mektebeti’l-ʿAṣriyye, 1406/1986), 1/87; 

Brockelmann, Târîḫu’l-edebi’l-ʿArabî, çev. Abdulhalim en-Neccâr, 2/176. 
360

İbn Ḫayr el-İşbîlî, Fehresetu İbn Ḫayr el-İşbîlî, thk. Beşşâr ʿAvvâd Maʿrûf & Muhammed Beşşâr 

ʿAvvâd, 421; Sezgin, Târîḫu’t-turâsi’l-ʿArabî, çev. ʿArafe Mustafa, 8 (1)/181. 
361

 ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299; Çelebi, Keşfu’ẓ-ẓunûn, 2/947; Zeydan, Târîḫu âdâbi’l-luġati’l-

ʿArabiyye, 2/187; Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299. 
362

 Bk. Abdullah Muhammed el-Ḥabeşî, Cami‛u’ş-şurûh ve’l-havâşî (Abû Ḍabî: Dâru’l-Kutubu’l-

Vaṭanî, 1424/2004) 2/1004. 
363

 Çelebi, Keşfu’ẓ-ẓunûn, 2/947. 
364

 Mâzin el-Mubârek, ez-Zeccâcî ḥayâtuhû ve âsâruhû, 33. 
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gramer meselesini sorduğu mektuba karşılık ez-Zeccâcî’nin vermiş olduğu cevapları 

içermektedir.
365

 

3.25. Kitâbu’l-Hecâʾ (Hicâʾ) 

Yapılan araştırmalar neticesinde tespit edilebildiği kadarıyla 

Brockelmann’dan başkası bu kitabı ez-Zeccâcî’nin eserleri arasında zikretmemiştir. 

Bunun dışında ez-Zeccâcî’nin el-Cumel adlı kitabının mehmuz fiiller bölümünde 

“...hepsinden Kitâbu’l-Hecâʾ’da bahsettim.”
366

 şeklinde bir ibare kullanması 

sebebiyle böyle bir kitabın var olabileceği düşünülmüşür. Ancak ulaşılabildiği 

kadarıyla eski dönem kaynaklarında bu kitaptan bahsedilmemesi ve el-Cumel’i şerh 

edenlerden İbn Bâbşâz’ın (öl. 434/1042) “Kitâbu’l-Hecâ’” yerine “Babu’l-Hecâʾ” 

şeklinde kullanılması sebebiyle bunun kitap ismi olmayıp el-Cumel’in bir bölümü 

olduğunu belirtenler de olmuştur.
367

 

Sonuç olarak Abbâsî Devleti’nin siyasi açıdan çöküşte olmasına rağmen ilmî 

açıdan en verimli çağlardan olduğu bilinen H. III. ve H. IV. asırlar arasında yaşamış 

olan ez-Zeccâcî, çağının ilmî imkânlarından faydalanmış ve döneminin birçok 

hocasından ders almıştır. Daha çok Basra ekolüne meyilli görülse de Kûfe ekolünden 

de bazı görüşleri benimsemiş, yeri geldiğinde bu görüşleri akıl süzgecinden geçirerek 

dönemindeki ekollerden bağımsız, orijinal fikirler de ortaya koymuştur. Kaleme 

almış olduğu her bir eser, onun ilmi birikimini ve dile olan muhakeme gücünü ortaya 

koyar niteliktedir. Ayrıca eserlerinin çoğu, alanında kurucu eser niteliğinde olup 

kendinden sonra gelen âlimleri pek çok yönden etkilemeyi başarmıştır.  

 

 

 

 

                                                   
365

 es-Suyûṭî, el-Eşbâh ve’n-neẓâʾir, thk. Abdu’l-Âl Sâlim Mukerram, 5/113-158. 
366

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 298. 
367

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 298 (4. dip). 
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1. el-İbdâl ve’l-Muʿâḳabe ve’n-Neẓâʾir’in Genel Özellikleri 

Eserin ismi kaynaklarda Kitâbu’l-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir,
368

 el-

İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir,369
 veya el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe370

 şeklinde 

geçmektedir. İlk dönemlerde eserlerin başına “kitap” ifadesinin eklenmesi meşhur bir 

durum olması sebebiyle bu eserin de başına eklenen “kitap” ifadesi bu geleneğin bir 

göstergesi olarak düşünülmektedir. Eserin tahkik edilmiş nüshasında Kitâbu’l-İbdâl 

ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir şeklinde başlıklandırılması ve eserin ilk cümlesinde el-

İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir şeklinde bir ifadenin geçmesi sebebiyle bu iki 

isminin meşhur olduğu, el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe isminin diğerlerine oranla daha az 

kullanıldığı söylenebilir. Tabakât ve teracim kitaplarında bu eserin ez-Zeccâcî’nin 

kitapları arasında zikredilmesi onun ez-Zeccâcî’ye aidiyetini kanıtlar niteliktedir.
371

 

Eserin bir yazması İstanbul’daki Seyyid Mustafa Vakfı Reisulkuttâb 

koleksiyonu 879-5 numarada bulunmaktadır.
372

 Bu yazmanın bir nüshası 

Câmiʿatu’d-Duveli’l-ʿArabiyye Yazma Eserler Enstitüsü tarafından alınmış ve nahiv 

356-2 numarada film olarak kaydedilmiştir. Bu kopyanın diğer bir nüshası da Kahire 

Üniversitesi Kütüphanesi’nde 22967 numarada yer almaktadır.
373

 Bu kopyanın son 

kısmı yok olduğundan dolayı nâsiḫin ismi ve H. 10. yy.a denk gelen nesḫ tarihi belli 

değildir. On üç sayfadan oluşan bu kopyanın boyutları 12x18 cm olup her sayfada 25 

satır bulunmakta ve her satırda yaklaşık 8 kelime yer almaktadır. Tenûḫî, bu kopyada 

bazı nahvî ve lugavî hataların olduğunu tespit ederek bunu nâsiḫin ilmî ve lugavî 

zayıflığına bağlamış ve bu hataların doğru şekillerini belirtmiştir.
374

 

                                                   
368

 Sezgin, Târîḫu’t-turâsi’l-ʿArabî, çev. ʿArafe Mustafa, 8 (1)/180. 
369

 ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299. 
370

 Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/79. 
371

 Bk. ez-Zîriklî, el-Aʿlâm, 3/299; Keḥḥâle, Muʿcemu’l-muellifîn, 2/79; Sezgin, Târîḫu’t-turâsi’l-

ʿArabî, çev. ʿArafe Mustafa, 8 (1)/180. 
372

 Sezgin, Târîḫu’t-turâsi’l-ʿArabî, çev. ʿArafe Mustafa, 8 (1)/180. 
373

 Mâzin el-Mubârek, “ez-Zeccâcî Ḥayâtuhû ve Âsâruhû ve Mezhebuhu’n-Naḥvî min Ḫılâli Kitâbihî 
el-Îḍâḥ”, el-Mecmaʿu’l-ʿIlmiyyu’l-ʿArabîyyu 3/34 (Ocak 1959), 445. 

374
 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 12-13. 
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Eserin diğer bir yazması İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Beşir Ağa 

(Eyüp) koleksiyonu 194-2 numaradadır.
375

 Her yaprağın yaklaşık 12 satırdan 

oluştuğu yazmanın boyutları 165x128; 150x104 mm olup hattat Ebu’l-Ḥasen Ali b. 

Kâsım tarafından nesih hattıyla yazılmıştır. Sezgin, Hacı Beşir Ağa’daki yazmanın 

H. 619 yılında yazıldığına dair bir bilgi kaydetmiştir.
376

 Tenûḫî’nin el-Mecmaʿu’l-

ʿIlmiyyu’l-ʿArabî dergisinin birkaç sayısında bu esere yazmış olduğu bir tahkiki 

bulunmaktadır.
377

 Daha sonra Tenûḫî’nin bu tahkiki 1962 yılında Dımeşk’te kitap 

olarak basılmıştır. Araştırmada eserin bu baskısı esas alınmıştır. 

1.1. el-İbdâl ve’l-Muʿâḳabe ve’n-Neẓâʾir’in Muhtevâ Açısından 

İncelenmesi 

el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir’in el yazmasında ez-Zeccâcî’nin kaleme 

aldığı bir mukaddime bulunmamakta ve eser toplamda 34 baba ayrılmaktadır. et-

Tenûḫî, tahkik etmiş olduğu bu esere 1961 yılında bir mukaddime yazmış ve bu 

mukaddimede ez-Zeccâcî’nin hayatı, hocaları, talebeleri, ilmi yönü, ahlakı, eserleri 

gibi birtakım konuları ele almıştır. Ayrıca eserin bazı nüshalarından, bir nüshadaki 

bazı yanlışların doğrularından, Ebû Tayyib el-Luġavî ve İbnu’s-Sikkît’in ibdâl 

hakkında kaleme aldığı eserlerden kısaca bahsetmiştir. Eserin asıl kısmında ise 

bölüm başlıklarında ele alınan harflerin sıfat ve mahreçleri hakkında kısa bilgi 

vermiş, eser içerisindeki şiirlerin kime ait olduğunu ve divanlarını kaydetmiş, şiirin 

dayandığı bir kaynak yoksa hiçbir yerde bulunmadığını belirtmiş ve beyitlere bazı 

açıklamalarda bulunmuş, ez-Zeccâcî’den önceki âlimlerin ibdâl konusunda ele 

aldıkları benzer veya farklı örneklere değinmiştir. Son olarak et-Tenûḫî kitabın 

sonunda, eserin bab başlıklarına, eserde yer alan ibdâl uygulanmış kelimelerin 

alfabetik sıralamasına, şiir ve şairlerinin isimlerine, âyelere ve ez-Zeccâci’nin ele 

aldığı nadir kelimelere dair fihristler kaydetmiştir. 

                                                   
375

 Bk. ez-Zeccâcî, el-İbdâl ve’l-Muʿâḳabe ve’n-Neẓâyir (İstanbul: Süleymâniye Ktp., Hacı Beşir Ağa 

(Eyüp), 194/2, 29a-48a. 
376

 Sezgin, Târîḫu’t-turâsi’l-ʿArabî, çev. ʿArafe Mustafa, 8 (1)/181. 
377

 ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, “Kitâbu’l-İbdâl ve’l-Muʿâḳabe ve’n-Neẓâʾir”, el-Mecmaʿu’l-ʿIlmiyyu’l-

ʿArabiyyu 2-3-4/37 (Ocak 1962),  240-275, 429-475, 602-638. 
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Eser, aynı anlama gelen iki veya üç kelime arasındaki bir veya daha fazla 

harfte meydana gelen harf veya hareke değişimlerini ele almaktadır. Toplamda 34 

bölümden oluşan eserin başlıkları şu şekilde sıralanmıştır: 

 والْْمَْزَةََُوالَْلِفَُالْْاَءََُ-4 والْيَاءََُالْوَاوََُ-3 الَْلِفَُوالْيَاءََُ-2 والَْلِفَُوالْيَاءَُالْوَاوََُ-1

َالْبَاءَُوالْمِيمََُ-6 الْعَيَُْوالْْمَزَةََُ-5
الََُ-7 التحاءَُوالدح

 والطحاءَُ
الََُ-8  التحاءَُوالدح

الَُوالطحاءََُ-9 اءََُ-11 التحاءَُوالطحاءََُ-11 الدح  الَْْاءَُوالَْاءََُ-12 الثحاءَُوالذح

يَُوالتحاءََُ-14 الْْاَءَُوالَْاءََُ-13 يَُوالثحاءََُ-15 السِ  يَُوالْجيِمََُ-16 السِ   الشِ 

يََُ-18 الظحاءَُوالضحادََُ-17 يَُوالصحادََُ-21 العَيَُْوالْغَيََُْ-19 الصحادَُوالسِ   الزحايَُوالسِ 

يََُ-21 مََُ-22 والزحايَُالسِ   الرحاءَُواللاح
الْكَافََُ-23

 والْقَافَُ
 الْفَاءَُوالْبَاءََُ-24

مََُ-28 الْغَيَُْوالْاَءََُ-27 الزحايَُوالصحادََُ-26 الثحاءَُوالْفَاءََُ-25  النُّونَُواللاح

مَُوالْمِيمََُ-29  اليَاءَُوالجِْيمَُفَِالنِ سْبَةََِ-32 الَْْاءَُوالْْاَءََُ-31 الْمِيمَُوالنُّونََُ-31 اللاح

يََُ-33  التحاءَُوالْكَافََُ-34 الْكَافَُوالشِ 
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Tablodaki başlıklardan da anlaşılacağı üzere ez-Zeccâcî, alfabedeki bütün 

harflere yer vermiştir. Bu başlıklar altındaki örneklerin büyük bir kısmı ibdâl konusu 

hakkında olmakla birlikte, iʿlâl ve ḳalb gibi pek çok konuya dair örneklere de yer 

vererek herhangi bir sınıflandırmaya gitmeden bu konuları bir arada işlemiştir.  

1.1.1. Eserdeki Örnekler 

Eserde, iki veya üç kelime arasında bir veya daha fazla harfte meydana gelen 

harf veya hareke değişimlerinin gerçekleştiği 340 örnek kelime yer almaktadır. ez-

Zeccâcî bu kitabında temelde ibdâl konusunu ele alsa da iʿlâl, ḳalb, idġâm, 

mulaḳḳab, itbâʿ, imâle, mumâsele, muḫalefe gibi birçok konuya dair örneklere de yer 

vermiştir. Bu bağlamda eserdeki kelimeleri şu şekilde gruplandırmak konunun daha 

iyi anlaşılması açısından faydalı olacaktır: 

1.1.1.1. İbdâl Örnekleri 

İbdâl örnekleri hem harflerde hem de harekelerde görülebilmektedir. 

Çalışmanın bu bölümünde önce harflerdeki, daha sonra da harekelerdeki ibdâl 

örnekleri incelenmiştir. Eserde yer alan örneklerin genel grafiği şu şekilde 

gösterilebilir: 

 

266 Tane 

48 Tane 

26  

Tane 

İbdâl Sayısı 

Harflerdeki İbdâl 

Harekelerdeki İbdâl 

Med Harflerindeki İbdâl 



70 

 

1.1.1.1.1. Harflerdeki İbdâl Örnekleri 

Bu bölümde iki veya üç kelimenin bir veya daha fazla harfinde söz konusu 

olan harf değişimlerine dair örnekler sunulmuştur.  

Eserdeki örneklerin büyük çoğunluğunu iki kelime arasında söz konusu olan 

harf değişimleri oluşturduğundan öncelikle iki kelime arasındaki ibdâl örneklerine 

yer verilmiş ve bu kısımda her babdan bir örnek verilmekle yetinilmiştir. Eserde iki 

kelime arasında söz konusu olan ve tek harfi değişen 263 harf değişiminden bazıları 

şu şekilde sıralanabilir: 

1. Kelime 2. Kelime 
Değişen 

harfler Anlam Sayfa no 

ا الََ (مَِياَذُقْتَُ) عَلُوس  بَ لُوس  بَ-ع   Bir şey tatmadım 10 

اَ-ي (رَجُلٌَ) زمِيحالٌَ (رَجُلٌَ) زمِيحيْلٌَ  Korkak, zayıf, 

tembel adam 
15 

الصحوتََِصَدِيحٌَ صَدُوحَُالصحوتَِ يَ-و   Güçlü ses 21 

أَ-ه الِإبْريَِةَُ الِْبْْيَِةَُ  Beyaz kepek gibi 

başta olan şey 
32 

أَ-ع أبَِدََعَلَيْهَِ عَبِدََعَلَيْهَِ  Ona kızdı 34 

مَ-ب رَجُلٌَسَلْهَمٌَ رَجُلٌَسَلْهَبٌَ  Uzun adam
378

 38 

                                                   
378

 Sözlüklerde yerin uzun olması anlamıyla da kullanılmaktadır. Bk. el-Cevherî, “slhb”, thk. Ahmed 

Abdulġafûr ʿAṭṭâr, 1/149. 
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هَتٌَْْمِِينَْاللحيْلَِمَِيضَىَ  
هَدْيٌَمِِينَْمَِيضَىَ

 اللحيْلَِ
دَ-ت  Geceden bir (süre, 

zaman) geçti 
42 

الَرضَََطَحَا دَحَاَالَرضََ طَ-د   
Yere (ezerek) 

yaymak, 

düzeltmek, 

sermek 

44 

الَرْضََِتْرَق َُ قُطْرَالَرْضَِ تَ-ط   Yeryüzünün sınırı 45 

ارَِمِِينَْالنحَجُثْ وَةٌَ ثَ-ذ جُذْوَةٌَ   Alevli odun 

parçası, kor 
48 

مْسَُ مْسَُ صَمَحَتْهَُالشح خَ-ح صَمَخَتْهَُالشح  
Güneş onun 

rengini değiştirdi, 

(cildini) yaktı 

50 

هَ-خ الطحهَا الطحخَا  Yüksek ve seyrek 

bulut 
53 

تَ-س النحاتَُ النحاسَُ  İnsan 54 

ثَ-س لَطَثَهَُ لَطَسَهَُ  Ona vurdu 57 

شَاسَ َ(مَِيكَان) جَاسَ َ(مَِيكَان)  جَ-ش   Yüksek (bir yer) 58 
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ظَ-ض ظَبٌَْ ضَبٌَْ  Ceylan 60 

سَ-ص الفَريِسَةٌَ الفَريِصَةٌَ  
Omuz ve kalp 

arasındaki 

korkudan titreyen 

kaslar 

61 

غَ-ع غَلَثوُاَحَدِيثَهم عَلَثوُاَحَدِيثَهم  
Sözlerini 

anlaşılmaz hale 

getirdiler 

63 

ستََََارَ ارتَََز سَ-ز   Arka arkaya gelen 

gök gürültüsü 
67 

لَ-ر اللحبِيكَةَُ الرحبيِكةَُ  
Unun katı yağda 

kavrulmasıyla 

yapılan bulamaç/ 

lapa 

70 

قَ رْباَنٌَغَرْبٌَ كَرْباَنٌَغَرْبٌََ  كَ-ق   Dolmaya yakın 

olan kova 
80 

بَ-ف جَعْبََْ جَعفر  Büyük nehir
379

 84 

مََْؤوفٌََ(رَجُلٌَ) مََْؤوثٌََ(رَجُلٌَ)  ثَ-ف   
Korkmuş, 

paniklemiş 

(adam) 

87 

                                                   
379

 Muhakkik doğrusunun küçük nehir şeklinde olduğunu söylemiştir. 
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زشَأََْ(مِيكان) شَأْصٌََ(مِيكان)  صَ-ز   Yüksek (yer) 90 

َ (نَ وْمِِيهَِفَِ)غَطح  َ (فَِنَ وْمِِيهَِ)خَطح خَ-غ   
Uykusunda 

horladı (derin 

uyudu) 

91 

نَ-ل جِبِْْينَُ جِبِْْيلَُ  Cebrail 93 

لَ-م غَثَلََ غَثَمََ  Kemiği eğri 

kaynadı 
98 

نَ-م نِسْعٌَ مِِيسْعٌَ  Kuzey rüzgârı 101 

حَ-ه حَتَ رْتَُلَهَُ هَتَ رْتَُلَهَُ  Bir parça et 

koparıp verdim 
103 

ج-ي كُوفِجيَ كُوفِيَ  Kûfeli 103 

شَ-ك لَشَِ لَكَِ  Senin için 105 

فَ عَلْتََمَِياَ افَ عَلْكَمَِيا  كَ-ت   Yapmadın 106 

Yukarıdaki tablodan da görüleceği üzere aynı anlama gelen iki kelime 

arasında sadece bir harf değişimi söz konusu olmuş ve kelimenin diğer harfleri aynen 

kalmıştır. 

İki kelime arasında tek bir harfte değişim olduğu gibi birden fazla harfte de 

değişimin görüldüğü örnekler bulunmaktadır. “Elinden kaçtı, kurtuldu” anlamına 
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gelen “ أفَْ لَطَََ-أمَِْيلَتََ ”
380

 ve “evlerin bir araya geldiği yer, köy” anlamına gelen “ َ-رُزْدَاقٌَ

”رُسْتَاقٌَ
381

 örnekleri, iki kelime arasında söz konusu olan ve iki harfi birden değişime 

uğrayan kelimelere örnek gösterilebilir. İlk örnekte “ فَ-م ” ve “ طَ-ت ” harflerinde, 

ikinci örnekte ise “ سَ-ز ” ve “ تَ-د ” harflerinde değişimin gerçekleştiği 

görülmektedir. Bu değişimleri grafikte şu şekilde göstermek mümkündür: 

 

ez-Zeccâcî, eserinde daha çok iki kelime arasındaki örnekleri incelemiş olsa 

da dört başlığını
382

 üç kelime arasında söz konusu olan ibdâle ayırmış, bazen de iki 

kelime arasındaki ibdâli incelerken üç kelime arasındaki ibdâl örneklerine yer 

vermiştir. Eserde ibdâlin üç harfte söz konusu olduğu 13 tane örnek bulunmaktadır. 

Bunları şu şekilde sıralamak mümkündür: 

 

                                                   
380

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl ve’l-mu‛âḳabe ve’n-neẓâʾir, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 44. 
381

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 67. 
382

 Bu başlıklar şu şekildedir: “  او  والْ  ل ف  وال ي اء ة  “ ,”ال و  ز  م  اء  والْ  ل ف  وال ه  ين  “ ,”التَّاء  والدَّال  والطَّاء  “ ,”ال ه  اي  والس   الزَّ

اد    .”والصَّ

263 Tane 

3 Tane 

Değişen Harf Sayısına Göre 

Tek Harfi Değişen 

İki Harfi Değişen 
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Sayfa 

no 
Anlam 

Değişen 

harfler 
3. Kelime 2. Kelime 1. Kelime 

7 
Sorgulama, 

hesap sorma 
وَ-يَ-ء  المسَاءَلَةَُ المسَايَ لَةَُ المسَاوَلَةَُ 

40 Uzadı تَ-طَ-د  مَِيدحَ مَِيطحَ مَِيتحَ 

41 Kesti تَ-دَ-ط  قَطحَ قَدحَ قَتحَ 

41 Panzehir دَ-ط-ت  تِرْياَقٌَ طِرْياَقٌَ دِرْياَقٌَ 

63 
Yemin öncesi 

giriş ifadesi 
غَ-عَ-أ واللهَِعَمَاَ غَمَاَواللهَِ   أمََِياَواللهَِ 

64 Tükürdü س-ص-ز  بَ زَقََ بَصَقََ بَسَقََ 

64 Tükürük, salya سَ-ص-ز  البُ زاَقَُ البُصَاقَُ البُسَاقَُ 

64 Yapıştı سَ-زَ-ص  لَصِقََ لَزِقََ لَسِقََ 

64 
Yırtıcı kuş 

(şahin) 
سَ-زَ-ص قْرَُالسحَ  قْرَُ الزحقْ رَُ   الصح
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65 
Şeytan 

vesvesesi
383

 
صَ-زَ-س  الر جِْسَُ الر جِْزَُ الر جِْصَُ 

65 

Göz ile kulak 

arasında kalan 

kısım 

زَ-سَ-ص  صُدْغٌَ سُدْغٌَ زُدغٌَْ 

65 
Yastık (üzerine 

yatılan şey) 
سَ-زَ-ص  مِِيصْدَغَةٌَ مِِيزْدَغَةٌَ مِِيسْدَغَةٌَ 

66 
Koyundan bol 

süt aktı 
سَ-صَ-ز  

أبَْسَقَتَْ

اة  الشح

َأبَْصَقَتَْ

اة  الشح
اةَأبَْ زَقَتَْ الشح  

Yukarıdaki tabloda üç harfin ele alındığı bablardaki üç kelime arasında ve 

kelimenin tek bir harfinde söz konusu olan ibdâl örneklerine yer verilmiştir. Bazen 

iki harfin incelendiği başlıklarda üç harf değişimine yer verdiği görülmektedir. 

Örneğin “ َوالْغَيَُْ  harfleri arasındaki değişim ”غ“ ve ”ع“ babında normalde ”العَيُْ

incelenmesi gerekirken “  kelimelerini örnek vererek ”غَمَاَواللهَِ“ ve ”عَمَاَواللهَِ“ ,”أمََِياَواللهَِ

“ غ-ع-أ ” harfleri arasında gerçekleşen üçlü değişime de yer verildiği 

görülmektedir.
384

  

Ayrıca “ََُوالْيَاء َوالَْلِفُ “ babında “acıyor” anlamına gelen ”الْوَاوُ يَ وْجَلََُ-يَ وْحَلَُ ” 

arasında “ح” ve “ج” harflerindeki, “ يَ وْجَلََُ-يَ وْجَعَُ ” kelimeleri arasında da “ع” ve “ل” 

                                                   
383

 Muhakkik “  ج ص ج س  “ kelimesinde ez-Zeccâcî’nin tek kaldığını belirtmiş ve ”الر   ز  “ ve ”الر   ج   ”الر  

kelimelerinin şeytanın vesvesesi anlamının yanında azap ve pis şey gibi anlamlara da geldiğini 

söylemiştir. Bk. Ḫalîl b. Ahmed, “rcs”, Mehdî el-Maḫzûmî & İbrahim es-Sâmerrâʾî, 6/52; a.mlf., 

“rcz”, Mehdî el-Maḫzûmî & İbrahim es-Sâmerrâʾî,  66; İbn Dureyd, “rcz”, thk. Ramzi Munir 
Baalbakî, 1/457. 

384
 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî,  63. 
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harferindeki değişime yer verildiği dikkat çekmektedir.
385

 Böylece ez-Zeccâcî’nin, 

üç harfi incelediği başlıkta, bazı durumlarda iki harf arasındaki örnekleri ele aldığı 

söylenebilir. Eserdeki harf değişimlerini grafikte şu şekilde göstermek mümkündür: 

 

1.1.1.1.2. Harekelerdeki İbdâl Örnekleri 

ez-Zeccâcî’nin, eserinde ele almayı hedeflediği asıl konu harflerdeki ibdâl 

olsa da, harekelerdeki ibdâle de yer verdiği görülmüştür. Eserde yer alan hareke 

değişimlerine dair bazı örnekler şu şekilde sıralanabilir:  

1. Damme ve kesra arasındaki ibdâl örnekleri: “İflas etmiş, bir şeyi 

kalmamış” anlamına gelen “ٌَرُوت  kelimelerinde birinci ve üçüncü ”سِبْْيِتٌَ“ ve ”سُب ْ

harfin harekesi dammeden kesraya dönüşmüştür.
386

 “Adres, işaret veya başlık” gibi 

anlamlara gelen “ وَانٌَ يَانٌََ-عُن ْ عِن ْ ”,
387

 “meyvenin ilk hâli” anlamına gelen “ وَانٌَ َ-قُ ن ْ

                                                   
385

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 6. 
386

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 20. 
387

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 23. 

253 Tane 

13  

Tane 

Değişimin Yapıldığı Kelime Sayısına Göre 

İki Kelime Arasında 

Üç Kelime Arasında 
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وَانٌَ 388”قِن ْ
 ve “ يَانٌَ يَانٌََ-قُ ن ْ قِن ْ ”

389
 kelimelerinde de ilk harflerin harekeleri damme iken 

kesra olmuştur. 

2. Fetha ve damme arasındaki ibdâl örnekleri: “İğne deliği” anlamına 

gelen “ سُميََ-سَميَ ”
390

 kelimeleri arasındaki hareke değişimleridir. İlk harfin harekesi 

fetha iken dammeye dönüşmüş, her iki kelime de dilde kullanılagelmiştir. 

“Alışverişte ölçüp tartmadan tahminle satış” anlamına gelen “ وَى يَاَ-ثَ ن ْ ثُ ن ْ ” örneğinde 

de ilk harfin harekesi aynı şekilde fetha iken damme olmuştur.
391

 “Üzüm salkımı” 

anlamına gelen “ قُودٌَ قَادٌََ-عُن ْ عُن ْ ” kelimelerinde de üçüncü harfinin harekesi de damme 

iken fetha olmuştur.
392

 

3. Kesra ve fetha arasındaki ibdâl örnekleri: ez-Zeccâcî, “  ”أ“ ve ”ه 

harflerini incelediği babda “kuzey rüzgarı” anlamına gelen “  ”الِإيرَُ“ ve ”الِْ َُِ

kelimelerinin aynı zamanda fethalı yani “ “ ve ” َُِالََْ يرَُالََ ” şeklinde de telaffuz 

edildiğini belirtmiştir.
393

  

4. Kesra ve damme arasındaki ibdâl örnekleri: “Salkım” anlamına gelen 

 kelimelerinde görüldüğü üzere ilk harfin harekesi kesra iken ”عُثْكَالٌَ“ ve ”عِثْكَالٌَ“

damme olmuştur.
394

 arasında da kesra damme değişim örneği ”العُدْوَةَُ“ ve ”العِدْيَةَُ“ 

görülmektedir.
395

 

                                                   
388

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 25. 
389

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 25. 
390

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 73. 
391

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 24. 
392

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 11. 
393

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 33. 
394

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 11. 
395

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 23. 
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5. Fetha- kesra- damme arasındaki ibdâl örnekleri: “pürtüklü, pürüzlü” 

gibi anlamlara gelen “ٌَزئِْبٌَْ“ ,”زأَْبَ ر” ve “ٌَزُؤْبُ ر” kelimelerinde üç harekenin birden 

değiştiği görülmektedir.
396

 Eserde üç harekenin birden değiştiği başka bir örneğe 

rastlanmamıştır. 

Eserdeki hareke değişimlerini grafikte şu şekilde göstermek mümkündür. 

 

1.1.1.1.3. Med Harfleri Arasındaki İbdâl Örnekleri 

İbdâlin bir başka uygulandığı alan olan med harflerine ( ي-و-ا ) dair de eserde 

birçok örnek bulunmaktadır. “Kesilmiş tırnak” anlamına gelen “ زنُْ قُورٌََ-زنِْ قَارٌََ-زنِْقِ ٌَِ ”
397

 

ve “uzun boyunlu adam”
398

 anlamına gelen “ َقَاقٌَ قوُقٌََ-قِيقٌََ-رَجُلٌ ”
399

 ifadeleri med 

harfleri ( ي-و-ا ) arasında söz konusu olan ibdâle örnek gösterilebilir. Aynı şekilde 

                                                   
396

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 5. 
397

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 5. 
398

 Sözlüklede “  ق اق” ve “  ق وق” ifadesi uzun boyunlu su kuşu için de kullanılmıştır. Bk. İbn Manẓûr, 
“ḳvḳ”, 10/324. 

399
 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 6. 

22 Tane 

4 Tane 

Değişimin Yapıldığı Hareke Sayısına Göre 

Tek Harekenin Değiştiği 

Örnekler 

İki Harekenin Değiştiği 

Örnekler 
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“zeki, akıllı” anlamına gelen “ 400”نقِْراَسٌَ“ ve ”نقِْريِسٌَ
 sözcükleri de “ ي-ا ” arasında 

meydana gelen ibdâle örnek verilebilir.
401

 

Med harflerinde meydana gelen değişimi grafikte şu şekilde göstermek 

mümkündür: 

 

1.1.1.2. Kalıplaşmış Lehçe Farklılıklarına Dair Örnekler 

Kadîm dönem dilcileri, lehçeleri dilin kötü kullanımı olarak kabul etmiş ve 

hoş görmemişlerdir.
402

 Buradaki farklılıklardan kasıt, yerel lehçeler şeklinde olup 

sadece belirli kabilelerde görülen ve kalıplaşmış vaziyette kullanılagelen harf veya 

harekelerdeki değişikliklerdir. Bu değişiklikler keskese, keşkeşe, ʿanʿane, faḥfaḥa, 

ṭumṭumâniyye, ʿacʿace gibi isimlerle anılmaktadır.
403

 ez-Zeccâcî, eserinde bu lehçe 

farklılıklarından bazılarına isimlerini belirtmeden yer vermiştir. Bunlar şu şekildedir:  

                                                   
400

اس  “   .ifadesi ez-Zeccâcî’nin nadîr kelimelerindendir. Sözlüklerde bu ifade geçmemektedir ”ن ق ر 
401

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 14. 
402

 es-Suyûṭî, el-Muzhir, nşr. Muhammed Ahmed Câde’l-Mevlâ Bek vd., 1/221. 
403

 Muhammed Abdulḥafîẓ el-ʿAryân, Lehecâtu’l-ʿArab dirâse taḥlîliyye (Kahire: Maṭbaʿatu Ebnâi 

Vehbe Ḥassân, 1416/1991), 222. 

38 Tane 

10  

Tane 

Değişikliğin Yapıldığı Kelime Sayısına Göre 

İki Kelime Arasında 

Üç Kelime Arasında 
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1. ʿAnʿane: Hemzenin, ifade edilişinde daha abartılı olması ve dinleyenlerin 

daha iyi duyulabilmesi amacıyla “ع” harfine dönüştürüldüğü ses değişimine verilen 

genel addır.
404

 Daha çok Temîm kabilesine atfedilmekte olup “ʿanʿanetu Temîm” 

şeklinde de ifade edilmiş ve bu tarz kullanımları terk edenlerin dilde daha fasih 

olacağı belirtilmiştir.
405

 Sadece Temîm kabilesinde değil Esed ve Ḳays gibi 

kabilelerde de görülebilmektedir.
406

 ez-Zeccâcî bu eserinde ʿanʿane terimiyle ifade 

etmese de bazı “ ع-أ ” değişimlerine yer vermiştir. Bunlar şu şekilde söylenebilir:  

Sayfa no Anlam 2. Kelime 1.Kelime 

33 Kadın ٌَامِْيرأََةٌَ امِْيرَعَة 

35 Burnun yan yüzeyleri َُالنحأَبَةَُ النُ حعَبَة 

35 Gizlenen ٌَخُبَأَةٌَ خُبَ عَة 

 إِنَْ عِنَْ ve kardeşlerinden إنحَ 36

36 Yemin öncesi giriş 

ifadesi 
 وأمََِياَواللهَِ وعَمَاَواللهَِ

Ehl-i Mekke gibi bazı kabilelerde ʿanʿanenin tam tersi yani “ع” harfinden 

hemzeye dönüştürüldüğü örnekler de görülmektedir. Bunların eserdeki örneği şu 

şekilde ifade edilebilir: 

                                                   
404

 Ebû Zeyd Muhammed b. Ebi’l-Ḫaṭṭâb el-Ḳureyşî, Cemheratu eşʿari’l-ʿArab, thk. Ali Muhammed 

el-Bicâvî (Mısır: Maṭbaʿatu Naḥḍatu Mısr, 1398/1978), 1/104. 
405

 Ḫalîl b. Ahmed, “ʿan”,  I/91; es-Suyûṭî, el-Muzhir, nşr. Muhammed Ahmed Câde’l-Mevlâ Bek vd., 
1/221-222. 

406
 el-Ezherî, Tehzîbu’l-luġa, thk. Muhammed ʿIvâḍ Murʿib, 1/111. 
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Sayfa 

no 

Anlam 2.Kelime 1.Kelime 

33 Yardım istiyor يَسْتَ عْدِي يَسْتَأْدِي 

34 Kızdı َِعَبِدََعَلَيْهَِ أبَِدََعَلَيْه 

34 Senin kökenin ََعِيصُكََ إِيصُك 

34 Bunaltıcı sıcak gün َيَ وْمٌَعَكيَ يَ وْمٌَأَكي 

34 Sıcak ٌَعَكيكٌَ أَكيك 

35 Ey Allah’ın kulu ََْدََاللهياََأب دََاللهياََعَبَْ   

36 Dağılmış toplum َُأبَاَدِيدالْقَوم عَبَادِيدالْقَومَُ   

36 Korkak oldu ََتَكَعْكَعََ تَكَأْكَأ 

2. Vetm: “س” harfinin “ت” harfine dönüştüğü ve genellikle Yemen’deki bazı 

kabilelerde görülen değişim olarak ifade edilmektedir.
407

 Eserdeki bazı vetm 

örnekleri şu şekildedir: 

 

                                                   
407

 es-Suyûṭî, el-Muzhir, nşr. Muhammed Ahmed Câde’l-Mevlâ Bek vd., 1/222. 
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Sayfa no Anlam 2.Kelime 1.Kelime 

54 İnsan َُالنحاسَُ النحات 

55 Eksik pay ٌَنَصِيبٌَخَسِيسٌَ نَصِيبٌَخَتِيت 

“ أَكْيَاسَ-أَكْيَات ” ifadesi de vetm’in tam tersine, yani “ت” harfinin “س” harfine 

dönüşmesine örnektir.
408

 

3. ʿAcʿace: Nispet amacıyla veya nispet dışında şeddeli olarak gelen “ي” 

harfinin “ج” harfiyle değiştirilmesidir.
 409

 Şeddesiz “ي” ile “ج” harfinin değişimini 

ʿacʿace’den kabul edenler de olmuştur.
410

 ez-Zeccâcî bu eserinde “nispet ي”sı ile 

 .harfindeki değişimlere yer vermiştir. Bu örnekler şu şekildedir ”ج“

Sayfa no Anlam 2.Kelime 1.Kelime 

103 Kûfeli َكُوفِيَ كُوفِجي 

104 Yüksek َعُلْوِييَ عُلْوجِي 

104 Acı yiyecek َمُِيرِ ييَ مُِير جِي 

                                                   
408

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 55. 
409

 Ebû Tayyib el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 1/257. 
410

 İbnu’s-Sikkît, “Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-İbdâl”, 28. 
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104 Hapsedilmiş َسَاجِنِيَ سَاجِنِجي 

4. Keşkeşe: Muennes muhatab için kullanılan “ك” harfinin “ش” harfiyle 

değiştirilmesidir.
411

 Genellikle Temîm ve Esed kabilelerinde görülmektedir.
412

 

Sayfa 

no 
Anlam 

Lehçe 

ismi 

Harf 

değişimi 

2. 

Kelime 

1. 

Kelime 

105 Seninle buluştum Keşkeşe شَ-ك  لَقِيتُكَِ لَقِيتُشَِ 

105 Senin için Keşkeşe شَ-ك  لَكَِ لَشَِ 

Bazen muennes muhatap zamiri, vakıf halinde gelinde de sukûnlu “ش” 

harfine dönüştürülür. ez-Zeccâcî buna dair Ruʾbe b. ʿAccâc’ın recezinde geçen 

.ifadesini örnek vermekle yetinmiştir ”أَحْتَرِشَْ“
413

 

Bunların dışında ünsüz harflerde yaygın olarak kullanılan fakat özel bir lakab 

almamış bazı değişimler de bulunmaktadır. Örneğin “م” harfini “ب” harfiyle 

değiştirme Mazin kabilesinde meşhur bir kullanım olarak bilinmektedir.
414

 “ ةَُ َ-مَِيكح

ةَُ 415 ”بَكح
 ve “ عَجْمَُالَ-جْبَُالعََ ”

416
 kelimeleri buna örnek gösterilebilir. Kelb kabilesinin 

                                                   
411

 el-ʿAryân, Lehecâtu’l-ʿArab, 243. 
412

 Ebû Tayyib el-Luġavî, Kitâbu’l-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 2/230. 
413

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 105. 
414

 el-ʿAryân, Lehecâtu’l-ʿArab, 254. 
415

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 37. 
416

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 39. 
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“ harfine dönüştürerek ”ز“ harfini  ”س“ ile birlikte olan ”ق“ قْرَُالسحَ ” kelimesini “َُالزحقْ ر” 

şeklinde ifade etmeleri de bu duruma örnek verilebilir.
417

 

1.1.1.3. el-İbdâl ve’l-Muʿâḳabe ve’n-Neẓâʾir’de İbdâlle İlgili Olan Bazı 

Lugavî Meseleler  

Eser idġâm, itbâʿ, imâle, mumâsele, muḫalefe gibi ibdâlle bağlantılı olan bazı 

lugavî konulara dair de örnekler içermektedir. Bunları şu şekilde açıklamak 

mümkündür: 

1.1.1.3.1. Mekanî Ḳalb Örnekleri  

Ḳalb konusu ikiye ayrılır. Bunlardan ilki “ََقَ وَل” ve “ََقَال” örneklerinde 

görüldüğü gibi kelimedeki bir harfin aynı yerde başka harfle değiştirilmesidir. Bu 

daha çok iʿlal ve sarfî ibdâlin konusu olarak incelenmektedir.
418

 Bir diğeri ise mekânî 

ḳalb olarak da adlandırılan ve “ قَذَبََ -قَ بَذََ ” örneğinde görüldüğü gibi bir kelimenin aslî 

harlerinden iki tanesinin birbiriyle yer değiştirilmesi şeklinde açıklanan kavramdır.
419

 

Bu da daha çok lugavî ibdâlîn konusudur. ez-Zeccâcî de eserinde “  ”زُلَْْفَاةٌَ“ ve ”سُلَحْفَاةٌَ

kelimelerini verdikten sonra bu kelimede ḳalbin de gerçekleştiğini zikretmiş
420

 ve 

muhakkik bu kelimenin ḳalb uygulanmış halinin  “ ءٌَفَالََحَْزَُ ” olduğunu belirtmiştir.
421

 

Bu bağlamda “  harflerinin değişime uğramasıyla ”ز“ ve ”س“ kelimesinde ”سُلَحْفَاةٌَ

ibdâlin; “ل” ve “ح” harflerinin yer değiştirmesiyle de ḳalbin gerçekleştiği 

söylenebilir. Bunun dışında “لَعَمْرِي” ve “رَعَمْلِي” örneğinde ise kelimenin ilk harfinin 

                                                   
417

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 64. 
418

  el-ʿAryân, Lehecâtu’l-ʿArab, 269. 
419

 el-ʿAryân, Lehecâtu’l-ʿArab, 269. 
420

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 68. 
421

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 68 (2. dip.). 
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 harfine dönüştürülmesiyle ”ل“ iken ”ر“ harfine, dördüncü harfinin de ”ر“ iken ”ل“

ibdâlin ve bu harflerin ( رَ-ل ) birbirleriyle yer değiştirilmesiyle de ḳalbin uygulandığı 

görülmektedir.
422

 Son olarak “hızlı oldu” anlamına gelen “ََهَقْهَق” kelimesinde de 

ḳalbin uyguladığı ifade edilmiş ve muhakkik de dipnotta bunun “  şeklindeki ”القَهْقَهَةَُ

versiyonunu zikrederek ez-Zeccâcî’yi desteklemiştir.
423

 

1.1.1.3.2. Hemzenin Taḫfîfine Dair Örnekler 

Hemze hem sert hem yumuşak telaffuz edildiğinden, dil âlimleri hemzenin 

mahreç ve sıfatları hususunda farklı görüşler sunmuşlardır. Ḫalîl b. Ahmed, hemzeyi 

boğaz boşluğundan (cevfî, hevâî) çıkan med harfleri ( يَ-وَ-ا ) arasında sayarken;
424

 

Sîbeveyhi ve İbn Cinnî hemzenin mahrecinin boğazın en alt kısmından (esfelu’l-

ḥalḳ, evvelu’ṣ-ṣadr)
 
çıktığını savunmaktadır.

425
  Diğer taraftan hemze şiddet ve cehr 

sıfatlarına sahiptir.
426

 Bütün bunlar da hemzenin telaffuzunun zor olmasına sebep 

olmaktadır. Kelime içerisinde yer alan hemze genel anlamda iki muameleye tabi 

tutulur. Ya olduğu gibi durur (tahḳîḳ) ya da hafifletilir (taḫfîf). Tahḳîḳte hemze belli 

edilerek okunur. Bu bağlamda “ سَأَلَََ-رأَْسٌَ ” kelimeleri hemzenin tahḳîḳine örnek 

gösterilebilir.
427

  ez-Zeccâcî’nin eserinden hemzenin tahkikine “ شَأَيْتََُ-شَأَوْتَُ ”
428

 ve 

“ ظأَْمُِيهََُ-ظأَْبهَُُ ”
429

 ifadeleri örnek verilebilir. Hemzenin taḫfîfinde ise ibdâl/ḳalb, beyne 

beyne/teshîl/telyîn ve ıskât/ḥazf gibi yöntemler uygulanmaktadır. 

                                                   
422

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 71. 
423

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 103. 
424

 Ḫalîl b. Ahmed, Kitâbu’l-ʿAyn, Mehdî el-Maḫzûmî & İbrahim es-Sâmerrâʾî, 1/52. 
425

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 4/434; İbn Cinnî, Sırru ṣınâʿati’l-iʿrâb, 

thk. Hasan Hindâvî, 3/46. 
426

 Ahmet Bulut, “Arap Dilinde Sesler”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 5/5 (1993), 

345. 
427

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 3/541. 
428

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 28. 
429

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 37. 
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1. Öncelikle hemze yerine başka bir harf getirilerek (ibdâl/ḳalb) hemzenin 

telaffuzundaki zorluk giderilir. İlk harfi vav olan bazı fiiller bazen hemzeye 

dönüştürülebilmektedir.
430

 şeklinde telaffuz edilmesi hemzenin ”أقُِ تَتَْ“ fiilinin ”وُقِ تَتَْ“ 

ibdâline örnek gösterilebilir.
431

 

2. Bir diğer durum da başta olmaması şartıyla bir kelimedeki hemzenin, kendi 

mahreci ile kendinden önceki harfin harekesi arasında (teshîl/telyîn) telaffuz 

edilmesidir.
432

 “Hemzenin ne sert ne de yumuşak şekilde okunması” şeklinde de 

ifade edildiğinden “beyne beyne” olarak da bilinmektedir. “َُالمئَِ ر” kelimesindeki 

hemzenin, hemze ile hemzenin harekesi cinsinden olan “ي” harfinin arasında telaffuz 

edilerek “ٌَمِِييَ ر” şeklinde yumuşatılması buna örnek gösterilebilir.
433

 Aynı şekilde 

“ kelimesindeki hemze ”رَزأَْتهَُُ“ .şeklinde ifade edilerek hemze hafifletilmiştir ”رَزيِْ تُهَُ
434

 

“Sorgulama, hesap sorma” gibi anlamlara gelen “  kelimesindeki hemze ”المسَاءَلَةَُ

hafifletilerek “ لَةَُالمسَاي ََ ” ve “َُالمسَاوَلَة” şeklinde ifade edilmiş ve bu sayede hemzenin 

telaffuzundaki zorluk da giderilmeye çalışılmıştır.
435

  

3. Bir diğer husus ise kelimedeki hemzenin hazfedilmesidir. Buna normalde 

“ رََجََ يلَُائَِب ْ ” şeklinde olan kelimedeki hemzenin hazfedilmesi sonucu oluşan “َُجِبِْْيل” 

kelimesi ve onun ibdâlli hali olan “ نَُجِبِْْي ” şeklindeki telaffuzu örnek gösterilebilir.
436

 

                                                   
430

 Durmuş, “Hemze”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 

17/192. 
431

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 11. 
432

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 3/541.  
433

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 3/543. 
434

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 18. 
435

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 7. 
436

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 93. 
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Son olarak, ilk hemzenin tahkîk edilip ikincinin taḫfîf edildiği duruma “  ”أَهْلَُ

kelimesinin, “  şeklinde ”أأَْلَُ“ harfiyle değiştirilmesiyle telaffuzunun ”أ“ harfinin ”ه 

zor olduğundan ikinci hemze hafifletilerek “  şeklinde ifade edilmesi örnek olarak ”آلَُ

verilebilir.
437

  

1.1.1.3.3. İdġâm Örnekleri 

Sözlükte “dâhil etme, girdirme” gibi anlamlara gelen idġâm,
438

 ıstılahta 

“sakin harfin hemen ardından tek mahreçten çıkan harekeli harfin getirilmesi” olarak 

açıklanmaktadır.
439

 ez-Zeccâcî idġâmı, “ikinci harfin harekesiz olması şartıyla ilk 

harfle birleştirilerek şeddenmesi ve tek bir harf gibi okunması” şeklinde açıklamış, 

bunun yanı sıra telaffuzu birbirine yakın iki farklı harfin yan yana gelmesi halinde ilk 

harfin ikinciye dönüştürülmesini de idġâm olarak kabul etmiştir.
440

 Lugat bilginleri, 

idġâmı tek kelimede hareke veya harfleri birbirine yaklaştırma olarak kabul etmiş ve 

onu büyük (el-idġâmu’l-ekber) ve küçük (el-idġâmu’l-aṣġar) olmak üzere iki kısımda 

ele almışlardır.
441

  

Büyük idġâmda aynı ve yakın cins harfler arasında olmak üzere iki kısımda 

incelenmektedir. Eserde aynı harfin arka arkaya gelmesiyle o harflerin tek harf gibi 

ifade edildiği birçok idġâm örneği bulunmaktadır. “Sıcak gün” anlamına gelen “َ يَ وْمٌ

َأَكيََ-عَكيَ يَ وْمٌ ”,
442

 “uzadı” anlamına gelen “ مَِيتحََ-مَِيطحََ-مَِيدحَ ”,
443

 “kesti” anlamına gelen 

“ قَتحََ-قَدحََ-قَطحَ ”,
444

 “paramparça oldu” anlamına gelen “ دَكحََ-دَقحَ ”,
445

 “yavaş yürüdü” 

                                                   
437

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 29. 
438

 İbn Dureyd, “dġm”, thk. Ramzi Munir Baalbakî, 2/670; Ḳâlî, “ġdm”, el-Bâriʿ fi’l-luġa,  thk. Hâşim 

et-Taʿʿân (Beyrut: Dâru’l- Ḥaḍarati’l-ʿArabiyye, 1394/1975), 1/352. 
439

 el-Ḥamlâvî, Şeze’l-ʿarf, 224. 
440

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. İbn Ebî Şeneb (Paris: Librairie C. Klincksieck, 1376/1957), 378. 
441

  el-ʿAryân, Lehecâtu’l-ʿArab, 293. 
442

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî,24. 
443

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî,40. 
444

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî,41. 
445

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî,77. 
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anlamına gelen “ دَفحََ-دَبحَ ”
446

 ve “terledi” anlamına gelen “ نَثحََ-مَِيثحَ ”
447

 ifadeleri 

buna örnek olarak verilebilir. Büyük idġâmın söz konusu olduğu bir diğer husus da 

“ د -ت ” gibi iki yakın harfi birbirine yaklaştırmak şeklinde ifade edilebilir. Aslen 

“ دٌَوَتَِ ” olan lafız, Benû Temîm kabilesinde “ٌَوَتْد” şeklinde ifade edilmiş, neticede “ت” 

harfi “د” harfine yaklaştırılarak “ .şeklinde idġâm edilmiştir ”وَدحَ
448

 Aynı şekilde 

“ lafzının bazı kabilelerde ”اصْطبََ رََ“  şeklinde ifade edilmesi de bu türe örnek ”اصحبَ رََ

gösterilebilir.
449

 

Küçük idġâmı ise “bir sesi başka bir sese yaklaştırmak” şeklinde açıklamak 

mümkündür.
450

 “Gönderdim, yayımladım” gibi anlamlara gelen “َُأَصْدَرْت” ifadesinde 

 harfine dönüştürmesi ”ز“ harfini etkileyerek ”ص“ harfinin kendinden önceki ”د“

sonucu “ .şeklinde ifade edilmesi küçük idġâma örnek gösterilebilir ”أَزْدَرْتَُ
451

 

Bazen idġâmın terk edildiği (fekki’l-idġâm) durumlar da söz konusu 

olabilmektedir. Örneğin normalde “  şeklinde idġâmlı olması gereken kelimede ”قَصحَ

idġâm terk edilerek “ .şeklinde ifade edilmiştir ”قَصَصْتََ
452

 

1.1.1.3.4. İtbâʿ (İkileme) Örnekleri 

Bir kelimenin diğer kelimeyi aynı vezinde takip ettiği ve sözü pekiştirmek 

maksadıyla söylenen ses değişimleri olarak izah edilmektedir.
453

 İkilemelerdeki 

                                                   
446

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî,82. 
447

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî,99. 
448

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 417. 
449

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, 2/140. 
450

 İbn Cinnî, el-Ḫaṣâʾiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, 2/144. 
451

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 89. 
452

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 60. 
453

 İbn Fâris, eṣ-Ṣâḥibî fî fıḳhi’l-luġa, 209. 
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ikinci kelimenin birinciyle aynı vezinde olması şartıyla birinin herhangi bir anlama 

sahip olmaması gerekmektedir.
454

 ez-Zeccâcî eserinde buna dair örneklere de yer 

vermiştir. Bunlardan bazıları şu şekilde söylenebilir: “ باَثَََ-حَاثََ ”,
455

 “ اعَلُوَ َ-س 

ا ,”بَ لُوس 
456

 “ إِيصُكَََ-عِيصُكََ ”,
457

 “ يَ وْمٌَأَكيََ-يَ وْمٌَعَكيَ ”,
458

 “ أَكيكٌََ-عَكيكٌَ ”
459

 örneklerinde de 

görüldüğü üzere ikinci kelimeler birinciyle aynı vezinde gelmiş ve birinci kelimeyi 

pekiştirmesi için ses değişimi uygulanmıştır. 

1.1.1.3.5. İmâle Örnekleri  

“Meyletmek” anlamına gelen imale ıstılahta “ا” harfinin telaffuzunun ( ي-ا ) 

arasında bir sesle, fethanın da kesra gibi ifade edilmesi olarak açıklanmaktadır.
460

 

Yani bir sesin iki ses arasında veya bir harekenin iki hareke arasında telaffuz 

edilmesi şeklinde ifade edilebilir. ez-Zeccâcî de bu eserinde “مَِيضَا” ifadesinin Hamza 

kıraatinde “مَِيضِى”  şeklinde ifade edildiğini zikrederek imaleye yer vermiştir.
461

 

1.1.1.3.6. Mumâsele (Benzeşme) Örnekleri  

“Bir sesi başka bir sese yaklaştırmak” olarak açıklanmaktadır.
462

 ”اصْطَبَ رََ“ 

ifadesinde “ت” harfinin ayırt edici sıfatı olan infitâh özelliğini kaybederek mutbak 

sıfata sahip olan “ط” harfine dönüştürülmesi veya “  harfinin ”ت“ lafzında yine ”ازْدَجَرََ

                                                   
454

 İbn Fâris, el-İtbâʿ ve’l-muzâvece, nşr. Kemal Mustafa (Kahire: Mektebetu’l-Ḫâncî, 1366/1947), 28. 
455

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 7. 
456

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 10. 
457

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 34. 
458

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 34. 
459

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 34. 
460

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Cumel, thk. Ali Tevfîk el-Ḥamed, 394; İbrahim Mustafa vd., “”, el-

Muʿcemu’l-vasîṭ (Mısır: Mektebetu’ş-Şurûḳu’d-Duveliyye, 2004), 894; el-Ḥamlâvî, Şeze’l-ʿarf, 

236. 
461

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 27. 
462

 Abdulfettâh el-Berkâvî, Mukaddimetu fî Eṣvâti’l-luġati’l-ʿArabiyyeti (Kahire: y.y., 1413/1993), 

147. 
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hems sıfatını kaybederek kendinden sonraki “ز” harfinin cehr sıfatına sahip olduğu 

için yine cehr sıfatına sahip olan “د” harfine dönüştürülmesi iki harften birinin 

diğerinden etkilenerek değişikliğe sebep olmasına örnek gösterilebilir.
463

 Mumâsele, 

ilerleyici, gerileyici ve karşılıklı olmak üzere üç kısımda incelenmektedir. İlerleyici 

benzerlik, “önceki harfin kendinden sonra gelen harfi kendine benzetmesi” şeklinde 

ifade edilmekte olup, “ََاصْطَبَ ر” ifadesinde “ص” harfinin kendinden sonra gelen “ت” 

harfini sıfat açısından kendine benzeterek “ط” harfine dönüştürmesi buna örnek 

verilebilir.
464

 Gerileyici benzerlik ise “sonraki harfin kendinden önceki harfi kendine 

benzetmesi” şeklinde açıklanmakta olup, “ََات حعَد” ifadesinde “ت” harfinin kendinden 

önce gelen “و” harfini sıfat bakımından kendine benzeterek “ت” harfine 

dönüştürmesi gerileyici benzerliğe örnek gösterilebilir.
 
Karşılıklı benzerlikte ise her 

iki harf de birbirinden etkilenmektedir. Bu bağlamda “  harfinin ”ذ“ örneğinde ”ادحكَرََ

 harfinden etkilenerek ”د“ harfinin de ”ت“ ,harfine  ”د“ harfinden etkilenerek ”ت“

yine “د”  harfine dönüşmesi, karşılıklı benzerliğe örnek gösterilebilir.
465

 

Diğer bir ayrım da benzerliğin zorunlu olup olmamasına dairdir. Zorunlu olan 

benzerlik, “sarfî benzerlik” olarak ifade edilmekte olup; “ََصَبَ ر” fiilinin “ََافْ تَ عَل” 

kalıbında “ت” harfini “ط” harfine dönüştürerek “  şeklinde ifade edilmesi buna ”اصْطبََ رََ

örnek gösterilebilir. Zorunlu olmayan benzerlik ise “lugavî benzerlik” olarak da 

isimlendirilmektedir. Bu durum sadece bazı kabilelerde görülmektedir. “الفزد” 

                                                   
463

 el-Berkâvî, Mukaddimetu fî Eṣvâtu’l-luġati’l-ʿArabiyyeti, 147. 
464

 el-Berkâvî, Mukaddimetu fî Eṣvâtu’l-luġati’l-ʿArabiyyeti, 148- 149. 
465

 el-Berkâvî, Mukaddimetu fî Eṣvâtu’l-luġati’l-ʿArabiyyeti, 149. 
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lafzında “ز” harfi “د” harfinden etkilenmesi sonucu bazı kabilelerde “الفصد” şeklinde 

ifade edilmektedir.
466

 ez-Zeccâcî, bu eserde lugavî ibdâli ele aldığından, eserde 

zorunlu benzerlik örnekleri bulunmamaktadır. Zorunlu olmayan benzerliğe de “ٌَصُدْغ” 

ifadesi örnek gösterilebilir.
467

 Burada da “د” harfi kendinden önceki harfi etkileyerek 

bazı kabilelerce “ٌَْزُدغ” veya “ٌَسُدْغ” biçiminde ifade edilmiştir. 

1.1.1.3.7. Muḫalefe (Aykırılaşma) Örnekleri 

“Bir kelimede arka arkaya veya aralıklı olarak gelen, mahreç açısından 

birbirinin aynısı veya benzeri olan iki sesten birinin, aykırı bir sesle değiştirilmesi” 

olarak açıklanmaktadır.
468

 harfi, mahreç açısından ”م“ ifadesindeki birinci ”أمِيحا“ 

kendine aykırı ve uzak olan “ي” harfiyle değiştirilmiş ve “  şeklinde ifade ”أَيْْاَ

edilmiştir. ez-Zeccâcî’nin eserinde buna dair bazı örnekler görülmektedir. Bunlardan 

bazıları şu şekilde ifade edilebilir: “ وَانٌَ  harfi, kendine mahreç ”ن“ kelimesindeki ”عُن ْ

yönünden aykırı olan “ل” harfiyle değiştirilerek “ .şeklinde ifade edilmiştir ”عُلْوَانٌَ
469

 

Yine eserdeki “ إسَماعِيََُ-إسَماعِيلَُ ”
470

 ve “ جِبْْيِنََُ-جِبِْْيلَُ ”
471

 ifadelerinde “ل” harfinin “ن” 

harfiyle değiştirilmesi de aykırılaşmaya dair bir örnek olarak verilebilir. 

1.1.2. Eserdeki Nadir Kelimeler  

ez-Zeccâcî bu eserinde hocalarından veya bazı Araplardan duyarak eserine 

kaydettiği fakat muʿcemlerde rastlanmayan bazı nadir kelimelere yer vermiştir. 

                                                   
466

 el-Berkâvî, Mukaddimetu fî Eṣvâtu’l-luġati’l-ʿArabiyyeti, 149. 
467

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 65. 
468

 el-Berkâvî, Mukaddimetu fî Eṣvâtu’l-luġati’l-ʿArabiyyeti, 151. 
469

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 94. 
470

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 92. 
471

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 93. 
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Muhakkik ise eser içerisinde tespit ettiği bu nadir kelimeleri kitabın sonunda 

zikretmiştir. Bu kelimeler şu şekildedir: 

Sayfa no Anlam 
Dilde kullanılan 

kelime 
Nadir kelime 

5 Kesilmiş tırnak ٌَِ ِزنُْ قُورٌََ-زنِْ قَارٌَ زنِْق  

5 Pürtüklü, pürüzlü ٌَْزُؤْبُ رٌَ زئِْب 

11 
Hurma ağacı, üzüm 

salkımı 
قُودٌَ قَادٌََ-عُن ْ عِن ْ قَادٌَ   عُن ْ

11 Salkım ٌَعِثْكَالٌََ-عُثْكُول  عُثْكَالٌَ 

25 
Bir şeyin 

eşdeğeri/aynısı 
وَانٌَ يَانٌََ-صِن ْ صِن ْ وَانٌَصَُ  يَانٌَصََُ-ن ْ ن ْ  

33 Kadın ٌَامِْيرَعَةٌَ امِْيرأََة 

40 Felaket, afet, musibet طبََانَ-طَمَان طبََارَ-طَمَار   

51 Bol, şiddetli yağmur ََحيَمَِيطَرٌَس  مَِيطَرٌَسَخيَ 

65 Şeytan َُالر جِْزََُ-الر جِْس  الر جِْصَُ 
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68 Senden daha kısa ََمِِينْكَََرَُأقَْصَََ-رََقَص مِِينْكَََأقَْصَلََُ-قَصَلََ   

77 
Eşeği 

götürmek/gütmek 
الْمَارَََقََسَا الْمَارَََكََسَا   

79 Hurma kapçığı ٌَقَافوُرٌَ كَافوُر 

90 Yüksek yer ٌَمِيكانَشَأْصٌَ مِيكانَشَأْز 

93 

Tahıllardan sıkılarak 

elde edilen her türlü 

yağ 

لِيطَُ نِيطَُ السح  السح

98 Sünnet derisi ٌَغُرْمَِيةٌَ غُرْلَة 

1.1.3. Eserin Rivayet İçeriği Hakkında 

ez-Zeccâcî, el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir’de konuya açıklık getirmek 

ve vermiş olduğu örnekleri kanıtlamak için birtakım deliller getirmiştir. Bu delilleri 

şu şekilde başlıklandırmak eserin muhtevasını daha anlaşılır kılacaktır. 

1. Kur’an-ı Kerim Âyetleri: ez-Zeccâcî, eserinde on beş sûreden on altı âyet 

zikretmiştir. Bu sûreler şu şekildedir: Âl-i ʿİmrân,
472

 el-Enʿâm,
473

 el-Aʿrâf,
474

 

İbrâhîm,
475

 Meryem,
476

 el-Enbiyâʾ,
477

 el-Muʾminûn,
478

 eş-Şuʿarâʾ,
479

 ez-Zuḫruf,
480

 

el-Feth,
481

 48/24. er-Raḥmân,
482

 el-Murselât,
483

 et-Tekvîr,
484

 el-Fecr,
485

 eḍ-Ḍuḥâ.
486

 

                                                   
472

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 37 (Âl-i ʿİmrân 3/96). 
473

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 76 (el-Enʿâm 6/100). 
474

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 73 (el-Aʿrâf 7/40). 
475

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 48 (İbrâhîm 14/26). 
476

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 47 (Meryem 19/68). 
477

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 48 (el-Enbiyâʾ 21/58). 
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ez-Zeccâcî, bu eserinde ibdâl konusu bağlamında bazı âyetlerin diğer 

kıraatlerdeki vecihlerine
487

 ve bazı âyetlerdeki kelimelerin tefsir kitaplarındaki farklı 

kullanımlarına değinmiştir.
488

 Ayrıca ez-Zeccâcî’nin bu eserinde hadislerden 

istişhatta bulunmadığı dikkat çekmektedir.  

2. Şiirler: Eserde ses değişiminin uygulandığı bazı kelimeler şiirlerle 

örneklendirilmiştir. Eserde ez-Zeccâcî’nin başkasına nisbet etmeksizin rivayet ettiği 

şiirler
489

 olmasına rağmen kendisine ait herhangi bir şiir tespit edilememiştir. Bunun 

dışında bazen Cahiliye, muhadram ve İslâm dönemi şairlerinin kasidelerinin bazı 

beyitlerinden, bazen de bazı recez formunda olan şiirlerinden pek çok istişhatta 

bulunduğu görülmektedir.  

Eserde yer verdiği şiirlerin şair veya ravîlerinden bazılarını şu şekilde 

belirtmek mümkündür: Cahiliye döneminden İmriu’l-Ḳays (öl. 540),
490

 Ṭarafe b. el-

ʿAbd (öl. 564),
491

 el-Efveh el-Evdî (öl. 570),
492

 el-Ḥâris b. el-Ḥıllîze (öl. 570[?]),
493

 

el- Ḥâtim eṭ-Ṭâî (öl. 578),
494

 en-Nâbiġa ez-Zubyânî (öl. 604),
495

 Evs b. Ḥacer (öl. 

620),
496

 Meymûn b. Ḳays el-Aʿşâ (öl. 629)
497

; muhadramundan el-Ḫansâ (öl. 

24/645),
498

 Lebîd b. Rebîʿa (öl. 40-41/660-661),
499

 Maʿn b. Evs el-Muzenî (öl. 

64/684[?]),
500

 Ḥumeyd b. Sevr el-ʿÂmirî (öl. 70/689)
501

; Emevî döneminden ʿUbeyd 

                                                                                                                                                
478

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 31 (el-Muʾminûn 23/36); 94 (el-Muʾminûn 23/104). 
479

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 77 (eş-Şuʿarâʾ 26/63). 
480

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 27 (ez-Zuḫruf 43/8). 
481

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 37 (el-Fetḥ 48/24). 
482

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 50 (er-Raḥmân 55/66). 
483

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 11 (el-Murselât 77/11). 
484

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 81 (et-Tekvîr 81/11).  
485

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 77 (el-Fecr 89/21).  
486

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 78 (eḍ-Ḍuḥâ 93/9). 
487

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 11, 27, 79, 81. 
488

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 89. 
489

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 80. 
490

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 5. 
491

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 35, 102. 
492

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 19. 
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 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 20. 
494

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 41. 
495

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 32. 
496

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 4, 80, 81, 84. 
497

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 36, 47, 50, 61, 90. 
498

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 16. 
499

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 84, 92. 
500

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 69. 
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b. Ḫussâyn en-Numeyrî er-Râî (öl. 97/716[?]),
502

 Ferezdaḳ (öl. 114/732),
503

 Zu’r-

Rumme (öl. 117/735),
504

 Abbâsi döneminden ise Ruʾbe b. el-ʿAccâc (öl. 145/762)
505

 

sayılabilir. Bunların dışında el-Ferrâʾ
506

 ve el-Aṣmaʿî
507

 gibi âlimlerin rivayet ettiği 

şiirlere de yer vermiştir. 

3. Arap Rivayetleri (Merviyyât): Arap rivayetlerinden kasıt, bazı kelime ve 

tabirlerin, Araplar tarafından kullandığına dair bize aktarılan anlatılardır. ez-Zeccâcî, 

eserinde biri Muhammed b. Yahya el-ʿAnberî,
508

 biri Ebû Zekeriyyâ b. Ebi’l-

Ḥurayfişi’l-Bâridî’den
509

 diğeri de el-Mâzinî’den
510

 olmak üzere toplamda üç rivayet 

zikretmiştir. Nesir şeklinde aktardığı bu rivayetleri, bir kelimedeki bazı harflerin 

farklı kullanımlarına örnek olarak getirmiştir. 

4. Meseller: Eserde toplamda üç tane atasözü zikredilmektedir.
511

 Bu 

atasözleri yine ibdâl uygulanan kelimelere delil göstermek amacıyla getirilmiştir. 

1.2. ez-Zeccâcî’nin el-İbdâl ve’l-Muʿâḳabe ve’n-Neẓâʾir’deki Üslup ve 

Anlatımı 

ez-Zeccâcî’nin eserde bazı üslup özelliklerini kullandığı görülmektedir. Bu 

özellikler şu şekilde ifade edilebilir: 

1.2.1. Eserin Genel Üslup Özellikleri 

Cümlelerinde son derece özlü bir dil tercih eden ez-Zeccâcî, bu kitabı 

talebelerin istifadesine sunmak amacıyla kaleme almıştır. Hedef kitlenin öğrenciler 

olması, eserin ezberlenmesinin ve akılda tutulmasının kolay olmasını 
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 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 96. 
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 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 12, 40. 
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 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 82. 
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 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 49, 55. 
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 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 25, 42, 44, 45. 
506

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 93. 
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 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 104. 
508

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 35. 
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 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 64-65. 
510

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 70. 
511

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 31, 34, 76. 
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gerektirdiğinden; eser, fazla veya gereksiz cümlelerden arındırılmış, açık ve 

kolaylıkla anlaşılan bir üslup ihtiva etmektedir.  

Eserin hem kısa hem de sade oluşu okuyucuyu sıkmamayı ve kolayca 

anlaşılmayı hedeflemektedir. Konuyu çarpıtmadan net bir şekilde ifade etmesi de 

okuyucuların zihinlerinde bir karmaşa yaşamasını engellemiş ve gereksiz, kafa 

karıştırıcı ayrıntılarda boğulmasını engellemiştir. Cümlelerinin kısa oluşu ve çoğu 

yerde sadece örnek kelimelerin sıralanması eseri detay ve süslü cümlelerden 

arındırmış, fazlalıklardan kurtarmış fakat bu durum eserin değerini azaltmamıştır. 

ez-Zeccâcî, bu eserinde vermiş olduğu bazı kelimelerin manalarını izah etme 

yoluna gittiğinden, açıklayıcı bir anlatım kullanmıştır. Başlıklar altında sıraladığı 

kelimeler onun eserde örnekleyici anlatımı oldukça yoğun kullandığını 

göstermektedir. Bazen bu örneklerin ardından ayetlerden, şiirlerden ve mesellerden 

getirdiği şahitler de onun kanıtlayıcı bir anlatım tercih ettiğini göstermektedir.  

ez-Zeccâcî’nin eseri bâblara ayırması onun sistematik bir üslup kullandığını 

göstermektedir. Sonuç olarak ez-Zeccâcî, eserin genelinde yalın, duru, sade ve 

oldukça veciz bir üslup ve anlatım sergilemiştir. 

1.2.2. Eserde Kelimeleri Açıklama Usûlü 

Müellif, eserde harf değişimlerine örnek olarak getirdiği kelimelerin çoğunda 

bir açıklamaya gitmemiştir. Bunda ez-Zeccâcî’nin eserinde veciz bir dil tercih etmesi 

sebebiyle gereksiz açıklamalardan kaçınma isteği veya okuyucunun o kelimenin 

anlamını bileceğini düşünmesi gibi faktörlerin etkili olduğu tahmin edilmektedir.  

Açıklamada bulunduğu kelimelerde ise bazı usûller kullanmayı 

benimsemiştir. Bunlardan ilki ve en çok tercih ettiği usul, önce kelimeyi verip 

ardından “َْأَي”,
512

 “ وهي-وهو ”
513

 veya “514”إذا
 ifadelerini kullanarak kelimeyi 

                                                   
512

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 6, 9, 10, 15, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 28, 30, 34, 

36, 37, 38, 39, 42, 44, 45, 48, 50, 52, 53, 55, 57, 58, 59, 62, 63, 66, 69, 73, 75, 76, 80, 86, 87, 90, 

92, 96, 97, 98, 99, 100, 103. 
513

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 13, 35, 45, 48, 58, 61, 65, 68, 70, 71, 72, 80, 85, 87, 

93, 95, 98. 
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açıklamasıdır. “ النحاقَةَبَكُؤَتَ-النحاقَةَتأََبَكََ ” örneğinden sonra “  ifadesini getirip bu ”أَيَْ

ifadeyi “devenin sütü azaldı” şeklinde açıklamıştır.
515

  

Bir diğer usûl ise kelimeyi verdikten hemen sonra kısaca açıklamaya 

geçmesidir.
516

 Örneğin “ رَجَيَانََِ-رَجَوَانَِ ” kelimelerini verdikten hemen sonra “kuyunun 

iki tarafı” şeklinde açıklama yapmıştır.
517

 Bazen de önce açıklama yapmış, daha 

sonra kelimeyi getirmiştir.
518

 “Kuzey rüzgârı için şöyle denir” dedikten sonra “ َ-الِْ َُِ

.kelimelerini getirmesi buna örnek olarak verilebilir ”الِإيرَُ
519

 Son olarak delil getirdiği 

şiirlerde geçen ve zor anlaşılaşılacağını veya anlamlarının bilinemeyeceğini tahmin 

ettiği bazı kelimeleri de açıklamıştır.
520

 

Bazı kelimeleri “ اَ-يَشْمَخََُ-شَََخََالرحجُلَُ فهوَشَامِِيخٌََ-شَُوُخ  ” ve “ اَ-يَجْمَخََُ-جَََخََ َ-جَُوُخ 

َجَامِِيخٌَ örneğinde ”فهو
521

 olduğu gibi çekimleriyle birlikte verdiği görülmektedir.
522

 

Kelimelerin büyük bir kısmını şahidiyle birlikte vermiş olması onun öne çıkan üslûp 

özelliklerindendir.  

1.3. ez-Zeccâcî’nin el-İbdâl ve’l-Muʿâḳabe ve’n-Neẓâʾir’deki Metodu 

Eserdeki kelimeler, değişimin gerçekleştiği harflerden oluşan başlıklar altında 

verilmiştir. Başlıkların genelinde alfabetik düzene riayet edilmediği görülmektedir. 

Fakat “ََُوالْمِيم مُ َوالنُّونَُ“ ve ”اللاح  bablarını arka arkaya getirmesi onun başlıklarda ”الْمِيمُ

                                                                                                                                                
514

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 28, 58, 66, 67, 83, 89, 99, 100, 103. 
515

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 11. 
516

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 20, 26, 28, 32, 37, 38, 40, 44, 51, 53, 59, 67, 84, 96, 

101. 
517

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 26. 
518

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 61. 
519

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 33. 
520

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 17, 72, 74, 85, 
521

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 58-59. 
522

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 40, 41, 43, 48,  51, 53, 57, 58, 77, 82, 83, 91, 97, 99, 

100, 103. 
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bazen alfabetik düzeni esas aldığına dair örnek gösterilebilir. Bazen üç harfi ele 

aldıktan sonra devamında onların iki harf arasındaki durumlarını da tek tek ele 

almıştır. Örneğin “ََُوالْيَاء َوالَْلِفُ  ”ا“ ve ”و“ babını verdikten sonra, önce ”الْوَاوُ

arasındaki, sonra “ا” ve “ي” arasındaki, daha sonra ise “و” ve “ي” arasındaki ilişkiyi 

incelemiştir. Yine “َُالَُوالطحاء  ,arasındaki ”د“ ve ”ت“ babından sonra öncelikle ”التحاءَُوالدح

sonra “د” ve “ط” arasındaki, daha sonra ise “ت” ve “ط” arasındaki ilişkiyi ele 

almıştır. Fakat “َُيَُوالصحاد  ”ز“ ve ”س“ başlığından sonra ikili olarak sadece ”الزحايَُوالسِ 

harflerindeki değişimi ele aldığı “ يَُوالزحايَُ “ babını vermekle yetinmiş ve ”السِ  صَ-س ” 

arasındaki ilişkiyi bu üçlü babtan iki başlık önce, “ صَ-ز ” arasındaki ilişkiyi de altı 

başlık sonra incelemeyi tercih etmiştir. Bunların dışında onun, “ العَيَُْالَْْاءَُوَ ” ve “َ الْفَاءُ

 .gibi çoğu başlığa eserinde yer vermediği görülmektedir ”والْمِيمَُ

Ele alınan kelimeler açısından hacim olarak en geniş içeriğe sahip olan başlık 

toplamda 39 kelimeyle “ والْيَاءََُالْوَاوَُ ” babı
523

 iken; en az yer tutatan içerik ise 3 

kelimeyle “ََُوالَْاء babı ”الْغَيُْ
524

 olmuştur. Bu babın içeriğinin az olmasının sebebi her 

iki harfin de mahrecinin boğazın üst kısmından
525

 çıkışının zor olmasından 

kaynaklandığı tahmin edilmektedir. Yine eserde yer alan kelimeler, genel anlamda 

başlıkla uyumluyken bazen istisnaların olduğu görülmüştür. Örneğin “ اَ-و ” 

                                                   
523

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 20-33. 
524

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 91. 
525

 Sîbeveyhi, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn, 4/433. 
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harflerinin incelendiği babda “ بَ-ع ” harflerindeki değişime dair “ا ا“ ve ”عَلُوس   ”بَ لُوس 

örneklerine yer vermiştir.
526

 

Harflerin değişime uğradığı kelimeleri verdikten hemen sonra ayet, şiir, aḫbâr 

veya mesellerden deliller getirmiştir. Bazen kelimeleri verdikten sonra araya birkaç 

kelime daha sıralayıp daha sonra şiirden örnek vermiştir.
527

 

Eserde ḳalb uygulanmış bir kelime varsa önce onun ibdâl uygulanmış halini 

vermiş, devamında “ َاالم اَقْلُوبَِفِ أَيْض  ”, “ َالمَوَهُو اَقْلُوبَِمِِينْ أَيْض  ” veya “َيُ قْلَب َمِحا  ”وَهُوَ

ifadelerini kullanarak o kelimede ḳalbin de mümkün olduğunu belirtmiştir. 

1.3.1. Kanıtlayıcı Anlatım Metodu 

ez-Zeccâcî, eserinde bazı kanıtlayıcı anlatım metotları uygulamıştır. Bu 

metotlardan bazıları şu şekilde gösterilebilir:  

1.3.1.1. Kur’an-ı Kerim Âyetleriyle İstişhad 

ez-Zeccâcî’nin el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir’de 15 sureden 16 tane 

ayet zikrettiği yukarıda aktarılmıştı. Bununla birlikte delil getirilen ayetlerin hiçbiri 

tamamen verilmemiş, harflerinde değişikliğin olduğu kelimelerle ilgili kısımların 

verilmesiyle yetinilmiştir. Örneğin “ والْْمَْزَةََُوالَْلِفَُالْْاَءَُ ” babında zikrettiği isim fiil olan 

ve “ne kadar uzak!”  anlamına gelen “ََهيهات” ve “ََ528”أيهات
 kelimelerinin kullanımına 

dair “ لِمَاَتوُعَدُونَََاتََهََي َْهََ اتََهََي َْهََ  ”
529

 ayetinin sadece “ اتََهََي َْهََ اتََهََي َْهََ  ” kısmını delil olarak 

getirmiştir. Eserdeki diğer ayetlerden getirdiği istişhatların hepsi bu şekildedir.  

                                                   
526

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 10. 
527

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 92-93. 
528

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 31. 
529

 el-Muʾminûn 23/36. 
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Onun, ibdâlin uygulandığı kelimelerde bazen biri bazen de her ikisi için 

Kur’an’dan şahit getirdiği görülmektedir. “ “ ve ”سَميَ kelimelerinde ”سُميَ
530

 sadece 

“ kelimesi için ”سَميَ“ يَاطََِسَمِ َالَِْفَِ ” ayetini;
531

ةٌَ“  ةٌَ“ ve ”مَِيكح kelimelerinde ise ”بَكح
532

ةٌَ“   ”مَِيكح

kelimesi için “ ةََبَِ بَطْنَِمَِيكح ” ayetini,
533

ةٌَ“  “ kelimesi için de ”بَكح ةََمُِيبَاركََ  الَلحذِيَببَِكح ” ayetini
534

 

delil olarak getirmiştir. Bazen tek ayette her iki kelimeyi birden verdiği de olmuştur. 

fiilleri ”خَرَقََ“ ve ”خَلَقََ“
535

 için “َُوَخَلَقَهُمَْوَخَرَقُواَلَه” ayetini
536

 delil getirerek tek bir ayette 

mubdel ve mubdel minhin bir arada olduğu bir örnek vermiştir. 

Eserinde isim formunda yer verdiği bazı kelimeler için ayetlerden delil 

getirirken fiil formunda getirdiği örnekler de bulunmaktadır. “َُالقَهْر” ve “َُالكَهْر” 

kelimeleri
537

 için delil getirdiği “ََْتَ قْهَر َفَلَا َالْيَتِيمَ ayetinde ”فَامِيحا
538

 ifadesinin ”الكَهْرَُ“ 

 şeklindeki fiil formunda verildiği görülmektedir. Aynı şekilde eserinde fiil ”تَكْهَرَْ“

formunda getirdiği kelimeler, ayette isim formunda da karşılık bulabilmektedir. “َجَثا” 

ve “جَذَا” filleri
539

 için “ َجِثِيحاَحَوْلََ جَهَنحمَ ” ayetini
540

 vermiştir. Örnek olarak getirmiş 

olduğu kelimeler fiil formundayken delil getirdiği ayette bu fiilin isim formunda 

olduğu dikkat çekmektedir. 

Bazen ayetlerin tamamını zikretmediğinde ayette geçen kelimenin anlamının 

ne ile ilgili olduğunu kısaca zikredip daha sonra ayeti, değişimin olduğu kelimelere 

                                                   
530

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 73. 
531

 el-Aʿrâf 7/40. 
532

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 37. 
533

 el-Fetḥ 48/24. 
534

 Âli ʿİmrân 3/96. 
535

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 76. 
536

 el-Enʿâm 6/100. 
537

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 78. 
538

 eḍ-Ḍuḥâ 93/9. 
539

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 47. 
540

 Meryem 19/68. 
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delil olarak getirmiştir. Ay için kullanılan ve “(ortadan ikiye) yarıldı” anlamına gelen 

kelimeleri ”انْ فَرَقََ“ ve ”انْ فَلَقََ“
541

 için “ َفِرْقَ  كَُلُّ َفَكَانَ ayetini ”فَانْ فَلَقَ
542

 delil getirmeden 

hemen önce kelimenin deniz hakkında olduğunu belirterek, denizin ortadan ikiye 

yarılmasında da bu fiilin kullanıldığına dair bu ayeti şahit olarak getirmiştir. 

Değinilmesi gereken başka bir husus ise bazen bir ayeti doğrudan yazıp hiçbir 

açıklama yapmadan devamında kıraatteki farklı kullanımını zikretmesidir. Örneğin 

“ َ َوالَْلِفَُتَ عَاقُبُ الْوَاوُ ” babında örnekleri sıralarken kendinden önceki ve sonraki 

örneklerden bağımsız olarak doğrudan “ َوََ َالرُّسُلُ (أقُِ تَتَْ)إِذَا ” ayetini
543

 vermiş, hemen 

yanına da “ ”وُقِ تَتَْ
544

 şeklinde okunan bir kıraati kaydetmiştir. Yine “َََالَْوحلِي َمَِيثَلُ  ”مَِيضَا

ayetindeki
545

 şeklinde imale yapılarak ”مَِيضِى“ fiilinin Hamza kıraatinde ”مَِيضَا“ 

okunduğuna dair örnek vermiştir.
546

 Aynı şekilde Ḍuḥâ suresinin 9. ayetinde geçen 

.şeklinde geçtiğini ifade etmiştir ”تَكْهَر“ ifadesinin de İbn Mesʿud kıraatinde ”تَ قْهَر“
547

 

كَُشِطَتَْ“ مَاءُ َالسح ayetindeki ”وَإِذَا
548

 şeklindeki kıraatini de ”قُشِطَتَْ“ fiilinin ”كُشِطَتَْ“ 

eserine not etmiştir.
549

  

Sonuç olarak eser incelendiği zaman bu ayetlerin hepsinin, harf değişiminin 

meydana geldiği kelimelere delil olarak getirildiği anlaşılmaktadır. Ayrıca ez-

Zeccâcî’nin bu eserinde şahit olarak getirdiği ayetleri eserdeki kelimeleri açıklama 

dışında konunun farklı yönlerini ele almak amacıyla getirmediği de dikkat çeken 

başka bir husus olmuştur. 

                                                   
541

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 77. 
542

 eş-Şuʿarâʾ 26/63. 
543

 el-Murselât 77/11. 
544

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 11. 
545

 ez-Zuḫruf 43/8. 
546

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 27. 
547

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 79. 
548

 et-Tekvîr 81/11. 
549

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 81. 
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1.3.1.2. Arap Şiiriyle İstişhad 

ez-Zeccâcî’nin, eserinde Cahiliye, muhadram, İslam, Emevî ve Abbâsi 

dönemi şairlerinin beyit veya recezlerinden sıklıkla delil getirdiği görülmektedir. 

Eserde toplamda 65 beyit ve recezden istişhad yer almakta ve bunların büyük bir 

kısmı ses değişimine uğrayan kelimelerin kullanımına delil göstermek amacıyla 

getirilmektedir. ez-Zeccâcî, bazı beyit veya recezlerin kime nispet edildiğini 

kaydederken,
550

 bazılarının ismini zikretmeden istişhatta bulunmuştur.
551

 Örneğin 

“atın kişnemesi” anlamına gelen “ الٌَ “ kelimelerinde ”صَأحلٌَ“ ve ”صَهح  ifadesine ”صَأحلٌَ

delil getirirken “en-Nâbiġa şöyle dedi” diyerek şiirin kime ait olduğunu 

belirtmiştir.
552

 Bazen de eserde şiirin söyleyeni belirtilmiş olsa bile o kişinin divanına 

veya lugat kitaplarına bakıldığında ona ait olmadığının anlaşıldığı durumlara da 

rastlanmaktadır. Örneğin “mızrak, ok” gibi anlamlara gelen “ دَاعِصَُالم ” ve “ دَاعِسَُالم ” 

kelimelerinde yay ve mızrağın kırılmasının konu edildiği Aʿşâ’nın beytinden sadece 

“ َوَالْمَدَاعِصَا...َ َالْقُنِح تَكْسَارهُُ ” şatrını delil getirmiştir.
553

 Aʿşâ’nın divânına bakıldığında 

bu beytin onun divanında geçmediği görülmektedir. ez-Zeccâcî’nin bu şiiri şifâhi 

olarak duymuş olma ihtimali bunun sebebini açıklar niteliktedir. 

ez-Zeccâcî, şiirlerden istişhatta bulunurken bazen bir beyti bütün olarak 

vermiş bazen de sadece kelimeyle ilgili olan şatrı
554

 vermekle yetinmiştir. Örneğin 

 kelimeleriyle ilgili söyleyeninin belli olmadığı ve arkadaşının  ”عِنَْ“ ve ”إِنَْ“

dönmemesiyle alakalı olan beytin sadece “ ...ََ َتُ عْجِي َلََْ َعِنْ َأبُْتُ أَصْحَابَِلَ ” şatrını 

vermekle yetinmiştir. 

                                                   
550

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 4, 5, 12, 16, 19, 20, 30, 32, 35, 36, 40, 41, 42, 47, 

49, 50, 55, 56, 61, 78, 80, 81, 82, 84, 88, 90, 92, 93, 96, 102. 
551

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 3, 6, 8, 9, 14, 15, 17, 25, 36, 39, 44, 45, 52, 54, 69, 

70, 71, 72, 73, 80, 85, 92, 100, 104, 105, 106. 
552

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 32. 
553

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 61. 
554

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 36, 61. 
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Ayrıca ses değişiminin uygulandığı kelimeyle ilgili olmasa dahi beytin öncesi 

veya sonrasını zikrettiği de olmuştur.
555

 .kelimesine dair Abdurrahman b  ”الَْمَِياليِتَِ“  

Ḥasen’den şahit getirdiği şu beyit buna örnek olarak verilebilir: (Basîṭ)
556

 

َمُِيشْتَرِكٌَ َاللُّجح َيَ رُومُ َحِيَ  الضحبُّ

 

َالَْمَِياليِتَِ  َالْبيدِ َفِ َيَ هْلِكُ  وَالُْْوتُ

َKertenkelenin denizin derinliklerini arzulaması, balinanın düz çölde 

helak olması gibidir. 

ez-Zeccâcî, bu beyti söyledikten sonra devamında kasidenin matlaʿ ve son 

beytini de kaydetmiştir. 

Eserin genelinde şiirlerden direkt örnek verip hiçbir açıklamada 

bulunmazken; birkaç şiirde, şiirin içinde geçen bazı kelimeleri açıklamıştır.
557

 

Eserde ibdâl uygulanan kelimelerin her birine ayrı şiir örneği verildiği gibi 

sadece tek bir kelimeye örnek verilip diğer kelimeye verilmediği de olmuştur. Eserin 

 ”عَلَي“ ve ”عَلُو“ ,”عَلَاَ“ babında bu harflerle alakalı ibdâl uygulanan ”الْوَاوَُوالَْلِفَُوالْيَاءَُ“

kelimelerinin herbirine şiirlerden örnek vermiştir. “َعَلَا” kelimesine yaşlı birinin 

elinin tasvîr edildiği şu şiiri delil getirmiştir: (Recez)
558

 

َعَلَاَ َمِِينْ ا َنَ وْش  َالَْوْضَ َتَ نُوشُ  فَهِيَ

 

َالفَلا  َأَجْوازَ َتَ قْطَعُ َبِهِ ا  نَ وْش 

َO, (deve) su içmeye gitti ve ağzının ucuyla su içmesi onun uzun süre 

çölde yol almasına yardımcı oldu. 

                                                   
555

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 12, 17, 56, 72, 73. 
556

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 56. 
557

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 56, 72, 73. 
558

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 3. 
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kelimesi için şu şiiri delil getirmiştir: (Ṭavîl) ”عَلُو“
559

 

َحَارثِيِحةَ  َيَدَيْ َفِ َمَِِط ا  كَأَنح

 

َعَلُو  َمِينْ َالجلِْدَ َبهِِ َعَلَتَْمِِينِ   صَنَاع 

َ(Yaşlılıktan ve cildinin altındaki etinin azlığından inişli çıkışlı olan) 

derisi, Hârisiyyenin becerikli elindeki doğunlukla560 eğrilikleri 

düzelttiği deriye benzer.  

kelimesi için ise şu şiiri delil getirmiştir: (Ṭavîl) ”عَلَي“
561

 

َمَِيع ا َمُِيدْبِر  َمُِيقْبِل  َمِِيفَر    مِِيكَر  

 

يْلَُمِِينَْعَلَِ   كَجُلْمُودَِصَخْر َحَطحهَُالسح

َSelin yüksekten hızlıca fırlattığı sert bir kaya gibi iyi hucûm eden, çok 

hızlı ileri geri manevra yapanla (sağlam ve hızlı atım) birlikte... 

Bazen de ibdâl uygulanan üç kelimeden ikisine şiirden istişhatta bulunmuş, 

diğer kelimeye şiirden delil getirmemiştir.
562

 Buna “ ىالَْمَََ-الَْمَاَ-مْوَُالََْ ” kelimeleri 

örnek gösterilebilir.  “الَْمَا” lafzı için şu recezden istişhatta bulunmuştur: (Recez) 

َوَحَََاوَاتّحََ َحَََاة  َسَلْمَى  ذَتْ

َSelma’nın kaynanası ve kayınpederi oldu (evlendi)/Selma kendine bir 

kaynana ve kayınpeder edindi. 

 “ والَْمَُ ” lafzı için de şu beytten istişhatta bulunmuştur: (Ḫafîf) 

                                                   
559

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 4. 
560

 El ve ayakla çalışan, deriyi parlatmak ve cilalamak için kullanılan alet. 
561

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 5. 
562

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 8. 
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َحََُو َلَْاَ َأَنّ ِ  وَتَ زْعُمُ

َBenim onun kayınpenderi olduğumu iddia etti. 

Fakat “ ىالَْمََ ” ifadesi için şiirden herhangi bir delil getirmemiştir.  

Eserin genelinde şiirden istişhatta bulunduğunda ses değişiminin 

gerçekleştiği iki kelimeden birine örnek vermekle yetinmiş, diğer kelimeye 

delil getirme ihtiyacı hissetmemiştir. Bunu şöyle örneklendirmek 

mümkündür: (Basîṭ)
563

  

َأَخْذَلَْاَ َالطحرْفِ َسَاجِي َأمُُّ  كَأَن حهَا

 

َمَِيرْخُومَُ  َالوَعْسَاءِ َخَََرَ  مُِيسْتَ وْدعٌَ

َO, (sevgisiyle) üstüne titrediği yavru ceylanı sürünün gerisinde (ona 

duyduğu merhametten başına bir işin gelmesinden korkarak) 

ağaçlarla çevrili kumlu yere bırakıp devam ettiği annesi gibidir. 

Burada “َُمَِيرْحُوم” ve “َُمَِيرْخُوم” kelimelerinden sadece “  ifadesi için delilde ”مَِيرْخُومَُ

bulunduğu “  .lafzına dair herhangi bir istişhatta bulunmadığı görülmektedir ”مَِيرْحُومَُ

ez-Zeccâcî, eserdeki bablarda bir veya birden fazla beyit veya recezden delil 

getirmiş fakat sekiz babda bu istişhada başvurmamıştır. Bu bâblar şu şekilde 

sıralanabilir: “ََُوالثحاء يُ َوالجِْيمَُ“ ,”السِ  يُ َوالضحادَُ“ ,”الشِ  َوالْغَيَُْ“ ,”الظحاءُ “ ,”العَيُْ يَُ الزحايَُ  والسِ 

يَُوالزحايَُ“ ,”والصحادَُ “ ,”الْغَيَُْوالَْاءَُ“ ,”السِ  مَُ والْمِيمَُاللاح ”.
564

  

Bunların dışında harf değişiminin gerçekleştiği kelimelere dair vermiş olduğu 

istişhatları da şu şekilde ifade etmek yerinde olacaktır: 

                                                   
563

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 49. 
564

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 57, 58, 59, 62, 64, 66, 91, 98.  
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Öncelikle üç kelime arasındaki ibdâl örneklerinde tek harfin değiştiği 

kelimelere dair “ مَِيتحََ-مَِيطحََ-مَِيدحَ ” fillerini ele aldığı bölümde “  fiili için şu beyti ”مَِيطحَ

vermesi buna örnek gösterilebilir: (Ḫafîf)
565

 

َوَعِيشِي يْكَ َحَجِب َ َمَِيطح  فَدَعِي

 

َوَالتحأْمَِيالَِ  َباِلرحجَاءِ  مَِيعَنَا

َKaşlarını (küçümsemek için) çatmayı bırak, bir ümitle ve arzuyla 

bizimle birlikte yaşa. 

İki kelime arasında iki harfin değiştiği kelimelere dair herhangi bir istişhatta 

bulunmazken, tek bir harfinde değişimin uygulandığı kelimelere pek çok beyit veya 

recezlerden istişhad örneği getirdiği görülmektedir. Söyleyeninin belli olmadığı şu 

beyit buna örnek olarak verilebilir: (Vâfir)
566

 

َفَاخْتَزنِْ هَا َنَ فْسَكَ َخِفْتَ َمَِيا  إِذَا

 

َيَ غْلِبَْ  َالسُّكَاتَِوَلَ َعَلَى َفوُكَ  كَ

َNefsinden korktuğun zaman onu koru, ağzın suskunluğa karşı sana 

gâlip gelmesin. 

Bu bağlamda “ كُوتَُ  kelimeleri arasında tek bir harfte ”السُّكَاتَُ“ ve ”السُّ

değişiklik olduğu ve ez-Zeccâcî’nin sadece “َُالسُّكَات” kelimesine bu beyti delil 

getirdiği söylenebilir.  

ez-Zeccâcî, eserde hareke değişiminin gerçekleştiği kelimelere şiirden 

istişhatta bulunmazken, onun lehçe farklılıklarına dair pek çok istişhatta bulunduğu 

görülmektedir. Ṭarafe’nin şu beyti “أ” ve “ع” harflerinde meydana gelen değişim ile 

ilgili lehçe farklılığına örnek gösterilebilir: (Remel)
567

 

                                                   
565

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 40. 
566

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 9. 
567

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 35. 
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َسَاخِنَ  َبَحر   َالقُرح  تَطَرُّد

 

َبِقُرَ   َجَاءَ َإِنْ يْفِ َالصح  وعَكِيكَ

َBeni (bedeninin) sıcaklığı ile kışın soğukluğundan;  yazın da 

kavurucu sıcaklığından uzaklaştırır. 

1.3.1.3. Arap Rivayetleriyle İstişhad 

Eserdeki kanıtlayıcı metotlardan bir diğeri de Arap rivayetlerinden 

(merviyyât) getirilen delillerdir. Eserde üç tane rivayetin olduğu bilgisi daha önceki 

kısımlarda verilmişti. ez-Zeccâcî bu rivayetlerin aktarımında üç farklı fiil 

kullanmıştır. Bunlardan ilki bütün senedi yazmayıp “ذكََر” diyerek sadece rivayeti 

aldığı kişinin ismini zikretmesidir. Buna şu rivayet örnek olarak verilebilir:
568

  

“Muhammed b. Yahya el-ʿAnberî, Rebîʿa kabilesinden fasih konuşan bir 

adamın, Mekke halkının fasih konuşanlarından çoğu kez “ دََاللهأبَََْياَ ” sözünü işittiğini 

ve bundan kastın ise “ دََاللهياََعبََْ ” şeklinde olduğunu söylediğini zikretmiştir.” 

ez-Zeccâcî’nin “َّأَخْبَ رَن” fiilini kullanarak direk rivayeti aktardığı da 

görülmüştür. Buna örnek olarak ise şu rivayet verilebilir:
 569

 

“Ebû Zekeriyyâ b. Ebi’l-Ḥurayfişi’l-Bâridî bana şöyle haber verdi: İki bedevi 

aralarında tartıştılar ve onlardan biri “ٌَسقَْر”, diğeri ise “ٌَصقَْر” dedi, o ikisinden 

yaşça daha büyük olan ihtiyar bir bedeviye başvurdular ve o da “ٌَزقَْ ر” dedi.” 

Son olarak “َِثَن  ifadesini kullanarak devamında senedin bir kısmını ”حَدح

zikretmiştir. Buna da şu rivayet örnek gösterilebilir:
 570

 

                                                   
568

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 35. 
569

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 64-65. 
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“el-Mazini bana el-Kisâî’nin şöle dediğini anlattı: Bedevî bir kadın doğum 

yaptı ve eşi yanında değildi. Eşi geldiğinde ona şöyle dediler: Atlını (oğlunu) tebrik 

ederiz! O da (seferin yorgunluğuyla) ‘Vallahi bilmiyorum, onu yiyeyim mi yoksa 

içeyim mi?’ dedi. Bu kadına söylendiğinde kadın şöyle dedi: ‘o açtır, ona bulamaç 

yapıverin’” 

Bu rivayeti, “unun katı yağda kavrulmasıyla yapılan bulamaç” anlamına 

gelen “َُالرحبيِكة” ve “َُاللحبِيكَة” kelimelerinden “َُالرحبيِكة” ifadesinin kulanımına delil 

getirmiştir. 

1.3.1.4. Mesellerle İstişhad 

ez-Zeccâcî, eserinde bazen Arap mesellerinden de istişhat getirmiştir. Eserde 

üç tane mesel olduğu yukarıda zikredilmişti. Bu mesellerin hepsi, ibdâl uygulanan 

kelimelerin mesellerdeki varlığına dair delil olması amacıyla getirilmiştir. Eserde yer 

alan mesellerden ilki “ اتََهََي َْهََ ” ve “ اتََهََي َْأََ ” kelimelerinden sonra “ اتََهََي َْهََ ” kelimesinin 

dildeki kullanımına dair “heyhât! Ḥacr,
571

 Ḫunâṣıra’ya ne kadar da uzak
572

” anlamına 

gelen “ََِمِينَخُنَاصِراَت هَاتَُحَجْرٌ atasözünü delil getirmesi ”هَي ْ
573

 ve atasözünün “  ”أيهاتََ

şeklindeki versiyonunun da olduğuna dair not düşmesidir.
574

 Diğer bir örneği ise 

 ,kelimelerine dair delil getirdiği “kadına bir sözü iki defa söyle ”امِْيرَعَةٌَ“ ve ”امِْيرأََةٌَ“

anlamazsa dur (kendini yorma)”
575

 anlamına gelen “ فَإِنَأبََتَْفَارْبعَهَْ,َامِْيرَعَهََْحَدحثََحَدِيثَيَِ ” 

                                                                                                                                                
570

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 70. 
571

 Yemâmede bir kasaba. Bk. Ḫalîl b. Ahmed, “ḥcr”, Mehdî el-Maḫzûmî & İbrahim es-Sâmerrâʾî, 

3/74.  
572

 Şam’da bir mevkî. Bk. İbn Dureyd, “ḫrḍ”, thk. Ramzi Munir Baalbakî, 1/586. 
573

 Muhakkik Meydânî’nin Mecmeʿu’l-emsâl’de ve diğer muʿcemlerde böyle bir atasözünün 

olmadığını ve Ḥumeyd el-Erḳât’ın uzun yolculuğa çıkarak çölden uzaklaşan ve vardığı yerde 

yabancı olan deveyi vasfettiği recezinin bir şatrı olduğunu ifade etmiştir. Bk. ez-Zeccâcî, el-İbdâl, 

thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 31 (2. dip.) 
574

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 31. 
575

 Bir diğer manası da “kadına sözü iki kere tekrar et anlamazsa en fazla dört kere tekrar et (dörtten 

fazla söyleme)” şeklinde geçmektedir. Bk. Ebu’l-Faḍl Ahmed b. Muhammed b. Ahmed b. İbrahim 
el-Meydânî en-Nîsâbûrî, Mecmeʿu’l-emsâl, thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd (Beyrut: 

Dâru’l-Maʿrife, ts.), 1/192. 
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atasözünde görülmektedir.
576

 Son olarak doğrudan atasözünü zikrederek ondaki ibdâl 

örneğine dikkat çekmiştir. Bir şeyin gizlenmesi gereken durumlarda söylenen ve 

“sırrını içinde tut” anlamına gelen “ َخَََ َ“ ile diğer rivayeti ” ِةَ إِصْنَ عْهَُفَسِرِ  عْهَُفَسِرِ  إِصْن َ

يلَةَ  şeklinde olan atasözündeki ”خََِ
577

 “ “ ve ”خََ ِةَ  يلَةَ   ”ل“ ve ”ر“ kelimelerinde ”خََِ

harfindeki değişimi örnek göstermekle yetinmiştir.
578

 

1.3.2. Tahlil Metodu  

ez-Zeccâcî, eserde bazı kelimeleri dil ve anlam açısından tahlil etmiş; 

kelimelerin iştiḳâḳ ve kökenlerine dair bazı bilgiler aktarmıştır. 

Eserdeki kelimelerin çoğunun kökenine değinmese de bazen bazı kelimeleri 

köken ve türevleriyle aktarmıştır. Bazen sadece mazi ve muzari hallerini vermekle 

yetinmiştir. “ يَدُقََُّ-دَقحَ ” ve “ يَدُكََُّ-دَكحَ ” örneklerinde görüldüğü gibi sadece mazi ve 

muzari çekimlerini vermiştir.
579

  Yine sadece mazi ve mastarını verdiği de olmuştur. 

“ دَبيِب اَ-دَبحَ ” ve “ دَفِيف اَ-دَفحَ ” örneklerinde görüldüğü üzere sadece mazi ve mastar 

halini vermiştir.
580

 Bazen de mazi, muzari, mastar şeklinde kaydetmiştir. Kelimelere 

“ قَط اَ-يَ قُطََُّ-قَطحَ ”, “ قَد اَ-يَ قُدََُّ-قَدحَ ”, “ قَ ت اَ-يَ قُتََُّ-قَتحَ ” şeklinde çekim yapması buna 

örnek gösterilebilir.
581

 Eserde buna benzer daha pek çok örnek bulunmaktadır.
582

  

Bazen de mazi, muzari, mastarın yanında ismi faili de eklediği görülmektedir. 

“ فهوَشَامِِيخٌََ-شَُوُخ اَ-يَشْمَخََُ-شَََخََ ” ve “ اَ-يَجْمَخََُ-جَََخََ فهوَجَامِِيخٌََ-جَُوُخ  ” örneğinde mazi, 

muzari ve mastara ek olarak fiilin ismi failini de vermiştir.
583

 

                                                   
576

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 34. 
577

 Bu atasözü Mecmeʿu’l-Emsâl’de “  ة ير  م  ر   خ  ع ل ذ ل ك  ف ي س   ,şeklinde geçmektedir.  Bk. el-Meydânî ”إ ج 

Mecmeʿu’l-emsâl, 1/166. 
578

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 76. 
579

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 77. 
580

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 82. 
581

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 41. 
582

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 40, 43, 47, 48, 51, 53, 57, 77, 83, 91, 95. 
583

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 58-59. 
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Ayrıca örneklerde kelimenin iki farklı mastarına da yer verdiği 

görülmektedir. “ذ” ve “ث” harfleri arasındaki değişimi ele alırken vermiş olduğu 

“ جَثثَْتََُ-جَذَذْتَُ ” örneğindeki “َُجَثثَْت” mazi fiilinin hem “ٌَجَثْ وَة” şelindeki hem de “جَث ا” 

şeklindeki mastarına yer vermiştir.
584

 

Şiirleri açıklarken kelimenin kökenine değindiği örnekler de bulunmaktadır. 

 kelimeleri arasındaki harf değişimine dair verdiği bir şiir ”الَمَِياليِتَُ“ ve ”الَمَِياليِسَُ“

örneğinde geçen “ٌَمُِيشْتَ رَك” kelimesinin kökükünün “ََشَرَك” fiilinden geldiğini 

açıklaması buna örnek olarak verilebilir.
585

 

Bunun dışında ez-Zeccâcî’nin bazen kelimelerin müfred ve tesniyesini 

zikrettiği de görülmektedir. Örneğin o, “ والْيَاءََُالْوَاوَُ ” babında “َِنَ قَوَان” ve “َِنَ قَيَان” şeklinde 

yer alan tesniye kelimelerin müfredinin “الن حقَا” şeklinde olacağını belirtmiştir.
586

 Yine 

aynı babda “  ”الَْْشَا“ şeklindeki tesniye kelimelerin müfredinin ”حَشَيَانَِ“ ve ”حَشَوَانَِ

olduğunu, “ربِيَان” ve “ربِوَان” şeklindeki kelimelerin müfredinin ise “الر بَِا” şeklinde 

geldiğini ifade etmiştir.
587

 

Bazen bir kelimenin yanlış kullanımına dikkat çekmiştir. “ مَُوالْمِيمَُ  babında ”اللاح

َغُرْلَءَُ“ “ ve ”امِْيرأَةٌَ َغُرَْ اءَُمِيََامِْيرَأَةٌ ” kelimelerinin kullanılabileceğini fakat “ٌَقُ لْفَاء” şeklinde 

söylenemeyeceğini ifade etmiştir.
588

 

ez-Zeccâcî, eserdeki şiirlerde herhangi bir tahlil veya tenkitte bulunmamış, 

örnek olarak vermekle yetinmiştir. 

                                                   
584

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 48. 
585

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 56. 
586

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 26. 
587

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 26. 
588

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 98. 
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1.4. Eserin Arap Dilindeki Yeri 

Geçmişten günümüze pek çok dilde olduğu gibi Arap dilinde de birçok 

kelime değişime uğramıştır. Bu kelimelerin tarihsel süreçte nasıl bir değişime 

uğradığı âlimlerin çabalarıyla aktarılmaya çalışılmış ve dilde var olan kelimeler 

muhafaza edilmeye gayret edilmiştir. Kelimelerin kökenine ve değişimine dair 

yapılan çalışmaların başında iştiḳâḳ ilminin bünyesi altında bir araya gelen iʿlâl, ḳalb 

ve ibdâl gibi konular gelmektedir.  

İlk dönem âlimlerine bakıldığı zaman ez-Zeccâcî’den önce ibdâl konusuna 

pek çok âlimin değindiği fakat konuyu müstakil olarak ele alanların sayısının son 

derece az olduğu görülmektedir. Daha önceki bölümlerde de geçtiği üzere ez-

Zeccâcî’den önce kaleme alınmış ve günümüze ulaşan çalışmalardan İbnu’s-Sikkît’in 

Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-İbdâl’i ve Ebû Tayyib el-Luġavî’nin Kitâbu’l-İbdâl ‘i dışında 

ibdâl konusunu müstakil olarak ele alan başka bir çalışmaya rastlanamamıştır. Bu 

bağlamda bu konu hakkında kaleme alınan eserlerin bu kadar sınırlı sayıda olması, 

ez-Zeccâcî’nin eserinin tarihsel bakımdan üçüncü sırada yer alması, bu eserin 

kıymetini bir kat daha artırmaktadır. 

Bu eseri kendinden öncekilerden ayıran en önemli özellik, konuları veciz bir 

şekilde ele aldığından dolayı dil eğitiminde başlangıç aşamasındaki talebelerin 

kolayca ezberleyebilmesidir. 

2.  ez-Zeccâcî’nin İbdâl Anlayışı 

İbdal konusu hakkında tartışılagelen başlıca konular bulunmaktadır. 

Bunlardan ilki, ibdâl kapsamında hangi terimlerin ele alındığı; bir diğeri harf 

değişiminin gerçekleştiği harfler arasında mahreç veya sıfat açısından herhangi bir 

birlik veya yakınlığın olup olmadığı; bir diğeri ise harfi değişime uğramış 

kelimelerden hangisinin aslî, hangisinin ferʾî olduğudur.  

2.1. ez-Zeccâcî’nin İbdâl ile Aynı Anlamda Kullandığı Terimler 

Kadîm dönem âlimleri, ibdâl konusu ile aynı anlam ve işlevde bazı terimler 

kullanmışlardır. ez-Zeccâcî’nin de bazı terimleri ibdâl ile aynı anlamda kullandığını 
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söylemek mümkündür. Nitekim ez-Zeccâcî, eserinin ismine de vermiş olduğu 

muʿâḳabe ve neẓâʾir terimlerini ibdâl konusu çerçevesinde kullanmıştır. Muʿâḳabe, 

iʿḳâb, teʿâḳub ve iʿtiḳâb terimleri sözlükte “dönüşüm, biri geldiğinde diğerinin 

gitmesi” gibi anlamlara gelmektedir.
589

 örneklerinde görüldüğü ”جَدَفٌَ“ ve ”جَدَثٌَ“ 

üzere Arapların “ث” ve “ف” harfleri arasında yapmış oldukları değişim teʿâḳub 

olarak nitelendirilmektedir.
590

 ez-Zeccâcî de eserinde “  kelimeleri ”جَدَفٌَ“ ve ”جَدَثٌَ

arasındaki değişime yer vermiştir.
591

 Bu bağlamda onun ibdâl ve muʿâḳabe 

terimlerini aynı anlamda kullandığını söylemek mümkündür. 

Aynı şekilde “َنَظِ ِة” kelimesinin çoğulu olan neẓâʾir de sözlükte “bir şeyin 

başka bir şeye benzemesi” anlamına gelmektedir.
592

 “Şekil, söz ve eşyanın birbirine 

benzemesi” olarak da açıklanmaktadır.
593

 el-Aṣmaʿî “birinin devesini benzeriyle 

saydım” anlamına gelen “ لانَنَظائِرََعددتَُإبلََف ” ifadesinde “  kelimesini benzeyen ”نَظائِرََ

olarak kullanmıştır.
594

 Nitekim ez-Zeccâcî’nin de eserinde birbirine benzeyen 

harflerdeki değişimi ele alması onun, neẓâʾir kelimesini ibdâl ile aynı anlamda 

kullandığını göstermektedir. 

2.2. ez-Zeccâcî’nin İbdâl Harfleri Arasındaki Ses İlişkisine Dair 

Görüşleri 

Önceki bölümlerde ilk dönem âlimlerinin, mubdel ve mubdel minh arasında 

sıfat veya mahreç açısından uyumun olduğu örneklere yer verseler dahi böyle bir 

uyumu şart koşmadıklarına ve bu uyuma dikkat etmediklerine değinilmişti.  

ez-Zeccâcî’nin harfler arasında sıfat veya mahreç bağlamında bir uyuma bağlı 

kalıp kalmadığını söyleyebilmek için onun eserdeki başlıklarda ele aldığı harfler 

                                                   
589

 İbn Dureyd, “ʿaḳb”, thk. Ramzi Munir Baalbakî, 1/364. 
590

 el-Cevherî, “ʿaḳb”, thk. Ahmed Abdulġafûr ʿAṭṭâr, 1/186. 
591

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 86. 
592

 Ḫalîl b. Ahmed, “nẓr”, Mehdî el-Maḫzûmî & İbrahim es-Sâmerrâʾî, 8/156. 
593

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 1. 
594

 el-Ezherî, Tehzîbu’l-luġa, thk. Muhammed ʿIvâḍ Murʿib, 14/267. 
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arasındaki uyuma bakmak gerekmektedir. Eserdeki başlıklar, aralarındaki ses ilişkisi 

bakımından incelenecek olursa bu başlıkları şu dört grupta ele almak mümkündür: 

2.2.1. Mutecânis (Aynı Cins) Harfler Arasındaki İbdâl 

Mahreç açısından bir fakat sıfat bakımından farklı olan harflerdir. Örneğin 

“ طَ-دَ-ت ” harfleri mahreç açısından bir iken “د” harfi infitâh ve istifâl, “ت” harfi 

de itbâk ve istiʿlâ sıfatına sahiptir.
595

 Eserde bu türden uyumun olduğu başlıklar şu 

şekildedir: 

Sayfa Aralığı Başlık Sayfa Aralığı Başlık 

 الْْاَءَُوالْْمَْزَةَُ 33-29 الْبَاءَُوالْمِيمَُ 37-40

اءَُ 47-48 الَُ 41-40 الثحاءَُوالذح والطحاءَُالتحاءَُوالدح  

يَُوالصحادَُ 64-66 يَُوالجِْيمَُ 59--58 الزحايَُوالسِ   الشِ 

 الْغَيَُْوالَْاءَُ 91 اليَاءَُوالْجيِمَُ 103-104

2.2.2. Mutecâvir (Komşu) Harfler Arasındaki İbdâl 

Mahreç bakımından iki harf arasında fasılanın olmadığı ve sıfat bakımından 

birbirine yakın olan harflerdir. Örneğin “ث” harfinin mahreci “ف” harfininkine 

yakındır. Aynı şekilde “ف” harfinde “ث” harfi gibi rihvet ve hems sıfatı 

                                                   
595

 Bulut, Arap Dili Araştırmaları I Sesler, Luġavî İbdâl, İlk Ṣîġa Meselesi, Terkîbî İştiḳâḳın Sınırı 

(İstanbul: Alfa, 2000), 50. 
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bulunmaktadır.
596

 Eserde bu türden ilişkinin olduğu başlıklar şu şekilde ifade 

edilebilir: 

Sayfa Aralığı Başlık Sayfa Aralığı Başlık 

 الْعَيَُْوالْْمَزَةَُ 36-33 الثحاءَُوالْفَاءَُ 86-89

مَُ 97-92 الَْْاءَُوالْْاَءَُ 101-103  النُّونَُواللاح

2.2.3. Muteḳârib (Yakın) Harfler Arasındaki İbdâl 

Mahreç bakımından iki harfin yakın sayılabilmesi için o harflerin çıkış 

yerlerinin ardarda gelmesi şartı koşulmuştur. Örneğin boğazın en altından çıkan “ء” 

ile boğazın ortasından çıkan “ع” harfi yakın harfler olarak kabul edilir. Çünkü araya 

başka bir bölge girmemiştir. Şayet hemze ile boğazın en üst kısmından çıkan “غ” 

harfi arasındaki ilişki incelenseydi bunlar yakın kabul edilmeyecekti. Çünkü araya 

boğazın orta bölgesi girerek harflerin yakınlığına engel olmuştur. Sıfat bakımından 

da çok yönde benzerliğin olması şartı aranmıştır. Bu bağlamda bu başlığı kendi 

içinde dört kısma ayırmak mümkündür:
597

  

1. İki harfin mahreç açısından birbirine yakın, sıfat açısından bir olması: “َُالَْْاء

”والْْاَءَُ
598

 harfleri arasında böyle bir ilişkiden söz edilebilmektedir. “Onu övdü” 

                                                   
596

 Enceb Ġulâm Nebî b. Ġulâm Muhammed, el-İʿlâl ve’l-İbdâl ve’l-İdġâm fî Ḍavʾi’l-Ḳıraâti’l-

Ḳur’âniyye ve’l-Lehecâti’l-ʿArabiyye (Mekke: Kulliyetu’t-Terbiye li’l-Benât, Doktora Tezi, 1989), 

439. 
597

 eṣ-Ṣâliḥ, ed-Dirâsât fî fıḳhi’l-luġa, 216- 217.  
598

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 101-103. 
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anlamına gelen “ مَِيدَهْتَهََُ-مَِيدَحْتَهَُ ” ve “hızlı oldu” anlamına gelen “ هَقْهَقَََ-حَقْحَقََ ” 

ifadeleri buna örnek gösterilebilir.
599

 

2. İki harfin hem mahreç hem sıfat bakımından yakın olması: “ََُوالَْاء 600”الَْْاءُ
 

harfleri arasında hem sıfat hem mahreç açısından bir birlik vardır. Bu bağlamda “onu 

fışkırttım, saçtım” gibi anlamlara gelen “ نَضَخْتُهََُ-نَضَحْتُهَُ ” ifadeleri buna örnek 

gösterilebilir.
601

Aynı şekilde “sözlerini anlaşılmaz hale getirdiler” anlamına gelen 

“ غَلَثوُهََُ-عَلَثوُاَحَدِيثَهم ” ifadelerinde de görüldüğü üzere “ََُْوالْغَي 602”العَيُْ
 harfleri arasında 

da böyle bir ilişki söz konusudur. 

3. İki harfin sıfat açısından yakın, mahreç bakımından uzak olması: “َ الثحاءُ

,”والْفَاءَُ
603

مَُوالْمِيمَُ“   604”اللاح
 ve “َُ605”التحاءَُوالْكَاف

 harfleri arasındaki ilişki bu kısma örnek 

verilebilir. Bu bağlamda, “yapmadın” anlamına gelen “ َ اَمَِياَ-فَ عَلْتََمَِيا فَ عَلْك  ” 

kelimelerinde görüldüğü üzere “ت” ve “ك” harfleri sıfat açısından yakın, mahreç 

bakımından uzak olan harflere örnek verilebilir.
606

 

4. İki harfin mahreç açısından yakın, sıfat bakımından uzak olması:  “َ الُ الدح

يَُ .harfleri arasındaki ilişki buna örnek verilebilir ”والسِ 
607

 ez-Zeccâcî’nin, eserinde 

mahreç açısından birbirine uzak harflere yer verdiği görülse dahi sıfat bakımından 

birbirine uzak olan harfleri ele almadığı söylenebilir. 

                                                   
599

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 102, 103. 
600

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 49-52. 
601

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 50. 
602

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî,62-64. 
603

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 86-89. 
604

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 98 
605

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 106. 
606

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 106. 
607

 eṣ-Ṣâliḥ, ed-Dirâsât fî fıḳhi’l-luġa, 217. 
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2.2.4. Mutebâʿıd (Uzak) Harfler Arasındaki İbdâl 

İki harf arasında tebâʿudün varlığından söz edebilmek için ya bu harflerin iki 

farklı mahreç bölgesinden çıkması gerekir ya da aynı mahreç bölgesinden çıkıp araya 

fasılanın girmesi gerekmektedir. Örneğin “خ” harfi de “  harfi de boğaz harfidir ”ه 

fakat biri en üstten diğeri en alttan çıkar. Araya boğazın orta bölgesi girerek bu 

harflerin uzak olmasına neden olur. Bu başlık da kendi içinde iki gruba 

ayrılmaktadır. 

1. İki harfin mahreç açısından uzak, sıfat bakımından bir olması. Buna “َُالْمِيم

”والنُّونَُ
608

 başlığında ele alınan harfler arasındaki ilişki örnek verilebilir. “Kuzey 

rüzgârı” anlamına gelen “ نِسْعٌََ-مِِيسْعٌَ ” ifadelerinde “م” ve “ن” harfleri arasındaki ilişki 

buna örnek verilebilir.
609

 

2. İki harfin hem mahreç hem de sıfat açısından uzak olması. ez-Zeccâcî’nin 

eserinde “ يَُ َوالشِ  610”الْكَافُ
 harfleri arasında bu cinsten bir ilişkinin olduğu 

söylenebilir. Bu bağlamda, “senin için” anlamına gelen “ لَشِىَ-لَكَِ ” ifadeleri buna 

örnek olarak verilebilir.
611

 

Bu durumda yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere ez-Zeccâcî’nin 

mubdel ve mubdel minh arasında mahreç veya sıfat açısından herhangi bir birliğin 

olası gerektiğine dair bir şart aramadığını ifade etmek mümkündür. Çünkü eserinde 

sıfat veya mahreç açısından birbirine uzak harfler arasında ibdâlin gerçekleştiği 

örneklere yer verdiği görülmektedir. 

 

                                                   
608

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 99-101. 
609

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî,101. 
610

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 105. 
611

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 105. 
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2.3. ez-Zeccâcî’nin İbdâl ve Lehçe Ayrımı 

İbn Cinnî, aynı anlama gelip aralarında söyleniş bakımından yakınlık bulunan 

kelimeler için asıl ve ferʿ meselesini ortaya koymuştur. Ses değişiminin gerçekleştiği 

kelimelerin halk arasında yaygın bir kullanımı varsa her iki kelimeyi de asıl olarak 

kabul etmiş; ibdâlin, kelimelerden biri asıl diğeri de onun ferʿi olduğu zaman söz 

konusu olacağını belirtmiştir.
612

  

ez-Zeccâcî, kelimeleri yazarken böyle bir farktan bahsetmemiş, kelimeleri 

arka arkaya zikrederek ibdâl veya lehçe farkı olduğuna dair herhangi bir ayrıma 

gitmemiştir. Bu sebeple ez-Zeccâcî’nin ses değişimine uğrayan iki harften hangisini 

asıl, hangisini ferʿ kabul ettiği veya hangisine ibdâl hangisine lehçe farklılığı dediği 

net olarak bilinememektedir. Yine de ibdâl ve lehçe ayrımına gitmese dahi “ َ-هَتَََ

تَ هْتَان اَ-تَ هْتَُِ ” ve “ تَ هْتَالَ َ-تَ هْتِلََُ-هَتَلََ ” örneğinde
613

 görüldüğü üzere bazı kelimelerin
614

 

çekimini vermiş olması, o kelimelerin dilde ayrı ayrı var olduklarının delili olarak 

kabul edilmektedir. 

Eserde pek çok lehçe örneği bulunmakla birlikte bu lehçelerin isimlerine dair 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. ez-Zeccâcî bu eserinde sadece lehçe örneklerini 

vermekle yetinmiştir. Örneğin “sıcak” anlamına gelen “ٌَعَكيك” ve “ٌَعَكيك” 

kelimelerini vermiş fakat Temîm lehçesindeki “أ” ve “ع” harflerinde meydana gelen 

değişim olan ʿanʿaneye dair herhangi bir bilgiye yer vermemiştir. Sonuç olarak bazı 

lehçe farklılıklarına dair örnekler vermiş ancak ayrıca lehçenin ismine değinmemiş 

ve bunların lehçe olduğunu ifade etmemiş, bu örnekleri de ibdâl konusu içerisinde 

ele almıştır. 

                                                   
612

 Enîs, Min esrâri’l-luġa, 58.  
613

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 95. 
614

 ez-Zeccâcî, el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir, 40, 41, 43, 48,  51, 53, 57, 58, 59, 77, 82, 83, 91, 

97, 99, 100, 103. 
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3. ez-Zeccâcî ile İbn Sikkît ve Ebû Tayyîb el-Luġavî Arasındaki 

Benzerlik ve Farklılıklar 

Kadim dönemden günümüze ulaşan ve ibdâl konusunu bütün harfleri 

kapsayacak şekilde müstakil olarak ele alan başlıca üç kitap bulunmaktadır. Bunlar 

ez-Zeccâcî’nin el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir’inin yanında İbnu’s-Sikkît’in 

Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-İbdâl’i ve Ebû Tayyîb el-Luġavî’nin Kitâbu’l-İbdâl’idir. Bu üç 

kitap arasındaki en bâriz fark isimleridir. Her müellif eserine farklı isim verse de 

neticede aynı konuyu ele almışlardır. Fakat her birinin üslûbu ve metodu birbirinden 

farklı olup, konu hepsinde değişik tarzlarda ele alınmıştır. 

İbn Sikkît’in kitabı toplamda 63 sayfa iken ez-Zeccâcî’ninki 13 sayfadır. 

Buna rağmen her iki kitapta da 300 civarında kelime ele alınmıştır. ez-Zeccâcî bu 

kelimelerin yanı sıra 65 şiir, birçok ayet, ahbar ve mesellerden istişhada da yer 

vermiştir. İbnu’s-Sikkît’in Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-ibdâl adlı eserinde, ele alınan örnek ve 

bilgiler bakımından hacmi birbirinden farklı olan 36 bâb bulunmaktadır. ez-

Zeccâcî’nin eseri de 34 bâbdan meydana gelmektedir. Bu eserler karşılaştırıldığı 

zaman her iki kitabın da 22 başlığının aynı harfleri ele aldığı görülmektedir. Bu 

bâblarda ele alınan harfler şu şekildedir: “َُالَُ“ ,”الْبَاءَُوالْمِيمَُ“ ,”الْعَيَُْوالْْمَزَة الَُ“ ,”التحاءَُوالدح الدح

َوالطحاءَُ“ ,”والطحاءَُ اءَُ“ ,”التحاءُ َوالذح َوالْاَءَُ“ ,”الثحاءُ َوالْاَءَُ“ ,”الَْْاءُ يَُوالتحاءَُ“ ,”الْْاَءُ يَُوالثحاءَُ“ ,”السِ   ,”السِ 

يَُ“ َوالسِ  َوالْغَيَُْ“ ,”الصحادُ َوالزحايَُ“ ,”العَيُْ يُ مَُ“ ,”السِ  َواللاح َوالْقَافَُ“ ,”الرحاءُ َوالْفَاءَُ“ ,”الْكَافُ  ,”الثحاءُ

“ َوا لصحادَُالزحايُ َوالَْاءَُ“ ,” مَُ“ ,”الْغَيُْ َواللاح َوالنُّونَُ“ ,”النُّونُ ,”الْمِيمُ
 615

َوالْْاَءَُ“  َوالجِْيمَُ“ ,”الَْْاءُ  .”اليَاءُ

İbnu’s-Sikkît, ez-Zeccâcî’den farklı olarak şu başlıklardaki harflere yer vermiştir: 

“ والَْْاءَُ الْعَيَُْ ”, “ والْْمَْزَةَُ الْاَءَُ ”, “ والْجيِمَُ الَْاءَُ ”, “ والجِْيمَُ الَْْاءَُ ”, “ والْكَافَُ الْفَاءَُ ”, “ والْجيِمَُ الْكَافَُ ”, 

“ يَُ يَُ السِ  والشِ  ”, “ مَُ الَُ اللاح والدح ”, “ والطحاءَُ الصحادَُ ”, “ والجيِمَُ الطحاءَُ ”, “ والضحادَُ الصحادَُ ”, “ اءَُ اءَُ الد  والذح ”, 

“ واليَاءَُ الْمَْزَةَُ ”, “ والْمَْزَةَُ الوَاوَُ ”, “ اءَُ الزحاءَُ والذح ”. Ayrıca İbnu’s-Sikkît, kitabın son kısımlarında 

                                                   
615

 İbnu’s-Sikkît bu harfleri hem “  يم ي م  والنُّون  “ hem de ”النُّون  والم   .şeklinde iki ayrı başlıkta ele almıştır ”الم 
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ibdâl ile ilgili olmayan konuları da ele alırken,
616

 ez-Zeccâcî sadece ibdâl ile ilgili 

başlıklara yer vermiştir. İbnu’s-Sikkît ile ez-Zeccâcî’nin ayrıldığı diğer bir husus da 

İbnu’s-Sikkît’in sadece sessiz harflerdeki (َُصَوَمِِيت) ibdâli ele alması, ez-Zeccâcî’nin 

ise sessiz harflerin yanında sesli harflerdeki (َُصَوَئِت) ibdâle de yer vermesidir.  

Her iki eserin de başlıklandırma sisteminde belli bir düzene uyulmadığı 

dikkat çekmektedir. Örneğin İbnu’s-Sikkît, ilk olarak “ََُوالميِم  harfleri arasındaki ”النُّونُ

ibdâli ele almış, daha sonra “ والميِمََُبَاءَُال ” ve “ النُّونَُوََالميِِمَُ ” harflerine geçmiştir. ez-Zeccâcî 

de ilk “ََُوالْيَاء َوالَْلِفُ َوالْيَاءَُ“ harfleri arasındaki örneklere, daha sonra ”الْوَاوُ  ve ”الَْلِفُ

“ والْيَاءََُالْوَاوَُ ” arasındaki örneklere yer vererek bâblarda herhangi bir alfabetik düzene 

riayet etmemiştir. Eserler incelendiği zaman İbnu’s-Sikkît’in ele aldığı bazı 

kelimelere ez-Zeccâcî’nin de yer verdiği görülmektedir. Örneğin “ٌَبعَِ ٌَِدَحِل” ve “َ بعَِ ٌِ

نٌَدَحَِ ” kelimeleri her iki kitapta da geçmektedir. ez-Zeccâcî bu örneği verdikten sonra 

“devenin etinin çok olması (şişman olması)” anlamına geldiğini ve şişman, kilolu 

adam
617

 için de kullanıldığını söylemiştir.
618

 İbnu’s-Sikkît ise Ebû Zeyd’in “kilolu 

adam” için kullanıldığını aktarmış daha sonra Aṣmaʿî’nin “ل” ile İbn Dureyd’in ise 

 harfiyle kullandığını belirtmiştir. Erkeğin, kadının, yüke uygun 4 yaşlarındaki ”ن“

devenin (ٌَِ َِبع) ve dişi devenin (ٌَناَقَة) şişman, koca karınlı olduğunu ifade etmek için 

kullanıldığını söylemiştir. Devamında “söylemek istediğinden vazgeçip başka bir şey 

demek ve sözü hakikatten uzaklaştırmak” gibi anlamlara gelen “َالكَلَام َفِ  ”يَدْحَلُ

                                                   
616

رًا“  يم  آخ  اد  ف يه  ا لم  ا ت ز  اد  ف يه  النُّون  “ ve ”ب اب  م  ا ت ز  -başlıkları. Bk. İbnu’s-Sikkît, “Kitâbu’l-Ḳalb ve’l ”ب اب  م 

İbdâl”, 61-62. 
617

 ez-Zeccâcî bunu “  ث ل ه جل  م  “ şeklinde söylemiştir. Bu ifadeden, bu kelimelerin ”والرَّ جل   ل  ر  د ح  ” ve “  جل ر 
ن  د ح   ” şeklinde de kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

618
 ez-Zeccâcî, el-İbdâl, thk. ʿIzzuddîn et-Tenûḫî, 96. 
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ifadesi için de kullanıldığını aktarmıştır. el-Aṣmaʿî’den bunun “ َدَِ حَنيَبعَِ ٌِ ”  ve “ َناَقَةٌَ

.şeklinde de söylendiğini aktarmış ve bir şiirden istişhatta bulunmuştur ”دِحَنَةيَ
619

  

Bu bağlamda ez-Zeccâcî’nin çoğu kelimenin anlamını vermediğini, delil 

getirirken genellikle kelimeyi söyleyen kişinin ismini hazfettiğini ve vermiş olduğu 

şiirlerin çoğunu açıklamadığını söylemek mümkündür. Neticede ez-Zeccâcî’ye 

oranla İbnu’s-Sikkît’în çoğu yerde daha ayrıntılı bilgi verdiği söylenebilir. 

Ebû Tayyîb el-Luġavî ise ez-Zeccâcî ve İbnu’s-Sikkît’in eserini de kapsayan 

iki ciltlik bir çalışma ortaya koymuştur. Ebû Tayyîb el-Luġavî, ez-Zeccâcî’nin aksine 

bâbları alfabetik düzene göre sıralamıştır. Örneğin ilk olarak “ اءَُال بَاءَُوالذح ” sonra “َ البَاءُ

“ daha sonra ”والرحاءَُ َ يَُازحَوالالبَاءُ ” harflerini ele alarak alfabetik sıraya göre 

başlıklandırmaya gitmiştir.  Bu şekilde ilk ciltte 114, ikinci ciltte ise 189 olmak üzere 

toplamda 303 başlığa yer vermiştir. Bununla birlikte toplamda 983 sayfa olan 

eserinde üç yüz bin civarında kelimeyi ele almıştır. Bu bağlamda eserin kapsam 

açısından ez-Zeccâcî’nin eserinden oldukça fazla olduğunu ifade etmek 

gerekmektedir. ez-Zeccâcî bazen üç harf arasındaki ses değişimlerine yer verirken, 

Ebû Tayyîb el-Luġavî, hep iki harf arasındaki ses değişimlerini ele almıştır. Her iki 

eserin de sadece ibdâl konusunu ele alması bakımından birbirine benzediğini ifade 

etmek mümkündür. 

  

                                                   
619

 İbnu’s-Sikkît, “Kitâbu’l-Ḳalb ve’l-İbdâl”, 6. 
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SONUÇ 

Tarih boyunca pek çok faktörün etkisiyle Arap dilindeki bazı kelimeler 

birtakım ses değişimlerine maruz kalmıştır. Bu değişimlerden biri de kelimedeki bir 

harfin sıfat ve mahreç açısından kendisine yakın veya bir olduğu diğer bir harf ile ya 

da kelimedeki bir harekenin başka bir hareke ile yer değiştirilmesi sonucu aynı 

anlamda yeni bir kelime türetmek şeklinde açıklanan lugavî ibdâl konusu olmuştur. 

Arap Yarımadası’nın çöl ve şehir hayatı arasında birtakım çevresel, zamansal, 

toplumsal ve biyolojik farklılıkların olması, kelimelerin telaffuzunda bazı 

değişikliklerin yaşanmasını kaçınılmaz kılmıştır.  

Dil âlimleri erken dönemlerden itibaren “ لََدََبََ ”, “ بََلََق ََ ” gibi fiillerle eserlerinde 

bu farklılıklara değinmişler fakat ibdâl terimini müstakil bir ilim çerçevesinde 

kullanmamışlardır. İbdâli terim olarak ilk ele alan kişinin el-Aṣmaʿî olduğu tahmin 

edilmektedir. İlk dönem dil âlimlerinin çoğunun, çalışmalarında ibdâl konusuna yer 

verdiği fakat bu konu hakkında müstakil olarak ele alınan eserlerin son derece az 

olduğu görülmüştür. Günümüze ulaşan ilk müstakil eser İbnu’s-Sikkît’in “Kitâbu’l-

Ḳalb ve’l-ibdâl” adlı eseri olmuştur. Daha sonra ise Abbâsîlerin en verimli çağı olan 

H. III. ve H. IV. asırlar arasında yaşayan, döneminin her türlü ilmî imkânından 

faydalanıp herhangi bir ekolün etkisinde kalmadan orijinal fikirler sunabilen ez-

Zeccâcî’nin kaleme aldığı el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir adlı eseri gelmektedir. 

Küçük hacimli bir eser olmasına rağmen, içerisinde 340 tane ibdâl örneği 

bulunmaktadır. Bunlardan 266 tanesi harf değişimi, 26 tanesi hareke değişimi, 48 

tanesi de med harfleri ile ilgilidir. Bunlardan 317 tanesi iki kelime arasındaki, 23 

tanesi ise üç kelime arasındaki değişimi ele almıştır. Bunun yanı sıra bu kelimelerin 

dildeki varlığına dair 15 sureden 16 ayetin; Cahiliye, muhadram ve İslâmi dönem 

şairlerinden olmak üzere toplamda 65 beyit veya recezin; 3 Arap rivavetinin ve 3 

meselin delil getirildiği görülmüştür. Bununla birlikte ez-Zeccâcî’nin bu eserinde 

hadislerden delil getirmediği de dikkat çeken bir başka husus olmuştur. Delil 

getirdiği bazı şiirlerin divanlarda geçmemesi, ez-Zeccâcî’nin bu şiirleri bizzat 

şairlerden duyduğu veya günümüze ulaşmayan eserlerde gördüğü hissini 
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uyandırmakta olup eserinde bu şiirlere yer vererek onların yok olmasına da engel 

olmuştur. Bunun yanı sıra, matbu muʿcemlerde yer almayan 15 tane nadir kelimeye 

bu eserinde yer vererek bu kelimeleri de dile kazandırmıştır. Ayrıca 115 kelimenin 

kısaca anlamına dair bilgi verdiği, geri kalan kelimeleri ise anlamlarını vermeden 

direkt olarak yazdığı tespit edilmiştir. Bu bağlamda ez-Zeccâcî’nin diğer eserlerine 

nazaran el-İbdâl ve’l-muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir adlı eserinde üslup açısından farklı bir 

metot uyguladığı görülmüştür. Onun bu eseri son derece muhtasar olup gereksiz 

bilgilerden uzak, veciz bir üslupla kaleme alınmıştır.  Bunun sebebi, öğrenciler 

tarafından daha kolay ezberlenmesini sağlamak ve okuyucuyu detaya boğmadan 

görsel açıdan konuyu bütüncül bir bakış açısıyla ortaya koymaktır. 

ez-Zeccâcî bu eserinde tek bir harfte değişimin meydana geldiği örnekleri ele 

aldığı gibi iki harfte birden değişimin olduğu kelimelere de yer vermiştir. Bunun yanı 

sıra harekelerdeki değişimlere de yer vererek lugavî ibdâlin kapsamını geniş 

tutmuştur. ez-Zeccâcî bu eserinde bütün harflere yer vermiştir fakat ez-Zeccâcî’nin 

ele aldığı harf aralığı, çağdaşı olan Ebû Tayyib el-Luġavî’nin eserindeki harf aralığı 

kadar kapsamlı olamamıştır. Ayrıca ez-Zeccâcî’nin ele aldığı harflerden yola çıkarak 

onun modern dönem âlimlerinin çoğunun görüşünün aksine harfler arasında mahreç 

ve sıfat açısından herhangi bir birliği şart koşmadığı tespit edilmiştir. Bununla 

birlikte ses değişimleri kapsamında verdiği örneklerde lehçe farklılığından 

kaynaklanan harf değişimlerinde keşkeşe, keskese gibi kabilelerin yerel 

kullanımlarına dair özel terimlere yer vermediği; kelimelerde mubdel ve mudel minh 

ayrımına gitmediği ve kelimelerden hangisinin asıl, hangisinin fer’ olduğuna 

değinmediği görülmüştür. Son olarak bu eserde temelde lugâvî ibdâl konusu ele 

alınsa da bunun yanında terimsel ifadelere değinilmeden mekanî ḳalb, hemzenin 

taḫfîfi, idġâm, itbâʿ, imâle gibi pek çok dilsel konulara dair örneklere de yer verildiği 

tespit edilmiştir.   

Bütün bu bilgilerden de anlaşılacağı üzere ez-Zeccâcî’nin el-İbdâl ve’l-

muʿâḳabe ve’n-neẓâʾir adlı eserinde yer verdiği kelimeleri herhangi bir 

sınıflandırmaya gitmeden art arda yazdığı, bazen kısa açıklamalarda bulunduğu ve 
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birtakım deliller getirdiği ancak bu alanda kaleme alınan diğer birçok eserde olduğu 

gibi kelimeleri ayrıntılı olarak ele almadığı görülmüştür. 

Özellikle lugavî ibdâl hakkındaki çalışmaların az olması sebebiyle ibdâl 

hakkında kaleme alınmış diğer çalışmaların da incelenmesi ve araştırmacıların bu 

alana ağırlık vermesi, bu alandaki eksikliğin giderilerek dilbilimsel birikimin 

günyüzüne çıkarılması ve Arap dilinin zenginliğinin ortaya konması açısından büyük 

önem arz etmektedir. 
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